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18

Descrizione dei componenti
1 Interruttore on/off
2 Pulsante di blocco accensione
3 Impugnatura
4 Maniglia
5 Staffa supporto maniglia
6 Asta telescopica
7 Regolazione altezza
8 Regolatore angolazione scudo protettivo
9 Testa trimmer
10  Copertura di protezione
11  Regolatore tagliabordi
12  Testa tagliabordi
13  Manopola
14  Batteria ricaricabile
15  Pulsante sbloccaggio della batteria
16  Cavo di alimentazione
17  Caricabatteria rapido
18  Caricabatteria standard
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Istruzioni di funzionamento
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Illustrazione e spiegazione dei pittogrammi

1 Attenzione - Pericolo
2 Leggere il manuale e le istruzioni d’uso prima di avviare la macchina per la prima volta!
3 Indossare mezzi di protezione per occhi e orecchie!
4 Eventuali terze persone non devono sostare entro un raggio di almeno 15 m.
5 Non usare la macchina quando piove oppure quando l’erba è bagnata.
6 Togliere la batteria ricaricabile prima di eventuali interventi di riparazione e manutenzione!
7 Attenzione: Tutela Ambientale! Questo dispositivo non può essere smaltito insieme ai rifiuti

generici/domestici.
Smaltire solamente presso i punti di raccolta designati.

8 La batteria contiene litio! Non smaltire quale rifiuto domestico.
9 Livello di potenza acustica garantito LWA 94 dB(A)
10 Leggere attentamente tutte le istruzioni di sicurezza e d’uso!
11 Il dispositivo di carica deve essere usato solamente in ambienti chiusi.
12 Doppio isolamento.
13 Conforme alle normative di sicurezza pertinenti.
14 Non esporre a temperature superiori a 40°C.
15 Non immergere le batterie in acqua.
16 Rischio di esplosione! Non gettare mai le batterie nel fuoco.
17 La batteria ricaricabile contiene litio! Riciclare le batterie ricaricabili difettose!
18 Caricare ad una temperatura compresa tra +10°C e 40°C.
19 Non smaltire le batterie nei corsi d’acqua.
20 Caricare la batteria ricaricabile prima di riporla.
21 Il filo in nylon si adatta automaticamente. Non utilizzare la lama del trimmer per adattarlo.
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Tagliabordi senza fili TR20

Caratteristiche tecniche

Tensione di funzionamento 20 V DC
Velocità di rotazione n0 7500±750 min-1

Range Ø falciatura 254 mm (10”) oppure 305 mm (12”)
Tipo batteria Li-Ion 20 V / 2,0 Ah / 40,0 Wh
Peso 1,9 kg
Pressione sonora (secondo EN 50636-2-91) 76 dB(A)   K = 3,0 dB(A)
Livello di potenza sonora LWA garantita (secondo EN 50636-2-91) 92 dB(A)
Valore di emissione delle vibrazioni < 2,0 m/s2  K = 1,5 m/s2

Lunghezza estesa 34±1 cm
Dati rete per caricabatteria
Tensione di rete 230-240 V ~ / 50-60 Hz
Tensione di carica 21 V DC
Corrente di carica 2 A
Tempo di carica circa 1 ora / 1 ora e mezza
La macchina è di classe di sicurezza III.
Le variazioni tecniche sono riservate.

Informazioni sull’emissione acustica come da Direttiva Macchine CE: il livello di pressione sonora sul posto di lavoro può
superare 80 dB(A). In tali casi, all’operatore occorrerà una protezione antirumore (es. indossare protezioni auricolari / cuffie).

        Attenzione: Protezione antirumore! Si prega di attenersi alle norme locali quando si utilizza il dispositivo.

Applicazione

La macchina è destinata solamente al taglio di prati deco-
rativi, es. bordi. Qualsiasi altro uso o eventuale utilizzo al
di fuori di quanto sopra, quale il taglio di sterpaglie e siepi
o vaste aree di prato, è considerato utilizzo improprio. Il
produttore / fornitore non è responsabile per danni deri-
vanti da un tale utilizzo. Il rischio è solamente a carico
dell’utente. Un utilizzo appropriato include anche il rispet-
to del manuale d’uso e la conformità alle condizioni di
controllo e manutenzione.
Conservare sempre il manuale d’uso a portata di mano
vicino a dove viene utilizzata la macchina!

Rischi residui

Anche se il dispositivo viene usato opportunamente, resta
comunque un rischio residuo che non può essere elimina-
to. Dato il tipo e il progetto del dispositivo, si possono
verificare i seguenti pericoli potenziali:
- Contatto con la parte scoperta del filo di taglio (lesione

da taglio)
- Contatto con il filo di taglio durante il funzionamento

(taglio)
- Contatto con le parti sporgenti del filo di taglio, mate-

riale di taglio e altri materiali (lesione da taglio, trauma
contusivo)

- Perdita dell’udito qualora non venga usata la cuffia ri-
chiesta durante le ore di lavoro (perdita dell’udito)

- Contatto con la corrente elettrica a causa di un cavo di
alimentazione difettoso o tagliato (scossa elettrica)

- Emissioni dannose di materiale tagliato e frammenti
tagliati.

Se non vengono rispettate le istruzioni contenute nel ma-
nuale d’uso, possono verificarsi altri rischi residui dovuti
ad un utilizzo improprio.
Il prodotto è destinato a persone di età superiore ai 14
anni. Se il prodotto viene usato da bambini da 8 anni in su
o da persone con capacità fisiche, sensoriali o mentali li-
mitate oppure con scarsa esperienza e conoscenza, occor-
re che siano supervisionati o istruiti su come usare il dispo-
sitivo in sicurezza e capire i pericoli derivanti che sono
implicati. Ai bambini non è consentito giocare con il di-
spositivo. Pulizia e manutenzione non possono essere ese-
guiti dai bambini senza supervisione.
Sorvegliare i bambini affinché non giochino con il disposi-
tivo.
Tuttavia restano alcuni rischi residui nonostante le misure
di sicurezza specifiche, le istruzioni di sicurezza e le nor-
me di sicurezza aggiuntive indicate nel manuale d’uso, es.
avviamento involontario del prodotto. Se non vengono ri-
spettate le istruzioni contenute nel manuale d’uso, possono
verificarsi altri rischi residui dovuti ad un utilizzo impro-
prio.

Traduzione delle istruzioni originali
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Attenzione!
L’utilizzo prolungato di un apparecchio sottoporrà l’utente
a vibrazioni e scosse che potrebbero comportare la sin-
drome di Raynaud o la sindrome del tunnel carpale.
Tale condizione riduce la capacità della mano di percepire
e regolare la temperatura, provoca torpore e sensazione
di calore, e può causare danni ai sistemi nervoso e
circolatorio e necrosi.
Non si conoscono tutti i fattori che comportano la sindro-
me di Raynaud, ma acqua fredda, fumo e malattie dei vasi
sanguigni e del sistema circolatorio nonché l’esposizione
seria e persistente alle vibrazioni sono fattori noti che con-
tribuiscono allo sviluppo della sindrome di Raynaud. Ri-
spettare le seguenti istruzioni per ridurre il rischio della
sindrome di Raynaud e del tunnel carpale:
• Indossare i guanti e tenere le mani al caldo.
• Assicurarsi che il dispositivo sia in buono stato di ma-

nutenzione. Un apparecchio con componenti allentati
o con ammortizzatori danneggiati o usurati tende ad
avere una vibrazione maggiore.

• Tenere sempre l’impugnatura saldamente, ma non af-
ferrarla con una costante pressione eccessiva. Fare spes-
so delle pause.

Tutte le precauzioni sopra indicate non possono escludere
il rischio della sindrome di Raynaud o del tunnel carpale.
Pertanto, in caso di utilizzo duraturo o regolare, si consi-
glia di controllare attentamente la condizione di mani e
dita. Consultare subito un medico qualora si presenti uno
dei suddetti sintomi.

Istruzioni di sicurezza
Attenzione! Leggere interamente le presenti istruzioni.
Il mancato rispetto delle seguenti istruzioni può pro-
vocare scossa elettrica, bruciature e/o lesioni gravi.
La dicitura ‘apparecchio elettrico’ usata di seguito
include sia gli apparecchi alimentati da rete elettri-
ca (con alimentazione da rete) e gli apparecchi a
batteria (senza alimentazione di rete).

CONSERVARE ATTENTAMENTE QUESTE ISTRUZIONI!

1) Istruzioni per operare in sicurezza
a) Indossare occhiali protettivi oppure occhiali di sicu-

rezza opportunamente adattati, robuste scarpe chiu-
se con suole antiscivolo, guanti, abbigliamento da
lavoro aderente e protezioni auricolari (tappi o
paraorecchie).

b) Ai minorenni non deve mai essere consentito di usare
un tagliabordi elettrico. Non prestare o noleggiare
mai il vostro tagliabordi elettrico senza le presenti istru-
zioni d’uso.

c) Non usare il tagliabordi se altre persone, soprattutto
bambini, o animali sono in prossimità dell’area di
lavoro. Tenerli ad una distanza di almeno 15 m.

d) Lavorare con calma e rimanere vigili. Usare il
tagliabordi solamente in condizioni di buona visibili-

tà e di giorno.
e) Prima di usare la macchina, verificare che non ci si-

ano segni di danni o usura su cavo e prolunghe. Non
usare il tagliabordi se i cavi sono danneggiati o
usurati.

f) Non usare cavi di alimentazione, prolunghe, attac-
chi, spine o teste di taglio danneggiati.

g) Un uso imprudente può provocare lesioni a mani e
piedi dovute agli elementi rotanti di taglio. Non ac-
cendere l’apparecchiatura se mani o piedi sono vici-
ni agli elementi di taglio.

h) Non usare mai dispositivi di taglio metallici.
i) Usare solo ricambi originali.
j) Togliere la batteria prima di ispezionare, pulire o in-

tervenire sulla macchina e quando non è in uso.
k) Ispezionare regolarmente le fenditure per il passag-

gio dell’aria di raffreddamento sull’alloggiamento del
motore per verificare che non ci siano intasamenti e
pulire se necessario.

2) Manutenzione
a) Sorvegliare i bambini affinché non giochino con il

dispositivo.
b) Qualsiasi altro intervento deve essere eseguito dal

rivenditore.
c) Non usare mai dispositivi di taglio con lame in me-

tallo o di qualsiasi altro tipo.
d) Pulire regolarmente la testa di taglio.
e) Verificare con frequenza la condizione della testa di

taglio. Se la testa di taglio lavora in modo diverso
(vibrazione, rumore), eseguire subito la seguente
verifica: Spegnere il tagliabordi, tenerlo saldamente
e fermare la testa di taglio premendola contro il ter-
reno. Scollegare la spina dall’alimentazione. Verifi-
care la condizione della testa di taglio – controllare
che non ci siano spaccature.

f) In caso di testa di taglio danneggiata, sostituirla im-
mediatamente - anche se le rotture sono solo superfi-
ciali. Non cercare mai di riparare una testa di taglio
danneggiata.

g) Ispezionare regolarmente le fenditure per il passag-
gio dell’aria di raffreddamento sull’alloggiamento del
motore per verificare che non ci siano intasamenti e
pulire se necessario.

h) Pulire le parti di plastica con uno straccio umido. Non
usare detergenti chimici aggressivi.

i) Non lavare mai il tagliabordi elettrico con il tubo
dell’acqua!

j) Riporre il tagliabordi in ambiente coperto asciutto, in
posizione elevata o chiuso a chiave e tenerlo sempre
lontano dalla portata dei bambini.

3) istruzioni generali
1. Leggere il manuale di istruzioni.
2. Chiedere al rivenditore o ad uno specialista di mo-

strarvi come funziona il tagliabordi.

Traduzione delle istruzioni originali
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3. Prima di usare la macchina verificare che l’accumu-
latore sia in buone condizioni e non presenti danni.
Non usare mai il tagliabordi se la testa di taglio è
danneggiata.

4. Non far funzionare il tagliabordi (rifilatore bordi pra-
to) se visibilmente danneggiato o usurato.

5. Attenzione! Pericolo. La testa di taglio continua a
ruotare dopo averla spenta (effetto di inerzia). Tene-
re lontani dita e piedi per evitare lesioni.

6. Prima di iniziare i lavori verificare che il tagliabordi
a batteria sia in buone condizioni e che funzioni cor-
rettamente. Fare attenzione in particolare a accumu-
latore, interruttore e testa di taglio.

7. Trasporto del tagliabordi elettrico, es. spostarlo in un
altro posto: Spegnere l’apparecchio, scollegare la
spina.

4) Precauzioni di funzionamento
1. Assicurarsi che la parte aperta dello scudo di prote-

zione non sia rivolta verso di voi prima di accendere
il tagliabordi.

2. Indossare occhiali protettivi oppure occhiali di sicu-
rezza opportunamente adattati, robuste scarpe chiu-
se con suole antiscivolo, guanti, abbigliamento da la-
voro aderente e protezioni auricolari (tappi o
paraorecchie).

3. Tenere sempre il tagliabordi saldamente - assicurarsi
di avere un buon equilibrio e un appoggio stabile.

4. Agire con particolare cautela in caso di lavoro in aree
con crescita intensa dove la visuale del terreno è co-
perta.

5. Non lasciare mai il tagliabordi all’aperto sotto la piog-
gia.

6. Non tagliare erba o altri cumuli se bagnati. Non usa-
re mai in caso di pioggia.

7. Prestare particolare attenzione in caso di condizioni
scivolose - su terreni in pendenza o non livellati.

8. Lavorare in linea rispetto alla pendenza e prestare
particolare attenzione nel girarsi.

9. Controllare eventuali ostacoli nascosti quali tronchi
d’albero e radici per evitare di inciampare.

10. Evitare di usare il tagliabordi in condizioni climatiche
avverse, soprattutto se c’è il rischio di temporale.

11. Il tagliabordi elettrico è un apparecchio ad alta velo-
cità a taglio rapido. Il collegamento elettrico e l’appa-
recchio di taglio sono potenziali fonti di pericolo. Per-
tanto occorre adottare precauzioni di sicurezza parti-
colari per ridurre il rischio di lesione personale.

12. Chiedere al rivenditore o ad uno specialista di mo-
strarvi come funziona il tagliabordi.

13. Sorvegliare i bambini per assicurarsi che non giochi-
no con l’apparecchio.

14. Questo dispositivo non è destinato all’utilizzo da par-
te di persone (bambini inclusi) con capacità fisiche,
sensoriali o mentali limitate o con scarsa esperienza
e/o conoscenza, a meno che non siano supervisionati

da una persona responsabile per la loro sicurezza
oppure non siano stati istruiti da detta persona in me-
rito all’utilizzo corretto del dispositivo.

15. Assicurarsi che chiunque usi il vostro tagliabordi ca-
pisca le informazioni contenute in questo libretto di
istruzioni. Bambini e ragazzi al di sotto dei 16 anni
non possono usare il dispositivo.

16. L’utente è responsabile per la sicurezza di tutte le per-
sone nell’area di lavoro del dispositivo.

17. Bisogna essere in condizioni adatte per usare il
tagliabordi elettrico - riposati, in buona salute e in
buone condizioni fisiche. Se vi stancate mentre usate
il tagliabordi, fate una pausa. Non lavorare mai con
un tagliabordi elettrico sotto l’influenza di alcool o
droghe.

18. La testa di taglio ad alta velocità può raccogliere e
scagliare a grande distanza sassi e altri oggetti estra-
nei. Per ridurre il rischio di lesione, assicurarsi che
passanti / bambini e animali siano ad almeno 15 m
di distanza dalla vostra posizione.

Avviso importante - per non far scadere la garanzia:

• Tenere sempre pulita la presa d’aria.
• Non urtare mai la testa di taglio contro un suolo duro,

altrimenti vi sbilancerete e danneggerete l’albero moto-
re.

5) Movimentazione appropriata e uso degli strumenti a
 batteria

a) Assicurarsi che il dispositivo sia spento prima di inse-
rire la batteria. Inserire una batteria in un apparec-
chio elettrico può comportare incidenti!

b) Per caricare le batterie, usare solo dispositivi di cari-
ca consigliati dal produttore. Le unità di carica sono
solitamente progettate per determinati tipi di batterie;
pericolo di incendio se usate con altri tipi.

c) Usare solamente batterie concepite per il vostro ap-
parecchio elettrico. L’utilizzo di altre batterie può com-
portare lesioni e rischio di incendio!

d) Tenere le batterie non utilizzate lontane da carta, graf-
fe, monete, chiavi, chiodi, viti o altri piccoli oggetti
metallici che possono provocare un effetto ponte tra i
contatti. Un corto circuito tra i contatti della batteria
può comportare ustioni o incendio!

e) L’uso improprio può comportare la fuoriuscita di li-
quido dalla batteria. Evitare il contatto con il liquido
della batteria. Sciacquare in caso di contatto. Se il
liquido della batteria entra negli occhi, consultare
anche un medico. Il liquido fuoriuscito dalla batteria
può comportare irritazioni cutanee o ustioni!

Traduzione delle istruzioni originali

IT



12

Istruzioni per l’utilizzo della batteria
1. Alla consegna del Tagliabordi senza fili, la batteria

sostituibile non è carica. Caricare la batteria prima
di accendere la macchina per la prima volta.

2. Non aprire mai la batteria.
3. Non gettare mai le batterie esauste nel fuoco - RI-

SCHIO DI ESPLOSIONE!
4. Collegare il caricabatteria solamente a rete la cui ten-

sione corrisponde a quanto riportato sulla targhetta.
5. Usare solamente la batteria originale.
6. Non caricare mai la batteria con un caricabatteria di

un altro produttore. Ciò può danneggiare la batteria
o provocare infortuni dovuti al surriscaldamento.

7. Durante un intervento prolungato, la batteria può ri-
scaldarsi. Lasciarla raffreddare prima di caricarla.

8. Non riporre il caricabatteria e le batterie alla portata
dei bambini.

9. Non usare il caricabatteria in un ambiente con vapo-
ri o liquidi infiammabili.

10. Caricare le batterie solamente ad una temperatura
compresa tra 10°C e 40°C.

11. Riporre la batteria solamente a temperature superio-
ri a 30°C. Temperature di stoccaggio superiori pos-
sono danneggiare la batteria. La temperatura di
stoccaggio ideale è di 10-15°C.

12. Proteggere la batteria da calore, irraggiamento in-
tenso e fuoco. Rischio di esplosione!

13. In caso di danno alla batteria, possono fuoriuscire
vapori o liquidi pericolosi. In caso di contatto acci-
dentale, sciacquare e consultare immediatamente un
medico. Il liquido può avere effetti irritanti o caustici
sulla pelle.

14. Non mettere mai in corto circuito i contatti delle bat-
terie e non collegarli mai con oggetti metallici.

15. In caso di trasporto della batteria, fare attenzione
che i contatti non siano collegati tra loro, non usare
contenitori di trasporto di metallo.

16. Il corto circuito della batteria può comportare
un’esplosione. Ad ogni modo, la connessione in cor-
to circuito danneggerà la batteria.

17. Controllare regolarmente il cavo per verificare se è
danneggiato. Se il cavo è danneggiato, farlo sostitu-
ire.

18. La batteria è dotata di protezione dallo scaricamento
completo: l’apparecchio si spegne automaticamente
se la batteria è scarica. In tal caso ricaricare subito la
batteria.

19. Prima di riporre le batterie per l’inverno, caricarle
completamente un’altra volta.

Smaltimento degli accumulatori
Si prega di rispettare le seguenti indicazio-
ni per lo smaltimento dell’accumulatore/
batteria. Le batterie non devono essere get-
tate nell’immondizia. In qualità di consu-
matore siete legalmente obbligati a restitu-
ire le batterie e gli accumulatori. Al termine
della durata del vostro apparecchio, le bat-
terie o gli accumulatori devono essere estrat-
te dall’apparecchio e smaltiti separata-men-
te. Avete la possibilità di consegnare le vo-
stre vecchie batterie e accumulatori al pun-
to di raccolta locale del vostro comune op-
pure al vostro rivenditore o ai centri di di-
stribuzione

.
Caricamento delle batterie con caricabatteria standard (fig.
1 e 1A)
• Per rimuovere la batteria ricaricabile dal dispositivo,

premere il pulsante di sbloccaggio della batteria (15)
ed estrarre la batteria (Fig. 1).

• Connettere il cavo di alimentazione (2A) alla presa di
corrente. Assicurarsi che la tensione di rete indicata sul
caricabatteria standard (3A) combaci con la tensione
fornita dalla vostra presa.

• Inserire la batteria ricaricabile (14) nel caricabatteria
standard. Può essere inserita in una sola posizione (Fig.
1A).

• In questo modo inizia la procedura di carica della bat-
teria. Quando le 4 spie verdi sono tutte accese la batte-
ria è carica.

Caricamento delle batterie con caricabatteria rapido (fig.
1 e 2)
• Per rimuovere la batteria ricaricabile dal dispositivo,

premere il pulsante di sbloccaggio della batteria (15)
ed estrarre la batteria (Fig. 1).

• Connettere il cavo di alimentazione (16) alla presa di
corrente. Assicurarsi che la tensione di rete indicata sul
caricabatteria rapido (17) combaci con la tensione for-
nita dalla vostra presa. La luce verde sul lato destro del
caricabatteria rapido (17) lampeggerà.

• Inserire la batteria ricaricabile (14) nel caricabatteria
rapido (17). Può essere inserita in una sola posizione
(Fig. 2).

• In questo modo inizia la procedura di carica della bat-
teria segnalata da una spia rossa sulcaricabatteria ra-
pido (17). I 3 LED verdi sulla batteria (14) si accendo-
no a turno.

• Quando la batteria ricaricabile è completamente cari-
ca, la spia sul lato destro del caricabatteria rapido (17)
diventa verde e il LED rosso si spegne. La procedura di
carica termina automaticamente. I 3 LED verdi sulla
batteria si accendono.

• Per il caricamento occorre circa un’ora/un’ora e mez-

Traduzione delle istruzioni originali
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za. La batteria si scalda durante l’operazione di
caricamento. È normale e non è indice di guasto. Ri-
muovere la batteria ricaricabile dopo non oltre 5 ore.

Nota: ogni tanto è possibile che la temperatura consentita
venga superata durante il ciclo di caricamento. In tal caso,
il controllo elettronico della ricarica interrompe il ciclo di
caricamento per evitare danni alla batteria. Le spie del
caricabatteria resteranno accese. Se ciò si verifica, stacca-
re la batteria dalla stazione di carica e lasciarla raffred-
dare per circa 30 minuti. Quindi riavviare il ciclo di
caricamento reinserendo la batteria nella stazione di
ricarica.
• Non è necessario controllare il tempo di ricarica.
• Scollegare la spina dell’unità di carica quando non in

uso.
• Se la batteria non è accesa, verificare che la presa sIa

alimentata dalla corrente elettrica. Se non è possibile
ricaricare le batterie, portare il caricabatteria e le bat-
terie presso un negozio di assistenza.

Premere il pulsante X per verificare lo stato di carica (fig.
2).
Possono verificarsi i seguenti casi:
• Tutte e 3 le spie accese: la batteria è completamente

carica.
• 2 spie accese: lo stato di carica è ancora accettabile.
• 1 spia accesa: batteria scarica. Ricaricare subito la

batteria!

Nota! La batteria (14) non raggiungerà la capacità com-
pleta alla prima ricarica. La luce rossa del caricabatteria
rapido (17) resta accesa finché il cavo di alimentazione
(16) viene scollegato dalla rete. Potrebbero occorrere più
cicli di ricarica per raggiungere la carica massima.

Nota: La batteria è dotata di protezione dallo scaricamento
completo: l’apparecchio si spegne automaticamente se la
batteria è scarica. In tal caso ricaricare subito la batteria.

Protezione termica e da tensione
Se l’apparecchio è sottoposto a lavori eccessivamente in-
tensi per un periodo prolungato, la batteria ricaricabile si
potrebbe spegnere. Se ciò si verifica, lasciar raffreddare
la batteria per circa 30 minuti.

Nota:
• Quando il caricatore è collegato alla presa di rete ma

senza caricare la batteria, il LED verde sul lato destro
della stazione di carica lampeggerà e il LED rosso sul
lato sinistro si spegnerà.

• Durante la ricarica della batteria, il LED rosso sul lato
sinistro della stazione di carica si accende (il LED verde si
spegne) e i 3 LED verdi sulla batteria si accendono a
turno.

• Quando la batteria è completamente carica, il LED verde
sul lato destro della stazione di carica si accende (il LED

rosso si spegne) e i 3 LED verdi sulla batteria si accendo-
no.

• In caso di temperatura troppo elevata, i LED rosso e ver-
de sulla stazione di carica restano accesi.

• In caso di situazione anomala e impossibilità di effettua-
re la ricarica, i LED rosso e verde sulla stazione di carica
continuano a lampeggiare.

Montaggio

Attenzione - rischio di lesione! Togliere sempre la
batteria ricaricabile dal dispositivo prima di qualsi-
asi lavoro.

Installazione dello scudo di protezione (Fig. 3)
Questo prodotto funziona solo con l’accessorio di taglio
testa con filo di nylon, metallo o lama non sono adatti.
Allineare i quattro perni (1,2,3,4) dello scudo di protezio-
ne con i fori alla base del supporto della testina A,B,C,D
uno ad uno, usare le viti (5) per fissarli.

Installazione della maniglia aggiuntiva (Fig. 4)
Posizionare la base della maniglia a forma di D nello spa-
zio della staffa della maniglia, allineare il foro della mani-
glia (4) e la staffa (5), usare il pomello (3) e il dado (18)
per assemblare la maniglia serrando a sufficienza.
Attenzione: Il lato in gomma della maniglia è rivolto verso
la testina, mentre il lato scanalato è rivolto verso l’operato-
re.

Avviamento della macchina (Fig. 5 e 6)
• Inserire la batteria caricata nel tagliabordi fino a far

scattare l’interblocco (15). La batteria ricaricabile può
essere inserita nel tagliabordi solamente in una posi-
zione (Fig.5).     Attenzione: Quando inserite la batte-
ria non attivate l’interruttore di blocco dell’accensione
(2) e l’interruttore on/off (1).

• Assumere una posa in sicurezza. Tenere il tagliabordi
con entrambe le mani. Non posare il dispositivo di ta-
glio per terra. Ruotare l’interruttore di blocco dell’ac-
censione (2) verso destra e attivare l’interruttore (1) (Fig.
6). Una volta acceso, non occorre più tenere premuto
l’interruttore di blocco dell’accensione (2).

• Per spegnere, rilasciare l’interruttore (1) (Fig. 6).    At-
tenzione: L’interruttore on/off può essere attivato solo
con l’interruttore di blocco dell’accensione (2) premu-
to.

Istruzioni per regolare il trimmer (Fig. 7, 8, 9, 10)

La lunghezza dell’asta può essere regolata per adeguar-
si alla vostra statura (Fig. 7)
• Per farlo, ruotare in senso orario il manicotto scanalato

in plastica per allentare il collegamento. Regolare l’asta
alla lunghezza opportuna e serrare il collegamento
ruotando il manicotto di raccordo in senso antiorario.

Traduzione delle istruzioni originali
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Regolazione dell’angolo di inclinazione (Fig. 8):
• Premere il pulsante (8) - la testa del tagliabordi si sgan-

cia e può essere ruotata a 72° rispetto all’albero.

Regolazione per rifilatura bordi (Fig.7, 8 , 9, 10):
• Impostare l’angolo di inclinazione come descritto so-

pra.
• Premere il regolatore tagliabordi (11) e girare la mani-

glia in senso orario di 180°, in modo che il rocchetto
del tagliabordi sia rivolto per terra. È per la rifilatura
dei bordi.

Istruzioni per il funzionamento del trimmer (Fig. 11):
• Durante il lavoro muovere il trimmer mantenendolo bi-

lanciato.
• Se possibile, tosare il prato usando la metà sinistra del

trimmer. Le parti che verranno tagliate e / o i sassi sa-
ranno lanciati lontani dall’operatore.

• Il miglior risultato di taglio si ottiene tenendo il tagliabordi
inclinato di 20°- 30° verso il lato sinistro.

• Evitare il contatto tra il filo falciante e ostacoli quali
recinzioni, pareti, sassi, ecc. ciò comporta un’usura ec-
cessiva.

Sostituzione della testina (Fig. 12)

Attenzione - rischio di lesione! Rimuovere sempre
la batteria ricaricabile dal dispositivo prima di qual-
siasi lavoro.

Premere il gancio a cappuccio della testa del rocchetto in
nylon (2) ed estrarre il rocchetto usurato (3), sostituire con
un rocchetto nuovo sul supporto del rocchetto (4) con il filo
fuori dal foro del supporto del rocchetto, e sostituire il co-
perchio (1) sulla testa di nylon.
Attenzione: La testa di nylon è a filo singolo, non doppio.

Manutenzione e cura

Attenzione - rischio di lesione! Rimuovere sempre
la batteria ricaricabile dal dispositivo prima di qual-
siasi lavoro.

Pulire accuratamente il tagliaerba a batteria dopo ogni uti-
lizzo. Togliere erba e sporcizia. Pulire le aperture di
aerazione. Si consiglia di pulire i componenti in plastica
con uno straccio umido e un detergente delicato. Non usa-
re mai detergenti o solventi aggressivi.

Non versare acqua nella macchina e non spruzzarla con
acqua. Riporre il tagliaerba in un luogo asciutto, non espor-
lo mai al gelo e tenerlo lontano dalla portata dei bambini.
Per manutenzione e riparazione di più ampia portata, ri-
volgersi ad un centro assistenza.

Riparazione
Le riparazioni degli apparecchi elettrici devono essere ese-
guite solamente da un elettricista specializzato.

Informazioni per la tutela ambientale / smaltimento
Smaltire la macchina esausta in maniera opportuna.
Scollegare il cavo di rete per prevenire un eventuale uso
improprio. Non smaltire la macchina insieme ai rifiuti do-
mestici. Nell’interesse della tutela ambientale, portarla pres-
so un punto di raccolta per macchine elettriche. La vostra
autorità competente locale vi può fornire l’indirizzo e gli
orari di apertura. Portare anche i materiali di imballo e gli
accessori usurati presso i punti di raccolta appropriati.

Solo per i paesi dell’UE
Non eliminare gli apparecchi elettrici tra i ri-
fiuti domestici!

Conformemente alla Direttiva Europea 2012/19/CE sui
rifiuti di apparecchiature elettriche ed elettroniche e relati-
va attuazione nella legislazione nazionale, i rifiuti di ap-
parecchi elettrici devono essere raccolti separatamente per
un riutilizzo eco-compatibile.
Riciclo come alternativa alla restituzione:
Invece di restituire l’apparecchio elettrico, il proprietario in
alternativa è obbligato a partecipare all’opportuno riciclo
in caso di rinuncia del possesso. L’apparecchio di scarto
può essere altresì portato presso un punto di raccolta per
le operazioni di smaltimento ai sensi della legislazione sul-
la gestione del riciclo nazionale e sui rifiuti. Ciò non vale
per i componenti accessori e gli apparecchi ausiliari senza
componenti elettrici acclusi all’apparecchio di scarto.

Ricambi
Si prega di contattare il nostro reparto assistenza in caso
di necessità di accessori e ricambi.
Quando si lavora con questa macchina, non usare ricam-
bi diversi da quelli da noi consigliati. L’utilizzo di ricambi
non consigliati da noi può comportare lesioni gravi a per-
sone o danni alla macchina.
In caso di ordine di ricambi, fornire le seguenti informa-
zioni:
• Tipo di macchina
• Codice della macchina
Lama Nylon (20x)     cod. 15132383

Traduzione delle istruzioni originali
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DICHIARAZIONE DI CONFORMITÀ CE/UE
(Allegato IIA della Direttiva 2006/42/CE - Allegato IV della Direttiva 2014/30/UE -

Allegato II della Direttiva 2000/14/CE -Allegato VI della Direttiva 2011/65/UE)

Con la presente la ditta
Rama S.p.A.

Divisione VERDEMAX
via Provinciale per Poviglio, 109

42022 Boretto RE
ITALIA

Tel. +39 0522 481111
e-mail: verdemax@rama.it

dichiara che l’apparecchiatura menzionata di seguito, così come da noi distribuita, è conforme ai requisiti
essenziali di sicurezza e salute previsti dalle Direttive Comunitarie (vedi punto 3) relative alla progettazione
e al tipo.

La presente dichiarazione si riferisce esclusivamente alla macchina nello stato in cui viene immessa sul
mercato ed esclude eventuali componenti, aggiunti in seguito alla messa in commercio, e/o operazioni
effettuate sulla macchina stessa dal consumatore finale.

1. Descrizione / funzione: Trimmer a batteria

2. Tipo / modello: TR20 LTB20

3. Direttive Comunitarie applicate: Direttiva Macchine 2006/42/CE
Direttiva Compatibilità Elettromagnetica 2014/30/UE
Direttiva RoHS 2011/65/UE e delegata (UE) 2015/863

Livello di potenza sonora misurata: 89 dB(A)
Livello di potenza sonora garantito: 94 dB(A)
Ai sensi della Direttiva 2000/14/CE, Allegato VI -
Organismo Notificato: Intertek Deutchland GmbH nr. 0905

4. Norme EN applicate: EN 60335-1:2012+A11:2014+A13:2017+A1:2019+
A2:2019+A14:2019+A15:2021

EN 50636-2-91:2014

EN 55014-1:2021
EN 55014-2:2021

5. La persona autorizzata a costituire il fascicolo tecnico è:
VERDEMAX - Divisione di RAMA S.p.A.

La presente dichiarazione di conformità è rilasciata sotto la responsabilità esclusiva del
fabbricante.

Firma a nome e per conto di:
Paolo Coccolini - Amministratore Delegato Rama S.p.A.

Boretto, 06.08.2025
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20V BATTERY-POWERED
GRASS TRIMMER TR20

Cod. 4340
Cod. 4306

Operating manual

Original instructions
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Description of the parts
1   On/off switch
2   Switch-on inhibit
3   Handle
4   Additional handle
5   Handle support bracket
6   Telescopic tube
7   Height adjustment
8   Prote ctive guard angle adjustor
9   Trimmer head
10 Protective cover
11 Edge cutter adjustor
12 Edge cutter head
13 Handle knob
14 Rechargeable battery
15 Battery interlock
16 Power supply cable
17 Charging station
18 Standard battery charger
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Red led: charging Green led: charged

Red led:
charging

Green led:
charged

2A

3A

1A
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Operating instruction
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Pictogram illustration and explanation

1   Caution - Hazard
2   Read the manual with the instructions for use before starting the machine for the first time!
3   Use protective means for eyes and ears!
4   Third persons should be kept outside the range of hazard at least 15m.
5   Do not use the machine when it is raining and when the grass is wet.
6   Remove rechargeable battery before repair and maintenance work!
7   Attention: Environmental Protection! This device may not be disposed of with general/
     household wast. Dispose of only at a designated collection point.
8   Battery contains lithium! Do not dispose of as household refuse
9   Guaranteed acoustic power level LWA  94 dB(A)

10   Carefully read all safety instructions and operating instructions!
11   The charging device is only intended for indoor use.
12   Double-insulated
13   Complies with the relevant safety standards
14   Do not expose battery to temperatures above 40 ºC.
15   Do not immerse batteries in water.
16   Risk of explosion! Never throw batteries onto a fire.
17   Rechargeable battery contains lithium! Recycle defective rechargeable batteries!
18   Charge between +10°C and 40°C

19   Do not dispose batteries in bodies of water.
20   Charge rechargeable battery before storing.
21   Do not use the circular saw blade or 3T blade, the machine only fits to nylon spool with line.

EN
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Cordless Grass Trimmer TR20

Technical specifications

Operational voltage 20 V DC
Speed of rotation n0 7500±750 min-1

Mowing range Ø 254 mm (10”) or 305 mm (12”)
Battery type Li-Ion 20 V / 2,0 Ah / 40,0 Wh
Weight 1,9 kg
Sound pressure (according to EN 50636-2-91) 76 dB(A)   K = 3,0 dB(A)
LWA sound power level guaranteed (according to EN 50636-2-91) 92 dB(A)
Vibration emission value < 2,0 m/s2  K = 1,5 m/s2

Extended length 34±1 cm
Mains battery charger
Mains voltage 230-240 V ~ / 50-60 Hz
Charging voltage 21 V DC
Charging current 2 A
Charging time approx 1 hour and half
The machines comply with the safety class III.
Technical changes are reserved.

Noise emission information in accordance with the  EC Machine Direc- tive: the noise pressure level at the
place of work can exceed 80 dB(A). In such cases the operator will require noise protection (e.g. wearing of
ear protectors).

         Attention: Noise protection! Please observe the local regulations when operating your device.

Application

The machine is exclusively intended for cutting decorative
lawn, i. e. lawn edges. Any other use or use going beyond
that, such as the cutting of brushwood and hedges or large
areas of lawn, is considered improper use. The manufacturer
/ supplier is not liable for damages resulting from such
use. The risk is borne by the user alone. A proper utilisation
also includes the observance of the operating manual and
the compliance with the conditions of control and
maintenance.
Keep the operating manual always at hand near the place
the machine is used!

Residual risks
Even if the device is used properly, a residual risk that cannot
be eliminated persists. Due to the type and design of the
device, the following potential dangers may result:
- Contact with the unprotected part of the thread cutting

equipment (cutting injury)
- Contact with cutting thread while in operation (cutting)

Contact with ejecting parts of the cutting thread, cut
material, and other materials (cutting injury, blunt injury)

- Loss of hearing if required ear protection is not used while
working (hearing loss)

- Contact with electric current due to a defective or cut
supply cable (electric shock)

- Harmful emissions of cut material and cut particles.

If you do not observe the instructions contained in the
instruction manual, other residual risks may result due to
improper use.
The product is intended for persons who are 14 years old
and up. If the product is used by children who are 8 years
old and up or by persons with limited physical, sensory, or
mental capabilities or a lack of experience and knowledge,
then they must be supervised or informed regarding how
to use the device safely and to understand the resulting
dangers that are involved. Children are not permitted to
play with the device. Cleaning and maintenance may not
be completed by children without supervision.
Children should be supervised so that they do not play with
the device.
However, some residual risks remain despite the specific
safety measures, safety instructions, and additional safety
regulations indicated in the operating manual, e. g.
commissioning the product unintentionally. If you do not
observe the instructions contained in the instruction manual,
other residual risks may result due to improper use.

Warning!
Prolonged use of a tool will subject the user to vibration
and shocks that could lead to Raynaud’s syndrome or Carpal
tunnel syndrome.
This condition reduces the ability of the hand to sense and
regulate temperature, causes numbness and a sensation of
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heat, and can cause damage to the nervous and circulatory
systems and to necrosis.
Not all factors that lead to Raynaud’s syndrome are known,
but  cold  water,  smoking,  and  illnesses  that impact  the
blood  vessels  and  the  circulatory  system and severe or
long-lasting exposure to vibrations are known to be factors
that contribute to the development of Raynaud’s syndrome.
Observe the following instructions to reduce the risk of
Raynaud’s syndrome and Carpal tunnel syndrome:
• Wear gloves and keep your hands warm.
• Make sure the device is well maintained. A tool with loose

components or with damaged or worn dampers is prone
to increased vibration.

• Always hold the handle firmly, but do not grip it
continuously with excessive pressure. Take breaks often.

All of the precautions indicated above cannot exclude the
risk of Raynaud’s syndrome or Carpal tunnel syndrome.
Therefore, it is advisable in case of long-term or regular
use to monitor the condition of your hands and fingers
closely. Seek medical attention immediately if any of the
above symptoms appear.

Safety instructions

Attention! Read all instructions contained herein.
Failure to observe the  following instructions may
result in electric shock, burns and/or severe injury.
The term “power tool” used in the following includes
both mains-operated tools (with mains supply) and
battery-operated tools (without mains supply).

KEEP THESE INSTRUCTIONS CAREFULLY!

1) Instructions regarding to safe handling
a) Wear goggles or properly fitted safety glasses, sturdy

closed shoes with non-slip soles, gloves, snug-fitting
work clothes and ear protectors (ear plug or ear
mufflers)

b) Minors should never be allowed to use an electric
trimmer. Never lend or rent your electric trimmer
without these operating instructions.

c) Do not use the trimmer if other persons, above all
children, or animals are near the working area. Keep
away at least 15 m.

d) Work calmly and stay alert. Operate the trimmer under
good visibility and daylight conditions only.

e) Before using the machine, the line and extension cords
have to be checked for signs of damage or ageing.
Do not use the trimmer when the cords are damaged
or worn.

f) Do not use damaged power supply cords, extension
cords, couplings, plugs or cutting heads.

g) Careless use can cause injuries to hand and feet by
the rotating cutting elements. Do not switch on the
unit when hands or feet are near the cutting elements.

h) Never use metal cutting devices.

i) Only use original spare parts.
j) Remove the battery before testing, cleaning or working

on the machine and when it is not in use;
k) Inspect cooling air slots on the motor housing at

regular intervals for clog-ups and clean as necessary.

2) Maintenance

a) Children should be under supervision to ensure that
they do not play with the device.

b) Any other work should be performed by your dealer.
c) Never use metal or any kind blade cutting devices.
d) Clean the cutting head at regular intervals.
e) Check the condition of the cutting head at frequent

intervals. If the behaviour of the cutting head changes
(vibration, noise), check immediately as follows: Switch
off the trimmer, hold it firmly and bring the cutting
head to a standstill by pressing it against the ground.
Then disconnect plug from power supply. Check
condition of cutting head - look for cracks.

f) Have a damaged cutting head replaced immediately
- even if it only has superficial cracks. Never attempt
to repair a damaged cutting head.

g) Inspect cooling air slots on the motor housing at
regular intervals for clog-ups and clean as necessary.

h) Clean plastic parts with a damp cloth. Do not use
aggressive cleaning chemicals.

i) Never hose down the electric trimmer!
j) Store trimmer indoors in a dry, high or locked place

and always keep out of reach of children.

3) General Instructions

1. Read the instructions manual.
2. Have your dealer or a specialist show you how to

operate your trimmer.
3. Before using the machine check that your accu is in

good condition and that there is no damage. Never
use the trimmer with a damaged cutting head

4. Do not put the trimmer (lawn edge trimmer) into
operation if it is visibly damaged or worn.

5. Attention! Danger. The cutting head continues to rotate
after switch-off (flywheel effect). Keep your finger and
feet well clear to avoid injury.

6. Before starting work check that your accu-trimmer is in
good condition and that it is operating properly. Pay
special attention to the accu, switch and cutting head.

7. Transporting the electric trimmer, e.g. carrying it to
another site: Switch off the unit, disconnect the plug.

4) Operational Precautions

1. Make sure the open side of the protection guard is
pointing away from yourself before you switch on the
trimmer.

2. Wear goggles or properly fitted safety glasses, sturdy
closed shoes with non-slip soles, gloves, snug-fitting work
clothes and ear protectors (ear plugs or ear mufflers).
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3. Always hold your trimmer firmly - make sure you always
maintain a good balance and secure footing.

4. Use particular caution while working in dense growth
areas where your view of the ground is obscured.

5. Never leave your trimmer outdoors in rain.
6. Do not cut wet grass or other growth. Never use in rain.
7. Take special care in slippery conditions - on slopes and

uneven ground.
8. Work in a line across the slope and take special care

when turning around.
9. Watch for hidden obstacles such as tree stumps and

roots to avoid stumbling.
10.Avoid to use the trimmer in poor weather conditions,

especially if there is a risk of a thunderstorm.
11.Your electric trimmer is a high-speed, fast- cutting power

tool. The electrical connection and cutting tool are
potential sources of danger. Therefore, special safety
precautions must be observed to reduce the risk of
personal injury.

12.Have your dealer or a specialist show you how to
operate your trimmer.

13.Children should be supervised to ensure that they do
not play with the appliance.

14. This device is not intended to be used by persons (incl.
children) with limited physical, sensory or mental abilities
or with a lack of experience and/or knowledge unless
they are supervised by a person responsible for their
safety or were instructed on the proper use of the device
by that person.

15.Be sure that anyone using your trimmer understands
the information contained in these operating instructions.
Children and youths under the age of 16 may not use
the device.

16. The user is responsible for safety for all persons in the
working area of the device.

17.You must be fit to operate an electric trimmer - rested,
healthy and in good  physical condition. If you get tired
while  operating your trimmer, take a break. Never work
with an electric trimmer while under the influence of
alcohol or drugs.

18. The high-speed cutting head may catch and fling stones
and other fiìoreign objects a great distance. To reduce
the risk of injury, ensure that bystanders / children and
animals are at least 15 m (50 ft) away from your own
position.

Important notice - so your guarantee does not expire:
• Always keep the air-intake clean.
• Never hit the cutting head on a hard underground, other-

wise you will unbalance and damage the motor shaft.

5) Appropriate handling and use of battery-operated
power tools

a) Make sure that the device has been switched off before
inserting the battery. Inserting a battery into a switched-
on power tool may lead to accidents!

b) Only use charging devices recommended by the
manufacturer to charge the batteries. Charging units
are usually designed for certain types of batteries; if
used with other types there is a risk of fire!

c) Only use batteries designed for your power tool. The
use of other batteries may lead to injury and risk of fire!

d) Keep unused batteries clear of paper clips, coins, keys,
nails, screws or other small metal objects that may
bridge the contacts. A short circuit between the battery
contacts may lead to burns or fire!

e) Improper use may result in fluid leaking out of the
battery. Avoid any contact with battery fluid. Flush
with water in case of contact. If battery fluid should
get into your eyes seek medical advice additionally.
Leaking battery fluid may lead to irritations of the skin
or burns!

Instructions for using the battery

1. When the Cordless Grass Trimmer are delivered, the
replaceable battery is not charge. Before starting the
machine for the first time, the battery must be charged.

2. You must never open the battery.
3. Never throw the used batteries in fire - RISK OF

EXPLOSION!
4. Connect the battery charger only to mains with such a

voltage as stated on the type-bearing plate.
5. Use only the original battery.
6. Never charge the battery with a battery charger from

other producer. This can result in the battery being
damaged or it can result in an injury due to over-heating.

7. During a long-term operation, the battery may heat up.
Let it cool down before charging it.

8. Do not store the battery charger and the batteries within
children‘s reach.

9. Do not use the battery charger in an environment with
vapors or inflammable fluids.

10.Charge the batteries only at a temperature within the
range of 10°C to 40°C.

11.Store the battery at temperatures up to 30°C only. Higher
storage temperatures may result in damage to the
battery. The ideal storage temperature range is 10-
15°C.

12.Protect the battery from heat, intense insolation and fire.
Explosion hazard!

13. In case of damage to the battery, hazardous vapours
or fluids may escape. In case of incidental contact flush
with water and seek medical advice immediately. The
fluid may have irritating or caustic effects on the skin.

14.Never short-circuit the contacts of the batteries and never
interconnect them with metal objects.

15.When transporting the battery, take care that the
contacts are not interconnected, do not use metal
transportation containers.

16.Short-circuit of the battery can lead to explosion. In
any case, the short-circuit connection will damage the
battery.
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17.Check the cable regularly on whether it is damaged. If
the cable is damaged, have it replaced.

18. The battery is equipped with a deep-discharge pro-
tection feature: the tool is automatically switched off if
the battery is discharged. Recharge the battery imme-
diately if this should be the case.

19.Before storing the batteries for the wintertime, charge
them fully once more.

Disposal of accumulators

Please  observe  the  following  directions  for
the disposal of your accumulator/battery. Bat-
teries are not to be put into the rubbish. As a
consumer you are legally obliged to return used
batteries and accumulators. At the end of the
duration of your apparatus, the batteries or
accumulators have to be taken from the appa-
ratus, disposing of them separately. You have
the possibility of delivering your old batteries
and accumulators to the local collecting points
of your municipality or to your dealer or to the
distribution centers.

Charging the batteries with the standard charger (Fig. 1
and 1A)
• To remove the rechargeable battery from the device,

press the battery release button (15) and remove the
battery (Fig. 1).

• Connect the power cable (2A) to the power outlet. Make
sure the voltage indicated on the standard charger (3A)
matches the voltage supplied by your outlet.

• Insert the rechargeable battery (14) into the standard
charger. It can only be inserted in one position (Fig.
1A).

• This begins the battery charging process. When all 4
green lights are on, the battery is charged.

Charging the batteries with the quick charger (Fig. 1 and
2)
• To remove the rechargeable battery from the device,

press the battery release button (15) and remove the
battery (Fig. 1).

• Connect the power cable (16) to the power outlet. Make
sure the mains voltage indicated on the quick charger
(17) matches the voltage supplied by your outlet. The
green light on the right side of the quick charger (17)
will flash.

• Insert the rechargeable battery (14) into the quick
charger (17). It can only be inserted in one position
(Fig. 2).

• This starts the battery charging process, indicated by a
red light on the quick charger (17). The three green
LEDs on the battery (14) light up in turn.

• When the rechargeable battery is fully charged, the light
on the right side of the quick charger (17) turns green
and the red LED goes out. The charging process ends

automatically. The three green LEDs on the battery light
up.

• Charging takes approximately one to one and a half
hours. The battery gets hot during charging. This is
normal and does not indicate a fault. Remove the
rechargeable battery after no more than 5 hours.

Note:  Occasionally, the permissible temperature range may
be  exceeded  during  the  charging  cycle.  In  this case, the
electronic charging control interrupts the charging cycle to
avoid any damage to the battery. The read control light
will then glow continuously. If you should witness this, pull
the battery from the charging station and let it cool down
for about 30 minutes. Then, restart the charging cycle by
sliding the battery back onto the charging station.
• It is not required to monitor the charging time.
• Pull the plug of the charging unit if it is not in use.
• If the battery is not lit up, check if there is electric current

in the socket. If the charging of the batteries is not
possible, give the battery charger and the batteries to a
service shop.

Push the button X to check the charging level (Fig. 2)

The following indications may occur:
• All 3 control lights are glowing: the battery is fully

charged.
• 2 control lights are glowing: the charging level is still

acceptable.
• 1 control light is glowing: the battery is discharged.

Recharge the battery immediately!

Note!  The battery (14) will not reach its full capacity when
charged for the first time. The red light of the charging
station illuminates until the power cable (16) is disconnected
from the mains. Multiple charging cycles may be required
in order to reach the maximum charge.

Note: The battery is equipped with a deep-discharge
protection feature: the tool is automatically switched off if
the battery is discharged. Recharge the battery immediately
if this should be the case.

Thermal and voltage protection

If the tool is subject to excessively high loads for an ex-
tended period, the rechargeable battery may switch off. If
this occurs leave the battery to cool down for approx. 30
minutes.

Note:
• When charger is connected to mains socket, but without

battery charing, the right side green LED of the charging
station would  blink and the left side red LED extinguish.

• When charging the battery, the left side red LED of the
charger station illuminates (green LED extinguishs) and
the 3 green LED on the battery light up in turn.

• When the battery is fulled charged, the right side green
LED of the charger station illuminates (red LED extin-
guishs) and the 3 green LED on the battery light up.
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• When too high temperature warming, the red and green
LED on the charge station keep illuminates.

• When abnormal situation and charing process is
prohibit, the red and green LED on the charge station
keep blink.

Assembly

Attention - risk  of injury! Always remove the re-
chargeable battery from the device before all work.

Installing the protective cover (Fig. 3)
This products can be only fit with cutting attachment of nylon
spool with line, it can not fit with metal or blade. Aligh the
fout pins (1,2,3,4)of the protective cover with the holes of
the spool base drum A, B, C, D one-to-one match, use screws
(5) to fix them together.

Install additional handle (Fig. 4)
Put the D type handle base to the gap of the handle bracket,
aligh the hole of the handle (4) and the bracket (5), use
knob (3) and nut (18) to assemble the handle tighten enough.
Attention: The rubber side of the handle is in the side of the
spool, while the groove side of the handle face to operator.

Putting the machine in operation (Fig. 5 and 6)

• Insert the charged battery in the strimmer until the
interlock (15) latches. The rechargeable battery can only
be inserted in the strimmer in one position (Fig.5).
Attention: When inserting the battery do not actuate
the switch-on inhibit (2) and the on/off switch (1).

• Adopt a safe stance. Hold the strimmer in both hands.
Do not set the cutting device down on the ground. Press
the switch-on inhibit (2) to right and actuate the switch
(1) (Fig. 6). After switching on, the switch-on inhibit (2)
must no longer be held.

• In order to switch off, release the switch (1) (Fig. 6).
Attention: On/off switch can only be activated after the
switch-on inhibit (2) is pressed.

Directions for  set lenght  adjustment and the use of the
set as edge cutter (Fig. 7, 8, 9, 10)

The tube length may be adjusted to suit your height
(Fig. 7):
• To do so, turn the ribbed plastic sleeve clockwise to loosen

the connection. Adjust the tube to the suitable length
and fasten the connection by turning the tapped sleeve
anti-clockwise.

Adjusting the tilting angle (Fig. 8):
• Press the button (8) - the strimmer head is disengaged

and can be pivoted in 72° relative to the shaft.

Adjusting for edge trimming (Fig. 7, 8 , 9, 10):
• Set the tilting angle as previously described.

• Press the edge cutter adjustor (11) and rotory the handle
with clockwise with 180°, then the edge cutter spool
would directs to ground. It’s for edge trimming.

Instructions for operating the mowing machine (Fig.11):
• Move the mowing machine evenly from oneside to

another.
• If possible, mow by using the left half of the mowing ma-

chine. The mowed parts of plants and / or stones will
thus be hurled forward away from the operating person.

• The best possible cutting result are achieved when you hold
the trimmer with an angle of 20°- 30° to the left side.

• Avoid contact between the mowing string and obsta-
cles such as fences, walls, stones, etc. This leads to
excessive wear and tear.

Changing  the spool (Fig. 12)

Attention - risk  of injury! Always remove the re-
chargeable battery from the device before all work.

Press the nylon spool head cap claw (2) and pick out the
worn spool (3), replace a new spool to the spool frame (4)
with the line out of the hole of the spool frame, and replace
the cap (1) to the nylon head.
Attention: The nylon head is with single line, not double.

Maintenance and care

Attention - risk  of injury! Always remove the re-
chargeable battery from the device before all work.

Clean  your  battery-operated  mowing  machine  thoroughly
each time after you use it. Remove the grass and dirt. Clean
the ventilation openings. It is best to clean the plastic parts
with a wet cloth and a soft detergent. Never use  aggressive
detergents  or  solvents.  Do  not  pour water into the machine
and do not sprinkle it with water. Store the mowing machine
in a dry place, never expose it to frost and keep it out of
children‘s reach.
For more extensive maintenance or repairs, give the mowing
machine to the service center.

Repair service

Repairs to electric power tools should only be carried out
by a specialised electrician.

Information for environmental protection/disposal

Dispose of the machine properly after it is worn out. Dis-
connect the mains cable in order to prevent misuse. Do not
dispose of the machine with the household waste. In the
interest of environmental protection, take it to a collection
point for electric machines. Your responsible local authority
can provide you with addresses and operating times. Also
take the packaging materials and worn out accessories to
the appropriate collection points.
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Only for EU countries
Do not discard electric tools in the household
waste!

In accordance with European Directive 2012/19/EC on
waste electrical and electronic equipment and its im-
plementation in national law, waste electric tools must be
collected separately for environmentally-compatible re-use.

Recycling alternative to the return invitation:
Instead of returning the electric equipment, the owner is
alternatively obligated to take part in the proper recycling
in the case of relinquishment of ownership. The waste
equipment can also be taken to a collection facility which
disposes of it in the sense of the national recycling man-
agement and waste acts. This does not pertain to the
accessory parts and auxiliary equipment without electri-
cal components accompanying the waste equipment.

Spare parts

Please contact our service department if you need ac-
cessories or spare parts.
When working with this machine, do not use spare parts
other than those recommended by us. Using spare parts
not recommend by us can result in serious injuries to per-
sons or damage to the machine.
The following information should be provided when ordering
spare parts:
• Type of machine
• Item number of the machine
Nylon blade (20x)     Art.-No. 15132383
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EC/EU DECLARATION OF CONFORMITY
(Annex IIA of Directive 2006/42/EC - Annex IV of Directive 2014/30/EU -

Annex II of Directive 2000/14/EC - Annex VI of Directive 2011/65/EU)

Hereby, the company
Rama S.p.A.

VERDEMAX Division
via Provinciale per Poviglio, 109

42022 Boretto RE
ITALY

Tel. +39 0522 481111
e-mail: verdemax@rama.it

declares that the equipment mentioned below, as distributed by us, complies with the essential
health and safety requirements set forth in the Community Directives (see point 3) relating to
design and type.

This declaration refers exclusively to the machine in the state in which it was placed on the market
and excludes any components added after placing it on the market and/or operations performed
on the machine by the end user.

1. Description / function: Battery-powered trimmer

2. Type / model: TR20 LTB20

3. Applied EU Directives: Machinery Directive 2006/42/EC
Electromagnetic Compatibility Directive 2014/30/EU
RoHS Directive 2011/65/EU and delegated (EU) 2015/863

Measured sound power level: 89 dB(A)
Guaranteed sound power level: 94 dB(A)
Pursuant to Directive 2000/14/EC, Annex VI -
Notified Body: Intertek Deutschland GmbH, No. 0905

4. Applied EN standards: EN 60335-1:2012+A11:2014+A13:2017+A1:2019+
A2:2019+A14:2019+A15:2021

EN 50636-2-91:2014

EN 55014-1:2021
EN 55014-2:2021

5. The person authorized to compile the technical file is:
VERDEMAX - Division of RAMA S.p.A.

This declaration of conformity is issued under the sole responsibility of the manufacturer.

Signed for and on behalf of:
Paolo Coccolini - CEO Rama S.p.A.

Boretto, 06.08.2025
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COUPE-BORDURES À BATTERIE
20V TR20
Cod. 4340
Cod. 4306

Manuel d’emploi

Traduction de la notice originale

FR
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Description des pièces
1 Interrupteur marche / arrêt
2 Inhibition d’activation
3 Poignées
4 Poignée supplémentaire
5 Support de poignée
6 Tube télescopique
7 Réglage en hauteur
8 Ajusteur d’angle de garde protecteur
9 Tête de coupe
10 Capot de protection
11 Ajusteur de coupe
12 Tête de coupe latérale
13 Poignée
14 Batterie rechargeable
15 Verrouillage de batterie
16 Câble d’alimentation
17 Station de recharge
18 Chargeur de batterie standard

Traduction de la notice originale
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Led rouge: en charge Led vert: charge

Led rouge:
en charge

Led vert:
charge

2A

3A

1A
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Notice d’utilisation

SOMMAIRE Pag.

Photo .............................................................................................................. 31 - 35

Illustration et explication des pictogrammes ..................................................... 36

Caractéristiques techniques .............................................................................. 37

Application ..................................................................................................... 37

Consignes de sécurité ...................................................................................... 38 - 39

1) Instructions pour utiliser en toute sécurité

2) Entretien

3) Instructions générales

4) Précautions d’utilisation

5) Manipulation et utilisation appropriées des instruments à batterie

Instructions d’utilisation de la batterie .............................................................. 40

Élimination des accumulateurs ......................................................................... 40

Recharge des batteries .................................................................................... 40

Montage ......................................................................................................... 41

Mise en marche ............................................................................................... 41

Instructions de réglage de la longueur et de l’utilisation de l’appareil comme copue-bordures 41

Mode d’emploi du coupe-bordures .................................................................. 42

Maintenance et entretien ................................................................................. 42

Service de réparation ...................................................................................... 42

Élimination des déchets et protection de l’environnement .................................. 42

Pièces de rechange .......................................................................................... 42

Déclaration de Conformité CE .......................................................................... 43

Traduction de la notice originale



36

FR

Illustration et explication des pictogrammes

1 Avertissement - Danger
2 Lisez le manuel et les instructions d’utilisation avant de mettre la machine en marche pour

la première fois!
3 Portez un équipement de protection pour les yeux et les oreilles!
4 Les tiers ne doivent pas rester dans un rayon d’au moins 15 m.
5 N’utilisez pas la machine lorsqu’il pleut ou lorsque l’herbe est humide.
6 Retirez la batterie rechargeable avant toute réparation ou maintenance!
7 Attention: Protection de l’environnement! Cet appareil ne peut pas être jeté avec les

ordures ménagères.
Éliminer uniquement aux points de collecte désignés.

8 La batterie contient du lithium! Ne pas jeter avec les ordures ménagères.
9 Niveau de puissance sonore garanti LWA 94 dB(A)
10 Lisez attentivement toutes les instructions de sécurité et d’utilisation!
11 Le chargeur ne doit être utilisé que dans des locaux fermés.
12 Double isolation.
13 Conforme aux normes de sécurité en vigueur.
14 Ne pas exposer à une température supérieure à 40°C
15 N’immergez pas les piles dans l’eau.
16 Risque d’explosion! Ne jetez jamais les piles au feu.
17 La batterie rechargeable contient du lithium! Recyclez les batteries rechargeables défectueuses!
18 Charge à une température comprise entre + 10°C et 40°C
19 Ne jetez pas les batteries dans les cours d’eau.
20 Chargez la batterie rechargeable avant de la ranger.
21 Le fil de nylon s’adapte automatiquement. Ne pas utiliser la lame de coupe pour l’adapter.

Traduction de la notice originale
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Coupe-bordures à batterie TR20

Caractéristiques techniques

Tension de fonctionnement 20 V DC
Vitesse de rotation n0 7500±750 min-1

Zone de tonte Ø 254 mm (10”) ou 305 mm (12”)
Type de batterie Li-Ion 20 V / 2,0 Ah / 40,0 Wh
Poids 1,9 kg
Pression sonore (selon EN 50636-2-91) 76 dB(A)   K = 3,0 dB(A)
Niveau de puissance acoustique LWA garanti (selon EN 50636-2-91) 92 dB(A)
Valeur d’émission de vibrations < 2,0 m/s2  K = 1,5 m/s2

Longueur étendue 34±1 cm
Données réseau pour chargeur de batterie
Tension secteur 230-240 V ~ / 50-60 Hz
Tension de charge 21 V DC
Courant de charge 2 A
Temps de charge environ 1 heure / 1 heure et demie
La machine est de classe de sécurité III.
Les modifications techniques sont réservées.

Informations sur les émissions sonores conformément à la Directive Machines CE: le niveau de pression acoustique
sur le lieu de travail peut dépasser 80 dB (A). Dans de tels cas, l’opérateur aura besoin d’une protection contre
le bruit (par exemple, porter une protection auditive / un casque).

        Attention: protection contre le bruit! Veuillez respecter les réglementations locales lors de l’utilisation de
       l’appareil.

Application

La machine est uniquement destinée à la coupe de pelouses
décoratives, par exemple. bords. Toute autre utilisation ou
utilisation en dehors de ce qui précède, telle que la coupe
de broussailles et de haies ou de grandes surfaces de
pelouse, est considérée comme une utilisation non confor-
me. Le fabricant / fournisseur n’est pas responsable des
dommages résultant d’une telle utilisation. Le risque
n’engage que la responsabilité de l’utilisateur. L’utilisation
appropriée inclut également le respect du manuel
d’utilisation et des conditions de contrôle et de maintenance.
Gardez toujours le manuel d’utilisation près de l’endroit où
la machine est utilisée!

Risques résiduels

Même si l’appareil est utilisé de manière appropriée, il reste
un risque résiduel qui ne peut être éliminé. Compte tenu du
type et de la conception de l’appareil, les dangers potentiels
suivants peuvent survenir:
- Contact avec la partie non couverte de la ligne de coupe

(lésion de coupe)
- Contact avec la ligne de coupe pendant le fonctionnement

(coupe)
- Contact avec des parties saillantes de la ligne de coupe,

du matériel de coupe et d’autres matériaux (lésion de
coupe, traumatisme contusif)

- Perte d’audition si le casque requis pendant les heures de
travail (surdité) n’est pas utilisé

- Contact avec le courant électrique en raison d’un câble
d’alimentation défectueux ou coupé (décharge électrique)

- Ejections dangereuses de matériaux coupés et de
fragments coupés.

Si les instructions du manuel d’utilisation ne sont pas suivies,
d’autres risques résiduels peuvent survenir du fait d’une
utilisation incorrecte.
Le produit est destiné aux personnes âgées de plus de 14
ans. Si le produit est utilisé par des enfants âgés de 8 ans
ou plus ou des personnes ayant des capacités physiques,
sensorielles ou mentales limitées ou qui manquent
d’expérience et de connaissances, vous devez les surveiller
ou leur expliquer comment utiliser le dispositif en toute
sécurité et comprendre les dangers qui en résultent. Les
enfants ne sont pas autorisés à jouer avec l’appareil. Le
nettoyage et l’entretien ne peuvent pas être effectués par
des enfants sans surveillance.
Surveillez les enfants pour qu’ils ne jouent pas avec
l’appareil.
Cependant, certains risques résiduels subsistent malgré les
mesures de sécurité spécifiques, les instructions de sécurité
et les règles de sécurité supplémentaires indiquées dans le
manuel d’utilisation, par exemple. démarrage involontaire
du produit. Si les instructions du manuel d’utilisation ne
sont pas suivies, d’autres risques résiduels peuvent survenir
du fait d’une utilisation incorrecte.
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Attention!
L’utilisation prolongée d’un appareil expose l’utilisateur à des
vibrations et à des chocs pouvant entraîner le syndrome de
Raynaud ou le syndrome du canal carpien.
Cette condition réduit la capacité de la main à percevoir et à
réguler la température, provoque des engourdissements et
une sensation de chaleur et peut causer des dommages aux
systèmes nerveux et circulatoire et des nécroses.
Nous ne connaissons pas tous les facteurs qui causent le
syndrome de Raynaud, mais l’eau froide, la fumée, les maladies
des vaisseaux sanguins et du système circulatoire, ainsi que
l’exposition grave et persistante aux vibrations sont des facteurs
connus contribuant au développement du syndrome de
Raynaud. Observez les instructions suivantes pour réduire le
risque de syndrome de Raynaud et du canal carpien:
• Portez des gants et gardez vos mains au chaud.
• Assurez-vous que l’appareil est en bon état de

maintenance. Un appareil dont les composants sont
desserrés ou dont les amortisseurs sont endommagés ou
usés a tendance à avoir des vibrations plus élevées.

• Tenez toujours fermement la poignée, mais ne la saisissez
pas avec une pression excessive. Faites des pauses régulières.

Toutes les précautions ci-dessus ne peuvent pas exclure le
risque de syndrome de Raynaud ou de canal carpien. Par
conséquent, en cas d’utilisation prolongée ou régulière, il est
conseillé de vérifier soigneusement l’état des mains et des
doigts. Consultez immédiatement un médecin si vous présentez
l’un des symptômes ci-dessus.

Consignes de sécurité
Attention! Lisez ces instructions complètement. Le non-
respect des instructions suivantes peut entraîner un choc
électrique, des brûlures et / ou des blessures graves.
Le terme «appareil électrique» utilisé ci-dessous
comprend à la fois les appareils alimentés par un réseau
électrique (avec alimentation secteur) et les appareils
alimentés par batterie (sans alimentation secteur).

GARDEZ CES INSTRUCTIONS SOIGNEUSEMENT!

1) Instructions pour utiliser en toute sécurité
a) Portez des lunettes de protection appropriées ou des

lunettes de protection, des chaussures solides à semelles
antidérapantes, des gants, des vêtements de travail
moulants et des protections auditives (casque ou serre-
tête antibruit).

b) Les mineurs ne devraient jamais être autorisés à utiliser
une coupe-bordures électrique. Ne jamais prêter ou louer
votre coupe-bordures électrique sans les instructions
d’utilisation.

c) N’utilisez pas le coupe-bordures si d’autres personnes,
en particulier des enfants ou des animaux, se trouvent à
proximité de la zone de travail. Gardez-les à au moins
15 m.

d) Travaillez sereinement et restez vigilant. Utilisez la
tondeuse uniquement dans des conditions de bonne

visibilité et de jour.
e) Avant d’utiliser la machine, vérifiez qu’il n’y a aucun

signe de dommage ou d’usure du câble et des rallonges.
N’utilisez pas l’appareil si les câbles sont endommagés
ou usés.

f) N’utilisez pas de cordons d’alimentation, de rallonges,
d’accessoires, de fiches ou de têtes de coupe
endommagés.

g) Une utilisation imprudente peut entraîner des blessures
aux mains et aux pieds en raison de la rotation des
éléments coupants. Ne mettez pas l’appareil en marche
si vos mains ou vos pieds sont proches des éléments
coupants.

h) Ne jamais utiliser de dispositifs de coupe de métal.
i) Utilisez uniquement des pièces de rechange d’origine.
j) Retirez la batterie avant d’inspecter, de nettoyer ou d’in-

tervenir sur la machine et lorsqu’elle n’est pas utilisée.
k) Inspectez régulièrement les fentes permettant à l’air de

refroidissement de passer par-dessus le carter du moteur
pour vous assurer qu’il n’y a pas d’obstruction et les
nettoyer si nécessaire.

2) Entretien
a) Surveillez les enfants pour qu’ils ne jouent pas avec

l’appareil.
b) Toute autre intervention doit être effectuée par le

détaillant.
c) Ne jamais utiliser de dispositifs de coupe avec des

lames en métal ou tout autre type.
d) Nettoyez la tête de coupe régulièrement.
e) Vérifiez fréquemment l’état de la tête de coupe. Si la

tête de coupe fonctionne différemment (vibrations,
bruits), effectuez immédiatement le contrôle suivant:
Éteignez le coupe-herbe, maintenez-le fermement et
arrêtez la tête de coupe en l’appuyant contre le sol.
Débranchez la fiche de l’alimentation. Vérifiez l’état
de la tête de coupe - vérifiez qu’il n’y a pas de fissures.

f) Si la tête de coupe est endommagée, remplacez-la
immédiatement, même si les cassures ne sont que
superficielles. N’essayez jamais de réparer une tête
de coupe endommagée.

g) Inspectez régulièrement les fentes pour que l’air de
refroidissement passe au-dessus du boîtier du moteur
afin de vérifier si elles sont bouchées et nettoyez-les
si nécessaire.

h) Nettoyez les pièces en plastique avec un chiffon
humide. N’utilisez pas de détergents chimiques
agressifs.

i) Ne jamais laver le coupe-bordures électrique avec le
tuyau d’eau!

j) Rangez le coupe-bordures dans un environnement
intérieur sec, dans une position surélevée ou
verrouillée et tenez-le à l’écart des enfants.

3) Instructions générales
1. Lisez le manuel d’instructions.
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2. Demandez au revendeur ou à un spécialiste de vous
expliquer le fonctionnement du coupe-bordure.

3. Avant d’utiliser la machine, vérifiez que l’accumulateur
est en bon état et qu’il n’est pas endommagé. Ne
jamais utiliser le coupe-bordures si la tête de coupe
est endommagée.

4. Ne pas utiliser le coupe-bordures si elle est visiblement
endommagée ou usée.

5. Attention! Danger. La tête de coupe continue à tourner
après l’avoir éteinte (effet d’inertie). Gardez vos doigts
et vos pieds éloignés pour éviter les blessures.

6. Avant de commencer le travail, assurez-vous que le
coupe-bordures sans fil est en bon état et qu’il fonctionne
correctement. Faites particulièrement attention à
l’accumulateur, au commutateur et à la tête de coupe.

7. Transport de le coupe-bordures, p. ex. le déplacer
ailleurs: éteignez l’appareil, débranchez-le.

4) Précautions d’utilisation
1. Assurez-vous que la partie ouverte de l’écran de

protection ne vous fait pas face avant de mettre en
marche le coupe-bordures.

2. Portez des lunettes de protection appropriées ou des
lunettes de sécurité, des chaussures solides à semelles
antidérapantes, des gants, des vêtements de travail et
des protecteurs d’oreilles (capuchons ou coussinets
d’oreille).

3. Gardez toujours le coupe-bordures fermement - assurez-
vous que vous avez un bon équilibre et un soutien ferme.

4. Faites particulièrement attention lorsque vous travaillez
dans des zones de croissance intense où la vue sur le
sol est couverte.

5. Ne laissez jamais le coupe-bordures à l’extérieur sous
la pluie.

6. Ne coupez pas l’herbe ou d’autres végétaux si elles
sont mouillées. Ne jamais utiliser en cas de pluie.

7. Faites particulièrement attention en cas de conditions
glissantes - sur un terrain en pente ou accidenté.

8. Travailler dans l’alignement de la pente et faire
particulièrement attention lors des virages.

9. Recherchez les obstacles cachés tels que les troncs
d’arbres et les racines pour éviter de trébucher.

10. Évitez d’utiliser le coupe-bordures dans des conditions
météorologiques défavorables, surtout s’il y a un risque
d’orages.

11. Le coupe-bordures électrique est une machine de découpe
à grande vitesse. Le branchement électrique et le dispositif
de coupe sont des sources potentielles de danger. Par
conséquent, des précautions de sécurité spéciales doivent
être prises pour réduire les risques de blessures.

12. Demandez au revendeur ou à un spécialiste de vous
montrer comment fonctionne le coupe-bordures

13. Veillez à ce que les enfants ne jouent pas avec
l’appareil.

14. Cet appareil n’est pas destiné à être utilisé par des
personnes (y compris les enfants) ayant des capacités

physiques, sensorielles ou mentales limitées ou qui ont
peu d’expérience et / ou de connaissances, sauf s’ils
opèrent sous la sous surveillance d’une personne
responsable de leur sécurité ou s’ils ont reçu une
formation correcte de l’appareil par une personne
qualifiée.

15. Assurez-vous que toute personne utilisant votre coupe-
bordures saisit les informations contenues dans ce
manuel d’instructions. Les enfants et les jeunes de moins
de 16 ans ne peuvent pas utiliser l’appareil.

16. L’utilisateur est responsable de la sécurité de toutes les
personnes se trouvant dans la zone de travail de
l’appareil.

17. Vous devez être en état d’utiliser le coupe-bordures
électrique - reposé, en bonne santé et en bonne
condition physique. Si vous êtes fatigué lorsque vous
utilisez le coupe-bordures, faites une pause. Ne
travaillez jamais avec une tondeuse électrique sous
l’influence d’alcool ou de drogues.

18. La tête de coupe à grande vitesse peut collecter et
projeter des roches et autres objets étrangers sur de
longues distances. Pour réduire les risques de blessure,
assurez-vous que les passants / enfants et les animaux
se trouvent à au moins 15 m de votre position.

Avis important - pour éviter de rendre la garantie caduque:

• Toujours garder la prise d’air propre.
• Ne frappez jamais la tête de coupe contre un sol dur,

vous risqueriez de perdre l’équilibre et d’endommager
l’arbre du moteur.

5) Manipulation et utilisation appropriées des instruments
   à batterie
a) Assurez-vous que l’appareil est éteint avant d’insérer

la batterie. L’introduction d’une batterie dans un
appareil électrique peut provoquer des accidents!

b) Pour charger les batteries, utilisez uniquement les
chargeurs recommandés par le fabricant. Les unités
de charge sont généralement conçues pour certains
types de batteries; risque d’incendie si utilisé avec
d’autres types.

c) Utilisez uniquement des batteries conçues pour votre
appareil électrique. L’utilisation d’autres batteries peut
entraîner des blessures et un risque d’incendie!

d) Conservez les batteries inutilisées à l’écart du papier,
des trombones et agrafes, des pièces de monnaie, des
clés, des clous, des vis ou de tout autre petit objet
métallique pouvant causer un pontage entre les
contacts. Un court-circuit entre les contacts de la batte-
rie peut provoquer des brûlures ou un incendie!

e) Une utilisation incorrecte peut entraîner une fuite de
liquide de la batterie. Évitez tout contact avec le liqui-
de de la batterie. Rincer en cas de contact. Si le liqui-
de de la batterie pénètre dans vos yeux, consultez un
médecin. Les fuites de liquide de la batterie peuvent
provoquer une irritation de la peau ou des brûlures!
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Instructions d’utilisation de la batterie
1. Lors de la livraison du coupe-bordures sans fil, la bat-

terie remplaçable n’est pas chargée. Chargez la bat-
terie avant de mettre la machine sous tension pour la
première fois.

2. N’ouvrez jamais la batterie.
3. Ne jetez jamais les piles usagées au feu - GAMME

D’EXPLOSION!
4. Connectez le chargeur de batterie uniquement au

secteur dont la tension correspond à celle indiquée
sur la plaque signalétique.

5. Utilisez uniquement la batterie d’origine.
6. Ne chargez jamais la batterie avec le chargeur d’un

autre fabricant. Cela pourrait endommager la batte-
rie ou causer des blessures dues à une surchauffe.

7. Pendant une opération prolongée, la batterie peut
chauffer. Laisser refroidir avant de charger.

8. Ne rangez pas le chargeur et les piles à la portée des
enfants.

9. N’utilisez pas le chargeur dans un environnement avec
des vapeurs ou des liquides inflammables.

10. Ne chargez les batteries qu’à une température
comprise entre 10°C et 40°C.

11. Eviter de ranger la batterie à des températures plus
élevées à 30 ° C Des températures de stockage élevées
peuvent endommager la batterie. La température de
stockage idéale est de 10-15 °C.

12. Protégez la batterie contre la chaleur, les radiations et
le feu. Risque d’explosion!

13. En cas de dommage à la batterie, des vapeurs ou des
liquides dangereux peuvent s’échapper. En cas de
contact accidentel, rincer et consulter un médecin
immédiatement. Le liquide peut avoir des effets irritants
ou caustiques sur la peau.

14. Ne court-circuitez jamais les contacts de la batterie et
ne les connectez jamais avec des objets métalliques.

15. Lorsque vous transportez la batterie, assurez-vous que
les contacts ne sont pas connectés les uns aux autres.
N’utilisez pas de conteneurs de transport en métal.

16. Un court-circuit de la batterie peut provoquer une
explosion. Tout court-circuit risque d’endommager la
batterie.

17. Vérifiez le câble régulièrement pour voir s’il est
endommagé. Si le câble est endommagé, faites-le
remplacer.

18. La batterie est équipée d’une protection complète
contre la décharge: l’appareil s’éteint automati-
quement si la batterie est faible. Dans ce cas, rechargez
la batterie immédiatement.

19. Avant de stocker les batteries pour l’hiver, rechargez-
les complètement.

Élimination d’accumulateurs
Veuillez respecter les instructions suivantes
pour la mise au rebut de la batterie. Les
piles ne doivent pas être jetées à la poubelle.
En tant que consommateur, vous êtes
légalement tenu de restituer les piles et les
accumulateurs. À la fin de la vie de votre
appareil, les piles ou accumulateurs doivent
être retirés de l’appareil et éliminés
séparément. Vous pouvez livrer vos piles et
accumulateurs usagés au point de collecte
local de votre municipalité ou à votre
revendeur ou à un centre de distribution.

.
Chargement des batteries avec le chargeur standard (Fig.
1 et 1A)
• Pour retirer la batterie rechargeable de l’appareil,

appuyez sur le bouton de déverrouillage (15) et retirez
la batterie (Fig. 1).

• Branchez le câble d’alimentation (2A) sur la prise secteur.
Assurez-vous que la tension indiquée sur le chargeur
standard (3A) correspond à celle de votre prise.

• Insérez la batterie rechargeable (14) dans le chargeur
standard. Elle ne peut être insérée que dans un seul
sens (Fig. 1A).

• Le processus de charge de la batterie démarre. Lorsque
les 4 voyants verts sont allumés, la batterie est chargée.

Chargement des batteries avec le chargeur rapide (Fig. 1
et 2)
• Pour retirer la batterie rechargeable de l’appareil,

appuyez sur le bouton de déverrouillage (15) et retirez
la batterie (Fig. 1).

• Branchez le câble d’alimentation (16) sur la prise secteur.
Assurez-vous que la tension secteur indiquée sur le
chargeur rapide (17) correspond à celle de votre prise.
Le voyant vert situé à droite du chargeur rapide (17)
clignote.

• Insérez la batterie rechargeable (14) dans le chargeur
rapide (17). L’insertion ne peut se faire que dans une
seule position (Fig. 2).

• Le processus de charge de la batterie démarre, indiqué
par un voyant rouge sur le chargeur rapide (17). Les
trois voyants verts de la batterie (14) s’allument
successivement.

• Lorsque la batterie est complètement chargée, le voyant
situé à droite du chargeur rapide (17) devient vert et le
voyant rouge s’éteint. Le processus de charge se termine
automatiquement. Les trois voyants verts de la batterie
s’allument.

• La charge dure environ une heure à une heure et demie.
La batterie chauffe pendant la charge. Ce phénomène
est normal et n’indique pas de problème. Retirez la
batterie rechargeable après 5 heures maximum.
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Remarque: il est parfois possible que la température
autorisée soit dépassée pendant le cycle de chargement.
Dans ce cas, la commande de recharge électronique
interrompt le cycle de charge pour éviter d’endommager la
batterie. Les voyants du chargeur resteront allumés. Si cela
se produit, débranchez la batterie de la station de charge
et laissez-la refroidir pendant environ 30 minutes. Relancez
ensuite le cycle de charge en réinsérant la batterie dans la
station de charge.

• Il n’est pas nécessaire de vérifier le temps de charge.
• Débranchez le chargeur lorsque vous ne l’utilisez pas.
• Si la batterie n’est pas allumée, vérifiez que la prise est

alimentée en électricité. Si les batteries ne peuvent pas
être rechargées, apportez le chargeur et les batteries à
un centre de service.

Appuyez sur la touche X pour vérifier l’état de charge (fig.
2).
Les cas suivants peuvent se produire:
• Les 3 voyants sont allumés: la batterie est complètement

chargée.
• 2 voyants allumés: l’état de charge est toujours

acceptable.
• 1 voyant allumé: batterie faible. Rechargez la batterie

immédiatement!

Remarque: La batterie (14) n’atteindra pas sa pleine
capacité lors de la première charge. Le voyant rouge du
chargeur rapide (17) reste allumé jusqu’à ce que le câble
d’alimentation (16) soit débranché du secteur. Il faudra peut-
être plus de cycles de charge pour atteindre la charge
maximale.

Remarque: la batterie dispose d’une protection complète
contre la décharge: l’appareil s’éteint automatiquement si
la batterie est faible. Dans ce cas, rechargez la batterie
immédiatement.

Protection thermique et de tension
Si l’appareil est soumis à un travail excessivement intense
pendant une période prolongée, la batterie rechargeable
peut s’éteindre. Si cela se produit, laissez la batterie refroidir
pendant environ 30 minutes.

Remarque:
• Lorsque le chargeur est branché sur la prise murale

mais sans charger la batterie, le voyant vert situé à
droite de la station de chargement clignotera et le voyant
rouge situé du côté gauche s’éteindra.

• Pendant le chargement de la batterie, le voyant rouge
situé à gauche de la station de charge s’allume (le voyant
vert s’éteint) et les 3 voyants verts de la batterie
s’allument en alternance.

• Lorsque la batterie est complètement chargée, le voyant
vert situé à droite de la station de charge s’allume (le
voyant rouge s’éteint) et les 3 voyants verts de la batte-

rie sont allumés.
• Si la température est trop élevée, les voyants rouge et

vert de la station de charge restent allumés.
• En cas de situation anormale et d’impossibilité de

charger, les voyants rouge et vert de la station de charge
continuent de clignoter.

Montage

Avertissement - risque de blessure! Retirez toujours
la batterie rechargeable de l’appareil avant toute
utilisation.
asi travail.

Installation de l’écran de protection (Fig. 3)
Ce produit fonctionne uniquement avec les accessoires de
coupe de tête avec fil de nylon, le métal ou la lame ne sont
pas adaptés. Alignez les quatre broches (1, 2, 3, 4) de la
protection avec les trous situés à la base du support de tête
A, B, C, D un à un, utilisez les vis (5) pour les fixer.

Installation de la poignée supplémentaire (Fig. 4)
Placez la base de la poignée en forme de D dans l’espace
du support de poignée, alignez le trou de la poignée (4) et
le support (5), utilisez le bouton (3). et l’écrou (18) pour
assembler la poignée en serrant suffisamment.
Attention: le côté en caoutchouc de la poignée fait face à
la tête, tandis que le côté rainuré est tourné vers l’opérateur.

Mise en marche de la machine (Fig. 5 et 6)
• Insérez la batterie chargée dans le coupe-bordures

jusqu’à ce que le verrouillage s’enclenche (15). La bat-
terie rechargeable ne peut être insérée dans le socle du
coupe-bordures que dans une seule position (Fig.5).
Attention: lors de l’insertion de la batterie, n’activez
pas le commutateur de contacteur d’allumage (2) ni le
commutateur marche / arrêt (1).

• Prenez une installation en toute sécurité. Tenez coupe-
bordures à deux mains. Ne posez pas le dispositif de
coupe sur le sol. Tournez le commutateur de contacteur
d?allumage (2) à droite et activez le commutateur (1)
(Fig. 6). Une fois allumé, il n’est plus nécessaire de
maintenir le contacteur de verrouillage de démarrage
(2) enfoncé.

• Pour éteindre, relâchez le commutateur (1) (Fig. 6).
Attention: l’interrupteur marche / arrêt ne peut être
activé que lorsque le contacteur de verrouillage de
contact (2) est enfoncé.

Instructions de réglage du coupe-bordures (Fig. 7, 8, 9, 10)

La longueur du manche peut être ajustée à votre taille
(Fig. 7)
• Pour ce faire, tournez le manchon de cannelure en

plastique dans le sens des aiguilles d’une montre pour
desserrer la connexion. Réglez la tige à la longueur
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appropriée et serrez le raccord en tournant le manchon
de raccordement dans le sens contraire des aiguilles
d’une montre.

Réglage de l’angle d’inclinaison (Fig. 8):
• Appuyez sur le bouton (8) - la tête du coupe-bordure

se libère et peut être tournée à 72 ° par rapport à l’arbre.

Réglage pour la coupe des bords (Fig.7, 8, 9, 10):
• Réglez l’angle d’inclinaison comme décrit ci-dessus.
• Appuyez sur le régulateur de coupe-bordure (11) et

tournez la poignée de 180 ° dans le sens des aiguilles
d’une montre pour que la bobine de la coupe-bordure
soit face au sol. C’est pour couper les bords.

Instructions pour l’utilisation de la taille-haie (Fig. 11):
• Pendant le travail, déplacez la tondeuse en la

maintenant équilibrée.
• Si possible, tondez la pelouse en utilisant la moitié

gauche de la tondeuse. Les pièces qui seront coupées
et / ou les pierres seront jetées en direction opposée de
l’opérateur.

• Le meilleur résultat de coupe est obtenu en maintenant
la tondeuse inclinée de 20 ° à 30 ° vers la gauche.

• Évitez le contact entre le tranchant et des obstacles tels
que clôtures, murs, pierres, etc. cela conduit à une usu-
re excessive.

Remplacement de la tête (Fig. 12)

Avertissement - risque de blessure! Retirez toujours
la batterie rechargeable de l’appareil avant de
commencer n’importe quel travail.

Appuyez sur le crochet de la tête de bobine en nylon (2) et
retirez la bobine usée (3), remplacez-la par une nouvelle
bobine sur le porte-bobine (4) avec le fil hors du trou du
porte-bobine, puis remplacez la bobine. - bord (1) sur la
tête en nylon.
Attention: la tête en nylon est simple brin et non double.

Maintenance et entretien

Avertissement - risque de blessure! Retirez toujours
la batterie rechargeable de l’appareil avant de
commencer n’importe quel travail.

Nettoyez soigneusement le coupe-bordures à batterie après
chaque utilisation. Enlevez l’herbe et la terre. Nettoyez les
ouvertures de ventilation. Nous recommandons de nettoyer
les composants en plastique avec un chiffon humide et un
détergent doux. N’utilisez jamais de détergents ni de
solvants agressifs.

Ne versez pas d’eau dans la machine et ne la vaporisez
pas avec de l’eau. Rangez le coupe-bordures dans un
endroit sec, ne l’exposez jamais au gel et éloignez-le des
enfants. Pour un entretien et des réparations plus importants,
contactez un centre de service.

Réparation
Les réparations sur les appareils électriques ne doivent être
effectuées que par un électricien qualifié.

Informations pour la protection de l’environnement /
l’élimination
Éliminer la machine utilisée de manière appropriée.
Débranchez le câble d’alimentation pour éviter toute
utilisation incorrecte. Ne jetez pas la machine avec les
ordures ménagères. Dans l’intérêt de la protection de
l’environnement, apportez-le à un point de collecte pour
les machines électriques. Vôtre autorité compétente locale
peut vous fournir l’adresse et les heures d’ouverture. Amenez
également les matériaux d’emballage et les accessoires usés
aux points de collecte appropriés.

Seulement pour les pays de l’UE
Ne jetez pas d’appareils électriques avec les
ordures ménagères!

Conformément à la directive européenne 2012/19 / CE
relative aux déchets d’équipements électriques et
électroniques et à sa mise en œuvre dans les législations
nationales, les déchets d’équipements électriques doivent
être collectés séparément pour pouvoir être réutilisés dans
le respect de l’environnement.
Le recyclage comme alternative au retour:
Au lieu de renvoyer l’appareil électrique, le propriétaire
est tenu de participer au recyclage approprié en cas de
renonciation à la possession. Les déchets d’appareils
peuvent également être acheminés vers un point de collecte
pour les opérations d’élimination conformément à la
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DÉCLARATION DE CONFORMITÉ CE/UE
(Annexe IIA de la Directive 2006/42/CE - Annexe IV de la Directive 2014/30/UE -

Annexe II de la Directive 2000/14/CE - Annexe VI de la Directive 2011/65/UE)

Par la présente, la société
Rama S.p.A.

Division VERDEMAX
via Provinciale per Poviglio, 109

42022 Boretto RE
ITALIE

Tel. +39 0522 481111
e-mail: verdemax@rama.it

déclare que l’équipement mentionné ci-dessous, tel que distribué par nos soins, est conforme aux exigences
essentielles de santé et de sécurité énoncées dans les Directives communautaires (voir point 3) relatives à la
conception et au type.

Cette déclaration se réfère exclusivement à la machine dans l’état où elle a été mise sur le marché et exclut
tout composant ajouté après sa mise sur le marché et/ou toute intervention effectuée sur la machine par
l’utilisateur final.

1. Description / fonction : Coupe-bordures à batterie

2. Type / Modèle : TR20 LTB20

3.Directives européennes appliquées : Directive Machines 2006/42/CE
Directive Compatibilité Électromagnétique 2014/30/UE
Directive RoHS 2011/65/UE et délégué (UE) 2015/863

Niveau de puissance acoustique mesuré : 89 dB(A)
Niveau de puissance acoustique garanti : 94 dB(A)
Conformément à la directive 2000/14/CE, Annexe VI -
Organisme notifié : Intertek Deutschland GmbH, n° 0905

4. Normes EN appliquées : EN 60335-1:2012+A11:2014+A13:2017+A1:2019+
A2:2019+A14:2019+A15:2021

EN 50636-2-91:2014

EN 55014-1:2021
EN 55014-2:2021

5. La personne autorisée à constituer le dossier technique est :
VERDEMAX - Division de RAMA S.p.A.

Cette déclaration de conformité est établie sous la seule responsabilité du fabricant.

Signé pour et au nom de :
Paolo Coccolini - PDG de Rama S.p.A.

Boretto, le 06.08.2025
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www.verdemax.it
Rama SpA

Via Agnoletti, 8 - 42124 Reggio Emilia - Italy
verdemax@rama.it

Made in P.R.C.
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AKKU-TRIMMER 20V TR20

Cod. 4340
Cod. 4306

Benutzerhandbuch

Übersetzung der Originalanleitung
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Beschreibung der Komponenten
1 Ein / Aus-Schalter
2 Zündschlossknopf
3 Griff
4 Griff
5 Griffstütze
6 Teleskopstange
7 Höhenverstellung
8 Schutzschildwinkelregler
9 Trimmerkopf
10 Schutzhülle
11 Kantenschneider
12 Kantenschneidkopf
13 Knopf
14 Akku
15 Batteriefreigabetaste
16 Netzkabel
17 Schnellladegerät
18 Standard-Ladegerät

Übersetzung der Originalanleitung



47

DE

Übersetzung der Originalanleitung

Rotes Led: aufladen Grünes Led: voll

Rotes Led:
aufladen

Grünes Led:
voll

2A

3A

1A
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Übersetzung der Originalanleitung
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Abbildung und Erläuterung der Piktogramme

1 Vorsicht - Gefahr
2 Lesen Sie die Bedienungsanleitung und die Gebrauchsanweisung, bevor Sie die Maschine

zum ersten Mal in Betrieb nehmen!
3 Augen- und Gehörschutz tragen!
4 Dritte dürfen sich nicht in einem Umkreis von mindestens 15 m aufhalten.
5 Benutzen Sie die Maschine nicht, wenn es regnet oder wenn das Gras nass ist.
6 Entfernen Sie den Akku vor jeder Reparatur oder Wartung!
7 Achtung: Umweltschutz! Dieses Gerät darf nicht mit dem Hausmüll entsorgt werden.

Nur an dafür vorgesehenen Sammelstellen entsorgen.
8 Die Batterie enthält Lithium! Nicht über den Hausmüll entsorgen.
9 Garantierter Schallleistungspegel LWA 94 dB(A)
10 Lesen Sie alle Sicherheits- und Bedienungsanleitungen sorgfältig durch!
11 Das Ladegerät darf nur in Innenräumen verwendet werden.
12 Doppelte Isolierung.
13 Entspricht den einschlägigen Sicherheitsbestimmungen.
14 Nicht Temperaturen über 40 ° C aussetzen.
15 Tauchen Sie die Batterien nicht in Wasser.
16 Explosionsgefahr! Werfen Sie die Batterien niemals ins Feuer.
17 Der Akku enthält Lithium! Defekte Akkus recyceln!
18 Laden bei einer Temperatur zwischen + 10 ° C und 40 ° C.
19 Batterien nicht in Gewässern entsorgen.
20 Laden Sie den Akku auf, bevor Sie ihn aufbewahren.
21 Der Nylonfaden passt sich automatisch an. Verwenden Sie nicht das Trimmermesser, um es

anzupassen.
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Akku-Rasentrimmer TR20

Technische Eigenschaften

Betriebsspannung 20 V DC
Drehzahl n0 7500±750 min-1

Bereich Mähen Ø 254 mm (10”) oder 305 mm (12”)
Batterietyp Li-Ion 20 V / 2,0 Ah / 40,0 Wh
Gewicht 1,9 kg
Schalldruck (nach EN 50636-2-91) 76 dB(A)   K = 3,0 dB(A)
Garantierter Schallleistungspegel LWA (nach EN 50636-2-91) 92 dB(A)
Schwingungsemissionswert < 2,0 m/s2  K = 1,5 m/s2

Ausgedehnte Länge 34±1 cm
Netzwerkdaten für Ladegerät
Netzspannung 230-240 V ~ / 50-60 Hz
Ladespannung 21 V DC
Ladestrom 2 A
Ladezeit ca. 1 Stunde / 1 1/2 Stunden
Die Maschine entspricht der Schutzklasse III.
Technische Änderungen vorbehalten.

Angaben zur Geräuschemission gemäß EG-Maschinenrichtlinie: Der Schalldruckpegel am Arbeitsplatz kann
80 dB (A) überschreiten. In solchen Fällen benötigt der Bediener einen Lärmschutz (z. B. Tragen von Gehörschutz
/ Kopfhörern).

        Achtung: Lärmschutz! Bitte beachten Sie die örtlichen Vorschriften, wenn Sie das Gerät verwenden.

Anwendung

Die Maschine ist nur zum Schneiden von Zierrasen bestimmt,
z Kanten. Jede andere Verwendung oder mögliche
Verwendung außerhalb des oben Gesagten, wie z. B.
Schneiden von Reisig und Hecken oder großen
Rasenflächen, gilt als nicht bestimmungsgemäße
Verwendung. Der Hersteller / Lieferant haftet nicht für
Schäden, die durch eine solche Verwendung entstehen. Das
Risiko trägt allein der Benutzer. Zur bestimmungsgemäßen
Verwendung gehört auch die Einhaltung der
Bedienungsanleitung und der Inspektions- und
Wartungsbedingungen.
Bewahren Sie die Betriebsanleitung immer in der Nähe des
Einsatzortes der Maschine auf!

Restrisiken

Auch wenn das Gerät ordnungsgemäß verwendet wird,
besteht ein Restrisiko, das nicht beseitigt werden kann. In
Anbetracht des Typs und der Konstruktion des Geräts können
die folgenden potenziellen Gefahren auftreten:
- Kontakt mit dem unbedeckten Teil der Schnittlinie

(Schnittwunde)
- Kontakt mit der Schnittlinie während des Betriebs (Cut)
- Kontakt mit hervorstehenden Teilen der Schnittlinie,

Schneidematerial und anderen Materialien (Schnitt-
verletzung, stumpfes Trauma)

- Hörverlust, wenn die erforderliche Manschette während
der Arbeitszeit nicht verwendet wird (Hörverlust)

- Kontakt mit elektrischem Strom aufgrund eines defekten
oder gebrochenen Stromkabels (Stromschlag)

- Schädliche Emissionen von Schnittgut und Schnittgut-
fragmenten.

Wenn die Anweisungen in der Bedienungsanleitung nicht
befolgt werden, können andere Restrisiken durch
unsachgemäße Verwendung auftreten.
Das Produkt ist für Personen über 14 Jahren bestimmt. Wenn
das Produkt von Kindern ab 8 Jahren oder von Personen
mit eingeschränkten körperlichen, sensorischen oder
geistigen Fähigkeiten oder mit wenig Erfahrung und Wissen
verwendet wird, müssen diese beaufsichtigt oder instruiert
werden, wie sie das Gerät sicher verwenden und die sich
daraus ergebenden Gefahren verstehen die beteiligt sind.
Kinder dürfen nicht mit dem Gerät spielen. Reinigung und
Wartung dürfen nicht von Kindern ohne Aufsicht
durchgeführt werden.
Beaufsichtigen Sie Kinder, damit sie nicht mit dem Gerät
spielen.
Trotz der spezifischen Sicherheitsmaßnahmen,
Sicherheitsanweisungen und zusätzlichen Sicherheitsregeln,
die in der Bedienungsanleitung angegeben sind, bleiben
jedoch einige Restrisiken bestehen, z. unbeabsichtigtes
Starten des Produkts. Wenn die Anweisungen in der
Bedienungsanleitung nicht befolgt werden, können andere
Restrisiken durch unsachgemäße Verwendung auftreten.
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Achtung!
Längerer Gebrauch eines Geräts setzt den Benutzer
Vibrationen und Stößen aus, die zum Raynaud-Syndrom
oder Karpaltunnelsyndrom führen können.
Dieser Zustand verringert die Fähigkeit der Hand, die
Temperatur wahrzunehmen und zu regulieren, verursacht
Taubheitsgefühl und ein Wärmegefühl und kann das
Nerven- und Kreislaufsystem sowie die Nekrose schädigen.
Nicht alle Faktoren, die das Raynaud-Syndrom betreffen,
sind bekannt, aber Kaltwasser-, Rauch- und Blutgefäß- und
Kreislauferkrankungen sowie schwerwiegende und
anhaltende Vibrationsbelastungen sind bekannte Faktoren,
die zur Entwicklung des Raynaud-Syndroms beitragen.
Befolgen Sie die nachstehenden Anweisungen, um das
Risiko eines Raynaud-Syndroms und eines Karpaltunnels
zu verringern:
• Tragen Sie Handschuhe und halten Sie Ihre Hände warm.
• Stellen Sie sicher, dass das Gerät in gutem Zustand ist.

Ein Gerät mit losen Bauteilen oder mit beschädigten oder
abgenutzten Stoßdämpfern neigt zu stärkeren
Vibrationen.

• Halten Sie den Griff immer fest, aber nicht mit
übermäßigem Druck. Mach oft Pausen.

Alle oben genannten Vorsichtsmaßnahmen können das Risiko
eines Raynaud-Syndroms oder eines Karpaltunnels nicht
ausschließen. Bei längerer oder regelmäßiger Anwendung
wird daher empfohlen, den Zustand der Hände und Finger
sorgfältig zu überprüfen. Konsultieren Sie sofort einen Arzt,
wenn eines der oben genannten Symptome auftritt.

Sicherheitshinweise
Achtung! Bitte lesen Sie diese Anleitung vollständig
durch. Die Nichtbeachtung der folgenden
Anweisungen kann zu Stromschlägen, Verbren-
nungen und / oder schweren Verletzungen führen.
Der im Folgenden verwendete Begriff „Elektrogerät“
umfasst sowohl Geräte mit Netzstromversorgung (mit
Netzstromversorgung) als auch batteriebetriebene
Geräte (ohne Netzstromversorgung).

BEWAHREN SIE DIESE ANWEISUNGEN SORGFÄLTIG AUF!

1) Hinweise zum sicheren Betrieb
a) Tragen Sie eine Schutzbrille oder eine entsprechend

angepasste Schutzbrille, feste geschlossene Schuhe mit
rutschfesten Sohlen, Handschuhe, enge Arbeitskleidung
und Gehörschutz (Kappen oder Ohrpolster).

b) Minderjährige dürfen niemals einen elektrischen
Trimmer benutzen. Leihen oder vermieten Sie Ihren
elektrischen Trimmer niemals ohne diese Bedienungs-
anleitung.

c) Verwenden Sie den Trimmer nicht, wenn sich andere
Personen, insbesondere Kinder, oder Tiere in der Nähe
des Arbeitsbereichs aufhalten. Halten Sie einen
Abstand von mindestens 15 m ein.

d) Arbeiten Sie ruhig und wachsam. Verwenden Sie den

Trimmer nur bei guter Sicht und tagsüber.
e) Prüfen Sie vor der Verwendung der Maschine, ob

Kabel und Verlängerungen beschädigt oder abgenutzt
sind. Verwenden Sie den Trimmer nicht, wenn die
Kabel beschädigt oder abgenutzt sind.

f) Verwenden Sie keine beschädigten Netzkabel,
Verlängerungen, Stecker, Stecker oder Schneidköpfe.

g) Bei unsachgemäßer Verwendung können durch die
rotierenden Schneidelemente Verletzungen an Händen
und Füßen verursacht werden. Schalten Sie das Gerät
nicht ein, wenn sich Ihre Hände oder Füße in der Nähe
der Schneidelemente befinden.

h) Verwenden Sie niemals Metallschneidegeräte.
i) Verwenden Sie nur Originalersatzteile.
j) Entfernen Sie die Batterie, bevor Sie die Maschine

inspizieren, reinigen oder daran arbeiten und wenn
Sie sie nicht benutzen.

k) Überprüfen Sie regelmäßig die Schlitze, damit die
Kühlluft über das Motorgehäuse strömt, um
sicherzustellen, dass keine Verstopfungen vorliegen,
und reinigen Sie sie gegebenenfalls.

2) Wartung
a) Beaufsichtigen Sie Kinder, damit sie nicht mit dem

Gerät spielen.
b) Alle anderen Eingriffe müssen vom Einzelhändler

durchgeführt werden.
c) Verwenden Sie niemals Schneidvorrichtungen mit

Metallklingen oder einem anderen Typ.
d) Reinigen Sie den Schneidkopf regelmäßig.
e) Überprüfen Sie den Zustand des Schneidkopfes häufig.

Wenn der Schneidkopf anders arbeitet (Vibrationen,
Geräusche), führen Sie sofort die folgende
Überprüfung durch: Schalten Sie den Kantenschneider
aus, halten Sie ihn fest und stoppen Sie den
Schneidkopf, indem Sie ihn gegen den Boden drücken.
Ziehen Sie den Stecker aus der Steckdose. Überprüfen
Sie den Zustand des Schneidkopfes - stellen Sie sicher,
dass keine Risse vorhanden sind.

f) Ersetzen Sie den beschädigten Schneidkopf sofort -
auch wenn die Unterbrechungen nur oberflächlich
sind. Versuchen Sie niemals, einen beschädigten
Schneidkopf zu reparieren.

g) Überprüfen Sie regelmäßig die Schlitze auf Kühlluft,
die über das Motorgehäuse strömt, um sicherzustellen,
dass keine Verstopfungen vorliegen, und reinigen Sie
sie gegebenenfalls.

h) Reinigen Sie die Kunststoffteile mit einem feuchten Tuch.
Verwenden Sie keine aggressiven chemischen
Reinigungsmittel.

i) Waschen Sie den elektrischen Trimmer niemals mit dem
Wasserschlauch!

j) Lagern Sie den Trimmer in einem trockenen, erhöhten
oder verschlossenen Raum und halten Sie ihn von
Kindern fern.
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3) allgemeine Anweisungen
1. Lesen Sie die Bedienungsanleitung.
2. Bitten Sie den Händler oder einen Fachmann, Ihnen

die Funktionsweise des Kantenschneiders zu zeigen.
3. Vergewissern Sie sich vor dem Gebrauch der Maschine,

dass der Akku in gutem Zustand und unbeschädigt ist.
Verwenden Sie den Trimmer niemals, wenn der
Schneidkopf beschädigt ist.

4. Betreiben Sie den Trimmer (Rasentrimmer) nicht, wenn
er sichtbar beschädigt oder abgenutzt ist.

5. Achtung! Gefahr. Der Schneidkopf dreht sich nach dem
Ausschalten weiter (Trägheitseffekt). Finger und Füße
fernhalten, um Verletzungen zu vermeiden.

6. Vergewissern Sie sich vor Arbeitsbeginn, dass der
Akku-Kantenschneider in gutem Zustand ist und
ordnungsgemäß funktioniert. Achten Sie besonders auf
den Akku, den Schalter und den Schneidkopf.

7. Transport des Elektrotrimmers, z Bewegen Sie es an
einen anderen Ort: Schalten Sie das Gerät aus und
ziehen Sie den Netzstecker.

4) Vorsichtsmaßnahmen für den Betrieb
1. Vergewissern Sie sich, dass der offene Teil des Schilds

nicht zu Ihnen zeigt, bevor Sie den Trimmer einschalten.
2. Tragen Sie eine Schutzbrille oder eine entsprechend

angepasste Schutzbrille, feste, geschlossene Schuhe mit
rutschfesten Sohlen, Handschuhe, enge Arbeitskleidung
und Gehörschutz (Kappen oder Ohrpolster).

3. Halten Sie den Trimmer immer fest - stellen Sie sicher,
dass Sie eine gute Balance und einen stabilen Halt haben.

4. Seien Sie besonders vorsichtig, wenn Sie in Gebieten mit
starkem Wachstum arbeiten, in denen der Blick auf das
Land verdeckt ist.

5. Lassen Sie den Trimmer niemals im Freien bei Regen liegen.
6. Schneiden Sie im nassen Zustand kein Gras oder andere

Haufen. Niemals bei Regen verwenden.
7. Seien Sie bei rutschigen Bedingungen besonders vorsichtig

- auf abschüssigem oder unebenem Boden.
8. Arbeiten Sie im Gefälle und besonders vorsichtig beim

Wenden.
9. Suchen Sie nach versteckten Hindernissen wie

Baumstämmen und Wurzeln, um ein Stolpern zu
vermeiden.

10. Verwenden Sie den Trimmer nicht bei widrigen
Wetterbedingungen, insbesondere wenn die Gefahr eines
Gewitters besteht.

11. Der elektrische Trimmer ist ein Hochgeschwindigkeits-
Schnellschneidegerät. Der elektrische Anschluss und das
Schneidegerät sind mögliche Gefahrenquellen. Daher
müssen besondere Sicherheitsvorkehrungen getroffen
werden, um das Risiko von Personenschäden zu
verringern.

12. Bitten Sie den Händler oder einen Fachmann, Ihnen die
Funktionsweise des Kantenschneiders zu zeigen.

13. Kinder sollten beaufsichtigt werden, um sicherzustellen,
dass sie nicht mit dem Gerät spielen.

14. Dieses Gerät ist nicht für die Verwendung durch Personen
(einschließlich Kinder) mit eingeschränkten körperlichen,
sensorischen oder geistigen Fähigkeiten oder mit wenig
Erfahrung und / oder Wissen vorgesehen, es sei denn,
sie werden von einer für ihre Sicherheit verantwortlichen
Person beaufsichtigt oder wurden von dieser Person nicht
in die bestimmungsgemäße Verwendung des Gerätes
eingewiesen.

15. Stellen Sie sicher, dass jeder, der Ihren Trimmer verwendet,
die Informationen in dieser Bedienungs-anleitung versteht.
Kinder und Jugendliche unter 16 Jahren können das Gerät
nicht benutzen.

16. Der Benutzer ist für die Sicherheit aller Personen im
Arbeitsbereich des Gerätes verantwortlich.

17. Sie müssen in einem geeigneten Zustand sein, um den
elektrischen Trimmer benutzen zu können - ausgeruht,
gesund und in guter körperlicher Verfassung. Wenn Sie
mit dem Trimmer müde werden, machen Sie eine Pause.
Arbeiten Sie niemals mit einem elektrischen Trimmer, der
unter dem Einfluss von Alkohol oder Drogen steht.

18. Der Hochgeschwindigkeits-Schneidkopf kann Steine und
andere Fremdkörper in großer Entfernung sammeln und
werfen. Stellen Sie zur Verringerung des Verletzungsrisikos
sicher, dass sich Passanten, Kinder und Tiere mindestens
15 m von Ihrem Standort entfernt befinden.

Wichtiger Hinweis - um die Garantie nicht ablaufen zu lassen:

• Halten Sie den Lufteinlass immer sauber.
• Schlagen Sie niemals mit dem Schneidkopf gegen harten

Boden, da Sie sonst die Motorwelle aus dem Gleich-gewicht
bringen und beschädigen.

5) Ordnungsgemäße Handhabung und Verwendung von
Akkuwerkzeugen
a) Stellen Sie sicher, dass das Gerät ausgeschaltet ist, bevor

Sie den Akku einlegen. Das Einlegen einer Batterie in ein
Elektrogerät kann zu Unfällen führen!

b) Verwenden Sie zum Laden der Akkus nur vom Hersteller
empfohlene Ladegeräte. Ladegeräte sind normalerweise
für bestimmte Batterietypen ausgelegt. Brandgefahr bei
Verwendung mit anderen Typen.

c) Verwenden Sie nur Batterien, die für Ihr Elektrogerät
bestimmt sind. Die Verwendung anderer Batterien kann
zu Verletzungen und Brandgefahr führen!

d) Halten Sie unbenutzte Batterien von Papier, Heftklam-
mern, Münzen, Schlüsseln, Nägeln, Schrauben oder ande-
ren kleinen Metallgegenständen fern, die einen Über-
brückungseffekt zwischen den Kontakten verursachen
können. Ein Kurzschluss zwischen den Batteriekontakten
kann zu Verbrennungen oder Bränden führen!

e) Unsachgemäße Verwendung kann zum Auslaufen der
Batterie führen. Kontakt mit Batterieflüssigkeit vermeiden.
Bei Berührung ausspülen. Wenn Batterieflüssigkeit in Ihre
Augen gelangt, konsultieren Sie ebenfalls einen Arzt. Aus
dem Akku austretende Flüssigkeit kann zu Hautreizungen
oder Verbrennungen führen!
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Gebrauchsanweisung für den Akku
1. Bei Auslieferung des kabellosen Kantenschneiders ist

der austauschbare Akku nicht aufgeladen. Laden Sie
den Akku auf, bevor Sie das Gerät zum ersten Mal
einschalten.

2. Öffnen Sie niemals die Batterie.
3. Werfen Sie niemals leere Batterien ins Feuer -

EXPLOSIONSGEFAHR!
4. Schließen Sie das Ladegerät nur an das Stromnetz

an, dessen Spannung der auf dem Schild angege-
benen Spannung entspricht.

5. Verwenden Sie nur die Originalbatterie.
6. Laden Sie den Akku niemals mit einem Ladegerät eines

anderen Herstellers auf. Dies kann den Akku
beschädigen oder Verletzungen durch Überhitzung
verursachen.

7. Bei längerem Betrieb kann sich der Akku erwärmen.
Lassen Sie es abkühlen, bevor Sie es aufladen.

8. Bewahren Sie das Ladegerät und die Batterien nicht
in Reichweite von Kindern auf.

9. Verwenden Sie das Ladegerät nicht in Umgebungen
mit brennbaren Dämpfen oder Flüssigkeiten.

10. Laden Sie die Batterien nur bei einer Temperatur
zwischen 10 ° C und 40 ° C auf.

11. Lagern Sie den Akku nur bei Temperaturen über 30 °
C. Höhere Lagertemperaturen können den Akku
beschädigen. Die ideale Lagertemperatur beträgt 10-
15 ° C.

12. Schützen Sie den Akku vor Hitze, starker Strahlung
und Feuer. Explosionsgefahr!

13. Bei Beschädigung der Batterie können gefährliche
Dämpfe oder Flüssigkeiten austreten. Bei verse-
hentlichem Kontakt sofort einen Arzt aufsuchen. Die
Flüssigkeit kann reizend oder ätzend auf die Haut
wirken.

14. Schließen Sie die Batteriekontakte niemals kurz und
verbinden Sie sie niemals mit Metallgegenständen.

15. Achten Sie beim Transport des Akkus darauf, dass
die Kontakte nicht miteinander verbunden sind, und
verwenden Sie keine Metalltransportbehälter.

16. Der Kurzschluss der Batterie kann zu einer Explosion
führen. Ein Kurzschluss der Verbindung führt jedoch
zu einer Beschädigung des Akkus.

17. Überprüfen Sie das Kabel regelmäßig auf
Beschädigungen. Wenn das Kabel beschädigt ist,
lassen Sie es ersetzen.

18. Der Akku ist mit einem vollständigen Entladeschutz
ausgestattet: Das Gerät schaltet sich automatisch aus,
wenn der Akku leer ist. Laden Sie in diesem Fall den
Akku sofort auf.

19. Bevor Sie die Batterien für den Winter lagern, laden
Sie sie erneut vollständig auf.

Entsorgung von Akkus
Bitte beachten Sie die folgenden Hinweise
zur Entsorgung der Batterie / des Akkus.
Batterien dürfen nicht in den Hausmüll
geworfen werden. Als Verbraucher sind Sie
gesetzlich verpflichtet, Batterien und Akkus
zurückzugeben. Am Ende der Lebensdauer
Ihres Geräts müssen die Batterien oder
Akkus aus dem Gerät entfernt und separat
entsorgt werden. Sie haben die Möglichkeit,
Ihre Altbatterien und -akkumulatoren bei der
örtlichen Sammelstelle Ihrer Gemeinde,
Ihrem Händler oder den Vertriebszentren
abzugeben

.
Laden der Akkus mit dem Standardladegerät (Abb. 1 und
1A)
• Um den Akku aus dem Gerät zu entnehmen, drücken

Sie die Akku-Entriegelungstaste (15) und entnehmen Sie
den Akku (Abb. 1).

• Schließen Sie das Netzkabel (2A) an die Steckdose an.
Achten Sie darauf, dass die auf dem Standardladegerät
(3A) angegebene Spannung mit der Spannung Ihrer
Steckdose übereinstimmt.

• Setzen Sie den Akku (14) in das Standardladegerät ein.
Er lässt sich nur in einer Position einsetzen (Abb. 1A).

• Der Ladevorgang beginnt. Wenn alle 4 grünen Leuchten
leuchten, ist der Akku geladen.

Laden der Akkus mit dem Schnellladegerät (Abb. 1 und 2)
• Um den Akku aus dem Gerät zu entnehmen, drücken

Sie die Akku-Entriegelungstaste (15) und entnehmen Sie
den Akku (Abb. 1).

• Schließen Sie das Netzkabel (16) an die Steckdose an.
Achten Sie darauf, dass die auf dem Schnellladegerät
(17) angegebene Netzspannung mit der Spannung Ihrer
Steckdose übereinstimmt. Die grüne Leuchte auf der
rechten Seite des Schnellladegeräts (17) blinkt.

• Setzen Sie den Akku (14) in das Schnellladegerät (17)
ein. Das Einsetzen ist nur in einer Position möglich (Abb.
2).

• Der Ladevorgang wird gestartet und durch eine rote
Leuchte am Schnellladegerät (17) angezeigt. Die drei
grünen LEDs am Akku (14) leuchten abwechselnd auf.

• Wenn der Akku vollständig geladen ist, leuchtet die
Leuchte an der rechten Seite des Schnellladegeräts (17)
grün und die rote LED erlischt. Der Ladevorgang wird
automatisch beendet. Die drei grünen LEDs am Akku
leuchten.

• Der Ladevorgang dauert etwa ein bis eineinhalb
Stunden. Der Akku erwärmt sich während des
Ladevorgangs. Dies ist normal und stellt keinen Fehler
dar. Entnehmen Sie den Akku nach spätestens 5 Stunden.
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Hinweis: Manchmal ist es möglich, dass die zulässige
Temperatur während des Ladevorgangs überschritten wird.
In diesem Fall stoppt die elektronische Ladesteuerung den
Ladevorgang, um eine Beschädigung des Akkus zu
vermeiden. Die Ladeanzeige leuchtet weiter. Trennen Sie in
diesem Fall den Akku von der Ladestation und lassen Sie
ihn ca. 30 Minuten abkühlen. Starten Sie dann den
Ladezyklus neu, indem Sie den Akku wieder in die
Ladestation einsetzen.
• Die Ladezeit muss nicht überprüft werden.
• Ziehen Sie den Stecker des Ladegeräts ab, wenn Sie es

nicht benutzen.
• Wenn der Akku nicht eingeschaltet ist, prüfen Sie, ob

die Steckdose mit Strom versorgt wird. Wenn Sie die
Batterien nicht aufladen können, bringen Sie das
Ladegerät und die Batterien zu einer Werkstatt.

Drücken Sie die Taste X, um den Ladezustand zu überprüfen
(Abb. 2).
Die folgenden Fälle können auftreten:
• Alle 3 Anzeigen leuchten: Der Akku ist voll aufgeladen.
• 2 Lichter an: Der Ladezustand ist noch akzeptabel.
• 1 Licht an: Batterie schwach. Laden Sie den Akku sofort

auf!

Hinweis! Der Akku (14) erreicht beim ersten Aufladen nicht
die volle Kapazität. Das rote Licht des Schnellladegeräts
(17) bleibt an, bis das Netzkabel (16) vom Stromnetz
getrennt wird. Es kann mehrere Ladezyklen dauern, bis die
maximale Ladung erreicht ist.

Hinweis: Der Akku ist mit einem vollständigen Entladeschutz
ausgestattet: Das Gerät schaltet sich automatisch aus, wenn
der Akku leer ist. Laden Sie in diesem Fall den Akku sofort
auf.

Thermo- und Spannungsschutz
Wenn das Gerät über einen längeren Zeitraum zu intensiven
Arbeiten ausgesetzt ist, kann der Akku ausgeschaltet
werden. Lassen Sie den Akku in diesem Fall etwa 30 Minuten
lang abkühlen.

Hinweis:
• Wenn das Ladegerät an die Steckdose angeschlossen

ist, aber der Akku nicht geladen wird, blinkt die grüne
LED auf der rechten Seite der Ladestation und die rote
LED auf der linken Seite erlischt.

• Beim Laden des Akkus leuchtet die rote LED auf der
linken Seite der Ladestation (die grüne LED erlischt) und
die 3 grünen LEDs am Akku leuchten nacheinander auf.

• Wenn der Akku vollständig geladen ist, leuchtet die
grüne LED auf der rechten Seite der Ladestation (die
rote LED erlischt) und die 3 grünen LEDs am Akku
leuchten.

• Wenn die Temperatur zu hoch ist, leuchten die rote und
grüne LED an der Ladestation weiter.

• Im Falle einer ungewöhnlichen Situation und einer

Nichtaufladbarkeit blinken die rote und die grüne LED
an der Ladestation weiter.

Montage

Vorsicht Verletzungsgefahr! Entfernen Sie vor allen
Arbeiten den Akku aus dem Gerät.

Installation des Schutzschildes (Abb. 3)
Dieses Produkt funktioniert nur mit dem Kopfschneidzubehör
mit Nylonfaden, Metall oder Klinge sind nicht geeignet.
Richten Sie die vier Stifte (1, 2, 3, 4) des Schutzschilds
nacheinander an den Löchern an der Unterseite der
Kopfstütze A, B, C, D aus und befestigen Sie sie mit den
Schrauben (5).

Installation des Zusatzgriffs (Abb. 4)
Positionieren Sie die Basis des D-förmigen Griffs im Raum
der Griffhalterung, richten Sie das Loch des Griffs (4) und
der Halterung (5) aus, verwenden Sie den Knopf (3) und
die Mutter ( 18) Den Griff durch ausreichendes Anziehen
montieren.
Achtung: Die Gummiseite des Griffs zeigt zum Kopf,
während die gerillte Seite zum Bediener zeigt.

Starten der Maschine (Abb. 5 und 6)
• Setzen Sie den geladenen Akku in den Trimmer ein, bis

die Verriegelung einrastet (15). Der Akku kann nur in
einer Position in den Trimmer eingesetzt werden (Abb.5).
Achtung: Beim Einlegen der Batterie den Zünd-
schlossschalter (2) und den Ein- / Ausschalter (1) nicht
betätigen.

• Machen Sie eine sichere Pose. Halten Sie den Trimmer
mit beiden Händen fest. Legen Sie das Schneidegerät
nicht auf den Boden. Den Zündschlossschalter (2) nach
rechts drehen und den Schalter (1) betätigen (Abb. 6).
Nach dem Einschalten müssen Sie den
Zündschlossschalter (2) nicht mehr gedrückt halten.

• Zum Ausschalten den Schalter (1) loslassen (Abb. 6).
Achtung: Der Ein- / Ausschalter kann nur bei ge-
drücktem Zündschlossschalter (2) betätigt werden.

Anleitung zum Einstellen des Trimmers (Abb. 7, 8, 9, 10)

Die Länge der Stange kann an Ihre Körpergröße angepasst
werden (Abb. 7)
• Drehen Sie dazu die gerillte Kunststoffhülse im

Uhrzeigersinn, um die Verbindung zu lösen. Stellen Sie
die Stange auf die entsprechende Länge ein und ziehen
Sie die Verbindung fest, indem Sie die Verbindungshülse
gegen den Uhrzeigersinn drehen.

Einstellung des Neigungswinkels (Abb. 8):
• Taste (8) drücken - der Kantenmesserkopf ist freigegeben

und kann um 72 ° zur Welle gedreht werden.

Übersetzung der Originalanleitung
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Einstellung für das Kantenschneiden (Abb.7, 8, 9, 10):
• Stellen Sie den Neigungswinkel wie oben beschrieben

ein.
• Drücken Sie auf den Kantenschneider (11) und drehen

Sie den Griff im Uhrzeigersinn um 180 °, so dass die
Spule des Schneiders zum Boden zeigt. Es dient zum
Beschneiden der Kanten.

Anleitung zur Bedienung des Trimmers (Abb. 11):
• Bewegen Sie den Trimmer während der Arbeit im

Gleichgewicht.
• Wenn möglich, mähen Sie den Rasen mit der linken

Hälfte des Trimmers. Die zu schneidenden Teile und /
oder Steine ??werden vom Bediener weggeworfen.

• Das beste Schneidergebnis erzielen Sie, wenn Sie den
Trimmer 20 ° - 30 ° nach links neigen.

• Vermeiden Sie den Kontakt zwischen dem Mähdraht
und Hindernissen wie Zäune, Mauern, Steine usw. Dies
führt zu übermäßigem Verschleiß.

Kopf austauschen (Abb. 12)

Vorsicht Verletzungsgefahr! Entfernen Sie vor allen
Arbeiten den Akku aus dem Gerät.

Drücken Sie auf den Haubenhaken des Nylon-Spulenkopfs
(2) und entfernen Sie die abgenutzte Spule (3). Ersetzen
Sie die Spule durch eine neue Spule auf der Spulenhalterung
(4), wobei sich der Faden außerhalb des Lochs der
Spulenhalterung befindet, und setzen Sie die Abdeckung
wieder ein (1) auf dem Nylonkopf.
Achtung: der nylon kopf ist single wire, nicht double.

Wartung und Pflege

Vorsicht Verletzungsgefahr! Entfernen Sie vor allen
Arbeiten den Akku aus dem Gerät.

Reinigen Sie den Rasenmäher nach jedem Gebrauch
sorgfältig. Gras und Schmutz entfernen. Lüftungsöffnungen
reinigen. Wir empfehlen, die Kunststoffteile mit einem
feuchten Tuch und einem milden Reinigungsmittel zu
reinigen. Verwenden Sie niemals aggressive
Reinigungsmittel oder Lösungsmittel.

Schütten Sie kein Wasser in die Maschine und besprühen
Sie sie nicht mit Wasser. Bewahren Sie den Rasenmäher an
einem trockenen Ort auf, setzen Sie ihn niemals Frost aus
und halten Sie ihn von Kindern fern. Wenden Sie sich für
umfangreichere Wartungs- und Reparaturarbeiten an ein
Servicecenter.

Reparatur
Reparaturen an Elektrogeräten dürfen nur von einer
Elektrofachkraft durchgeführt werden.

Hinweise zum Umweltschutz / zur Entsorgung
Entsorgen Sie die gebrauchte Maschine ordnungsgemäß.
Ziehen Sie das Netzwerkkabel ab, um eine unsachgemäße
Verwendung zu verhindern. Entsorgen Sie das Gerät nicht
mit dem Hausmüll. Bringen Sie es im Interesse des
Umweltschutzes zu einer Sammelstelle für elektrische
Maschinen.  Die zuständige örtliche Behörde kann Ihnen
die Adresse und Öffnungszeiten mitteilen. Bringen Sie auch
abgenutztes Verpackungsmaterial und Zubehör zu den
entsprechenden Sammelstellen.

Nur für EU-Länder
Entsorgen Sie Elektrogeräte nicht im Hausmüll!

Gemäß der europäischen Richtlinie 2012/19 / EG über
Elektro- und Elektronikaltgeräte und deren Umsetzung in
nationales Recht müssen Elektro- und Elektronikaltgeräte
zur umweltschonenden Wiederverwendung getrennt
gesammelt werden.
Recycling als Alternative zur Rückgabe:
Anstatt das Elektrogerät zurückzugeben, ist der Eigentümer
im Falle des Verzichts auf den Besitz alternativ zur Teilnahme
am entsprechenden Recycling verpflichtet. Das Abfallgerät
kann gemäß den nationalen Vorschriften für Recycling und
Abfallentsorgung auch zu einer Sammelstelle für
Entsorgungszwecke gebracht werden. Dies gilt nicht für
Zubehörteile und Zusatzgeräte ohne elektrische
Komponenten, die im Abfallgerät enthalten sind.

Teile
Wenden Sie sich bei Bedarf an Zubehör und Ersatzteilen
an unsere Serviceabteilung.
Verwenden Sie für die Arbeit mit dieser Maschine keine
anderen als die von uns empfohlenen Ersatzteile. Die
Verwendung von nicht von uns empfohlenen Ersatzteilen
kann zu schweren Personen- oder Maschinenschäden
führen.
Geben Sie bei Ersatzteilbestellungen folgende Informationen
an:
• Maschinentyp
• Maschinencode
Nylonklinge (20x) cod. 15132383
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EG/EU-KONFORMITÄTSERKLÄRUNG
(Anhang IIA der Richtlinie 2006/42/EG - Anhang IV der Richtlinie 2014/30/EU
- Anhang II der Richtlinie 2000/14/EG - Anhang VI der Richtlinie 2011/65/EU)

Hiermit erklärt die Firma
Rama S.p.A.

VERDEMAX Division
via Provinciale per Poviglio, 109

42022 Boretto RE
ITALIEN

Tel. +39 0522 481111
e-mail: verdemax@rama.it

dass die unten genannten Geräte, wie von uns vertrieben, den grundlegenden Gesundheits- und
Sicherheitsanforderungen der Gemeinschaftsrichtlinien (siehe Punkt 3) hinsichtlich Konstruktion und Typ
entsprechen.

Diese Erklärung bezieht sich ausschließlich auf die Maschine im Zustand ihrer Markteinführung und schließt
nach der Markteinführung hinzugefügte Komponenten und/oder vom Endnutzer an der Maschine
vorgenommene Arbeiten aus.

1. Beschreibung / Funktion: Akku-Trimmer

2. Typ / Modell: TR20 LTB20

3. Angewandte EU-Richtlinien: Maschinenrichtlinie 2006/42/EG
Richtlinie zur elektromagnetischen Verträglichkeit 2014/30/EU
RoHS-richtlinie 2011/65/EU und delegiert (EU) 2015/863

Gemessener Schallleistungspegel: 89 dB(A)
Garantierter Schallleistungspegel: 94 dB(A)
Gemäß Richtlinie 2000/14/EG, Anhang VI –
Benannte Stelle: Intertek Deutschland GmbH, Nr. 0905

4. Angewandte EN-Normen: EN 60335-1:2012+A11:2014+A13:2017+A1:2019+
A2:2019+A14:2019+A15:2021

EN 50636-2-91:2014

EN 55014-1:2021
EN 55014-2:2021

5. Bevollmächtigter für die Erstellung der technischen Unterlagen ist:
VERDEMAX - Abteilung der RAMA S.p.A.

Die alleinige Verantwortung für die Ausstellung dieser Konformitätserklärung liegt beim Hersteller.

Unterzeichnet im Namen von:
Paolo Coccolini - CEO Rama S.p.A.

Boretto, 06.08.2025
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www.verdemax.it
Rama SpA

Via Agnoletti, 8 - 42124 Reggio Emilia - Italy
verdemax@rama.it

Made in P.R.C.
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TRIMMER A BATERÍA 20V TR20

Cod. 4340
Cod. 4306

Manual de usario

Traducción de las instrucciones originales
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Descripción de los componentes
1 Interruptor de encendido / apagado
2 Botón de bloqueo de encendido
3 Manijas
4 Asas
5 Soporte manijas
6 Varilla telescópica
7 Ajuste de altura
8 Regulador de ángulo protector de la pantalla
9 Cabeza recortadora
10 Cubierta de protección
11 Recortadora de bordes
12 Cabeza de corte de bordes
13 Perilla
14 Pilas recargables
15 Botón de liberación de la batería
16 Cable de alimentación
17 Cargador de batería rápido
18 Cargador de batería estándar

Traducción de las instrucciones originales
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Led rojo: cargando Led verde: cargada

Led rojo:
cargando

Led verde:
cargada

2A

3A

1A
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Instrucciones de funcionamiento
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Ilustración y explicación de pictogramas

1 Precaución - Peligro
2 ¡Lea el manual y las instrucciones de funcionamiento antes de encender la máquina por

primera vez!
3 Use protección para los ojos y oídos!
4 Los terceros no deben permanecer dentro de un radio de al menos 15 m.
5 No utilice la máquina cuando esté lloviendo o cuando el césped esté mojado.
6 ¡Retire la batería recargable antes de cualquier reparación o mantenimiento!
7 Atención: Protección del medio ambiente! Este dispositivo no puede desecharse con la

basura general / doméstica.
Deseche únicamente en los puntos de recogida designados.

8 La batería contiene litio! No desechar como desecho doméstico.
9 Nivel de potencia acústica garantizada LWA 94 dB(A)
10 ¡Lea atentamente todas las instrucciones de seguridad y funcionamiento!
11 El dispositivo de carga solo debe utilizarse en interiores.
12 Doble aislamiento.
13 Cumple con las normas de seguridad pertinentes.
14 No exponer a temperaturas superiores a 40 ° C.
15 No sumerja las baterías en agua.
16 ¡Riesgo de explosión! Nunca arroje las pilas al fuego.
17 ¡La batería recargable contiene litio! ¡Recicle las baterías recargables defectuosas!
18 Carga a una temperatura entre + 10 ° C y 40 ° C.
19 No desechar las baterías en cursos de agua.
20 Cargue la batería recargable antes de guardarla.
21 El hilo de nylon se adapta automáticamente. No utilice la cuchilla de corte para adaptarla.
Traducción de las instrucciones originales
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Cortacésped inalámbrico TR20

Características tecnicas

Tensión de servicio 20 V DC
Velocidad de rotación n0 7500±750 min-1

Rango de corte Ø 254 mm (10”) o 305 mm (12”)
Tipo de batería Li-Ion 20 V / 2,0 Ah / 40,0 Wh
Peso 1,9 kg
Presión de sonido (según EN 50636-2-91) 76 dB(A)   K = 3,0 dB(A)
Nivel de potencia acústica LWA garantizado (según EN 50636-2-91) 92 dB(A)
Valor de vibraciones generadas ah < 2,0 m/s2  K = 1,5 m/s2

Longitud extendida 34±1 cm
Datos de red para cargador de batería
Tensión de red 230-240 V ~ / 50-60 Hz
Tensión de carga 21 V DC
Corriente de carga 2 A
Tiempo de carga aproximadamente 1 hora / 1 hora y media
La máquina es de clase de seguridad III.
Las variaciones técnicas están reservadas.

Información sobre la emisión de ruido según la Directiva de maquinaria de la CE: el nivel de presión acústica en el lugar
de trabajo puede superar los 80 dB (A). En tales casos, el operador necesitará protección contra el ruido (p. Ej., Protectores
auditivos / auriculares).

        Atención: ¡Protección acústica! Por favor, siga las regulaciones locales cuando use el dispositivo.

Solicitud

La máquina está diseñada únicamente para cortar céspedes
decorativos, por ejemplo, bordes. Cualquier otro uso o
posible uso fuera de lo anterior, como cortar leña y setos o
grandes áreas de césped, se considera uso inadecuado. El
fabricante / proveedor no es responsable por los daños
que resulten de dicho uso. El riesgo es responsabilidad
exclusiva del usuario. El uso adecuado también incluye el
cumplimiento del manual del usuario y el cumplimiento de
las condiciones de control y mantenimiento.
¡Mantenga siempre el manual de funcionamiento cerca del
lugar donde se utiliza la máquina!

Riesgos residuales

Incluso si el dispositivo se usa correctamente, todavía hay
un riesgo residual que no se puede eliminar. Dado el tipo y
diseño del dispositivo, pueden ocurrir los siguientes peligros
potenciales:
- Contacto con la parte descubierta del alambre de corte

(herida de corte)
- Contacto con la línea de corte durante el funcionamiento.

(corte)
- Contacto con partes sobresalientes de la línea de corte,

material de corte y otros materiales (lesión por corte,
traumatismo cerrado)

 - Pérdida de audición si el manguito requerido no se usa

durante las horas de trabajo (pérdida de audición)
- Contacto con corriente eléctrica debido a un cable de

alimentación defectuoso o roto (descarga eléctrica)
- Emisiones nocivas de material cortado y fragmentos

cortados.

Si no se siguen las instrucciones contenidas en el manual
del usuario, pueden ocurrir otros riesgos residuales debido
al uso inadecuado.
El producto está destinado a personas mayores de 14 años.
Si el producto es usado por niños de 8 años en adelante o
por personas con capacidades físicas, sensoriales o
mentales limitadas o con poca experiencia y conocimiento,
deben ser supervisados ??o instruidos sobre cómo usar el
dispositivo de manera segura y entender los peligros que
surgen. quienes estan involucrados Los niños no pueden
jugar con el dispositivo. La limpieza y el mantenimiento no
pueden ser realizados por niños sin supervisión.
Supervise a los niños para que no jueguen con el disposi-
tivo.
Sin embargo, algunos riesgos residuales persisten a pesar
de las medidas de seguridad específicas, las instrucciones
de seguridad y las reglas de seguridad adicionales
indicadas en el manual del usuario, por ejemplo. Arranque
involuntario del producto. Si no se siguen las instrucciones
contenidas en el manual del usuario, pueden ocurrir otros
riesgos residuales debido al uso inadecuado.

Traducción de las instrucciones originales
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¡Atención!
El uso prolongado de un dispositivo someterá al usuario a
vibraciones y golpes que podrían provocar el síndrome de
Raynaud o el síndrome del túnel carpiano.
Esta condición reduce la capacidad de la mano para
percibir y regular la temperatura, causa entumecimiento y
una sensación de calor, y puede causar daños a los sistemas
nervioso y circulatorio y necrosis.
No se conocen todos los factores relacionados con el
síndrome de Raynaud, pero el agua fría, el hábito de fu-
mar y las enfermedades de los vasos sanguíneos y el siste-
ma circulatorio, así como la exposición a vibraciones graves
y persistentes, son factores conocidos que contribuyen al
desarrollo del síndrome de Raynaud. Siga las instrucciones
a continuación para reducir el riesgo de síndrome de
Raynaud y túnel carpiano:
• Use guantes y mantenga sus manos calientes.
• Asegúrese de que el dispositivo esté en buenas

condiciones. Un dispositivo con componentes sueltos o
con amortiguadores dañados o desgastados tiende a
tener una mayor vibración.

• Sujete siempre el asa firmemente, pero no la sostenga
con una presión excesiva. Tome descansos a menudo.

Todas las precauciones anteriores no pueden excluir el
riesgo de síndrome de Raynaud o túnel carpiano. Por lo
tanto, en el caso de un uso prolongado o regular, es
recomendable verificar cuidadosamente el estado de las
manos y los dedos. Consulte a un médico inmediatamente
si se presenta alguno de los síntomas anteriores.

Instrucciones de seguridad
¡Atención! Por favor, lea estas instrucciones comple-
tamente. El incumplimiento de las siguientes
instrucciones puede provocar descargas eléctricas,
quemaduras y / o lesiones graves. Las palabras
“aparato eléctrico” que se usan a continuación
incluyen tanto los que funcionan con alimentación
de red (con alimentación de red) como los que
funcionan con batería (sin alimentación de red).

¡GUARDE ESTAS INSTRUCCIONES CUIDADOSAMENTE!

1) Instrucciones para operar con seguridad.
a) Use gafas protectoras o gafas de seguridad

adecuadamente adaptadas, zapatos resistentes y
cerrados con suelas antideslizantes, guantes, ropa
de trabajo ajustada y protectores para los oídos
(gorras o almohadillas para los oídos).

b) Nunca se debe permitir que los menores utilicen una
podadora eléctrica. Nunca preste o alquile su
recortadora eléctrica sin estas instrucciones de uso.

c) No use la podadora si otras personas, especialmente
niños o animales están cerca del área de trabajo.
Manténgalos a una distancia de al menos 15 m.

d) Trabaja tranquilamente y permanece vigilante. Utilice
la recortadora solo con buena visibilidad y durante

el día.
e) Antes de utilizar la máquina, compruebe que no haya

signos de daños o desgaste en el cable y las
extensiones. No utilice el cortador de bordes si los
cables están dañados o desgastados.

f) No utilice cables de alimentación, extensiones,
enchufes, enchufes o cabezales de corte dañados.

g) El uso imprudente puede causar lesiones en las manos
y los pies debido a los elementos de corte giratorios.
No encienda el aparato si sus manos o pies están
cerca de los elementos de corte.

h) Nunca utilice dispositivos de corte de metal. i) Utilice
únicamente repuestos originales.

j) Retire la batería antes de inspeccionar, limpiar o
reparar la máquina y cuando no esté en uso.

k) Inspeccione regularmente las ranuras para ver si hay
aire de refrigeración en la carcasa del motor para
verificar que no haya bloqueos y limpie si es
necesario.

2) Mantenimiento
a) Supervise a los niños para que no jueguen con el

dispositivo.
b) Cualquier otra intervención debe ser realizada por

el minorista.
c) Nunca utilice dispositivos de corte con cuchillas

metálicas o de cualquier otro tipo.
d) Limpie el cabezal de corte regularmente.
e) Compruebe con frecuencia el estado del cabezal de

corte. Si el cabezal de corte funciona de manera
diferente (vibración, ruido), realice inmediatamente
la siguiente comprobación: apague el cortador de
bordes, sosténgalo firmemente y detenga el cabezal
de corte presionándolo contra el suelo. Desconecte
el enchufe de la fuente de alimentación. Compruebe
el estado del cabezal de corte: compruebe que no
haya grietas.

f) En caso de que el cabezal de corte esté dañado,
cámbielo inmediatamente, incluso si las roturas son
solo superficiales. Nunca intente reparar un cabezal
de corte dañado.

g) Inspeccione regularmente las ranuras para ver si hay
aire de refrigeración en la carcasa del motor para
verificar que no haya bloqueos y limpie si es
necesario.

h) Limpie las piezas de plástico con un paño húmedo.
No utilice limpiadores químicos agresivos.

i) ¡Nunca lave la podadora eléctrica con la tubería de
agua!

j) Guarde la recortadora en un lugar seco, elevado o
cerrado y manténgalo alejado de los niños.

3) Instrucciones generales
1. Lea el manual de instrucciones.
2. Pídale al distribuidor o a un especialista que le muestre

cómo funciona el cortador de bordes.

Traducción de las instrucciones originales
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 3.Antes de usar la máquina, verifique que la batería
esté en buenas condiciones y no esté dañada. Nunca
utilice la podadora si el cabezal de corte está dañado.

4. No opere la podadora (cortadora de césped) si está
visiblemente dañada o desgastada.

5. ¡Atención! Peligro. El cabezal de corte continúa gi-
rando después de apagarlo (efecto de inercia). Man-
tenga los dedos y los pies alejados para evitar
lesiones.

6. Antes de comenzar a trabajar, verifique que el
recortador de borde inalámbrico esté en buenas
condiciones y que funcione correctamente. Preste
especial atención al acumulador, al interruptor y al
cabezal de corte.

7. Transporte de la podadora eléctrica, p. Ej. muévalo
a otro lugar: apague el aparato, desconecte el
enchufe.

4) Precauciones de funcionamiento
1. Asegúrese de que la parte abierta del protector no

esté hacia usted antes de encender la recortadora.
2. Use gafas protectoras o gafas de seguridad

adecuadamente adaptadas, zapatos resistentes y
cerrados con suelas antideslizantes, guantes, ropa de
trabajo ajustada y protectores para los oídos (gorras
o almohadillas para los oídos).

3. Sujete siempre firmemente la recortadora; asegúrese
de tener un buen equilibrio y una base firme.

4. Tenga especial cuidado cuando trabaje en áreas de
intenso crecimiento donde se cubre la vista de la tierra.

5. Nunca deje la podadora al aire libre bajo la lluvia.
6. No corte la hierba u otros montones cuando esté

mojado. Nunca usar bajo la lluvia.
7. Tenga especial cuidado en caso de condiciones

resbaladizas, en terrenos inclinados o desiguales.
8. Trabaje en línea con la pendiente y tenga especial

cuidado al girar.
9. Compruebe si hay obstáculos ocultos, como troncos

de árboles y raíces, para evitar tropezar.
10. Evite utilizar el recortador en condiciones climáticas

adversas, especialmente si existe riesgo de tormenta.
11. La recortadora eléctrica es un dispositivo de corte

rápido de alta velocidad. La conexión eléctrica y el
dispositivo de corte son fuentes potenciales de peligro.
Por lo tanto, se deben tomar precauciones de seguridad
especiales para reducir el riesgo de lesiones
personales.

12. Pídale al distribuidor o a un especialista que le muestre
cómo funciona el cortador de bordes.

13. Los niños deben ser supervisados ??para asegurarse
de que no jueguen con el aparato.

14. Este dispositivo no está diseñado para ser utilizado
por personas (incluidos niños) con capacidades físicas,
sensoriales o mentales limitadas o con poca
experiencia y / o conocimiento, a menos que estén
supervisados ??por una persona responsable de su

seguridad o Esta persona no le ha dado instrucciones
sobre el uso correcto del dispositivo.

15. Asegúrese de que cualquier persona que use su
recortadora entienda la información contenida en este
folleto de instrucciones. Los niños y jóvenes menores
de 16 años no pueden usar el dispositivo.

16. El usuario es responsable de la seguridad de todas las
personas en el área de trabajo del dispositivo.

17. Debe estar en una condición adecuada para usar la
podadora eléctrica: descansada, en buen estado de
salud y en buena condición física. Si se cansa mientras
usa la recortadora, tómese un descanso. Nunca trabaje
con una podadora eléctrica bajo la influencia del
alcohol o las drogas.

18. El cabezal de corte de alta velocidad puede recoger y
lanzar piedras y otros objetos extraños a grandes
distancias. Para reducir el riesgo de lesiones, asegúrese
de que los transeúntes y los animales estén a una
distancia de al menos 15 m de su ubicación.

Aviso importante - para no vencer la garantía:
• Mantenga siempre limpia la entrada de aire.
• Nunca golpee el cabezal de corte contra un suelo duro,

de lo contrario desequilibrará y dañará el cigüeñal.

5) Manipulación y uso adecuados de herramientas
accionadas por batería.

a) Asegúrese de que el dispositivo esté apagado antes
de insertar la batería. ¡Insertar una batería en un
aparato eléctrico puede provocar accidentes!

b) Para cargar las baterías, use solo dispositivos de carga
recomendados por el fabricante. Las unidades de carga
generalmente están diseñadas para ciertos tipos de
baterías; Riesgo de incendio si se usa con otros tipos.

c) Utilice únicamente baterías diseñadas para su aparato
eléctrico. ¡El uso de otras baterías puede provocar
lesiones y riesgo de incendio!

d) Mantenga las baterías no utilizadas lejos del papel,
grapas, monedas, llaves, clavos, tornillos u otros
objetos metálicos pequeños que puedan causar un
efecto de puente entre los contactos. ¡Un cortocircuito
entre los contactos de la batería puede causar
quemaduras o incendios!

e) El uso indebido puede causar fugas en la batería. Evite
el contacto con el fluido de la batería. Enjuague en
caso de contacto. Si el líquido de la batería entra en
contacto con sus ojos, consulte a un médico también.
¡La fuga de líquido de la batería puede causar irritación
o quemaduras en la piel!

Traducción de las instrucciones originales
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Instrucciones para usar la batería
1. En la entrega del Wireless Edge Trimmer, la batería

reemplazable no está cargada. Cargue la batería
antes de encender la máquina por primera vez.

2. Nunca abra la batería.
3. Nunca arroje las pilas agotadas al fuego - ¡RIESGO

DE EXPLOSIÓN!
4. Conecte el cargador de baterías solo a la red cuya

tensión corresponda a la indicada en la placa.
5. Utilice únicamente la batería original.
6. Nunca cargue la batería con un cargador de otro

fabricante. Esto puede dañar la batería o causar
lesiones debido al sobrecalentamiento.

7. Durante la operación prolongada, la batería puede
calentarse. Deje que se enfríe antes de cargar.

8. No guarde el cargador de baterías y las baterías al
alcance de los niños.

9. No utilice el cargador en un entorno con vapores o
líquidos inflamables.

10. Cargue las baterías solo a una temperatura entre 10
° C y 40 ° C.

11. Almacene la batería solo a temperaturas superiores
a 30 ° C. Temperaturas de almacenamiento más altas
pueden dañar la batería. La temperatura ideal de
almacenamiento es de 10-15 ° C.

12. Proteja la batería contra el calor, la radiación inten-
sa y el fuego. ¡Riesgo de explosión!

13. En caso de daños a la batería, pueden escapar
vapores o líquidos peligrosos. En caso de contacto
accidental, enjuague y consulte a un médico
inmediatamente. El líquido puede tener efectos
irritantes o cáusticos en la piel.

14. Nunca cortocircuite los contactos de la batería y nunca
los conecte con objetos metálicos.

15. Al transportar la batería, asegúrese de que los
contactos no estén conectados entre sí, no utilice
contenedores de transporte de metal.

16. El cortocircuito de la batería puede provocar una
explosión. Sin embargo, el cortocircuito en la
conexión dañará la batería.

17. Revise el cable regularmente para ver si está dañado.
Si el cable está dañado, hágalo reemplazar.

18. La batería está equipada con una protección com-
pleta contra la descarga: el aparato se apaga
automáticamente si la batería está descargada. En
este caso, recargue la batería inmediatamente.

19. Antes de guardar las baterías para el invierno,
cárguelas completamente otra vez.

Eliminación de acumuladores
Tenga en cuenta las siguientes instrucciones para
desechar la batería. Las baterías no deben
desecharse en la basura. Como consumidor,
está legalmente obligado a devolver las pilas y
los acumuladores. Al final de la vida útil de su
aparato, las baterías o los acumuladores deben
retirarse del aparato y desecharse por
separado. Tiene la posibilidad de entregar sus
baterías y acumuladores viejos al punto de
recolección local de su municipio, a su
distribuidor o a los centros de distribución.

.
Carga de las baterías con el cargador estándar (Fig. 1 y
1A)
• Para extraer la batería recargable del dispositivo,

presione el botón de liberación (15) y extraiga la batería
(Fig. 1).

• Conecte el cable de alimentación (2A) a la toma de
corriente. Asegúrese de que el voltaje indicado en el
cargador estándar (3A) coincida con el voltaje de su
toma de corriente.

• Inserte la batería recargable (14) en el cargador
estándar. Solo se puede insertar en una posición (Fig.
1A).

• Esto inicia el proceso de carga de la batería. Cuando
las 4 luces verdes estén encendidas, la batería estará
cargada.

Carga de las baterías con el cargador rápido (Fig. 1 y 2)
• Para extraer la batería recargable del dispositivo,

presione el botón de liberación (15) y extraiga la batería
(Fig. 1).

• Conecte el cable de alimentación (16) a la toma de
corriente. Asegúrese de que el voltaje de red indicado
en el cargador rápido (17) coincida con el voltaje de su
toma de corriente. La luz verde del lado derecho del
cargador rápido (17) parpadeará.

• Inserte la batería recargable (14) en el cargador rápido
(17). Solo se puede insertar en una posición (Fig. 2).

• Esto inicia el proceso de carga de la batería, que se
indica mediante una luz roja en el cargador rápido
(17). Los tres LED verdes de la batería (14) se encienden
uno a uno.

• Cuando la batería recargable esté completamente
cargada, la luz del lado derecho del cargador rápido
(17) se vuelve verde y el LED rojo se apaga. El proceso
de carga finaliza automáticamente. Los tres LED verdes
de la batería se encienden.
La carga tarda aproximadamente entre una hora y una
hora y media. La batería se calienta durante la carga.
Esto es normal y no indica ninguna avería. Retire la
batería recargable después de un máximo de 5 horas.
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Nota: ocasionalmente es posible que la temperatura
permitida se exceda durante el ciclo de carga. En este caso,
el control de recarga electrónico detiene el ciclo de carga
para evitar dañar la batería. Las luces del cargador
permanecerán encendidas. Si esto ocurre, desconecte la
batería de la estación de carga y deje que se enfríe duran-
te unos 30 minutos. Luego, reinicie el ciclo de carga
reinsertando la batería en la estación de carga.
• No es necesario verificar el tiempo de carga.
• Desconecte el enchufe de la unidad de carga cuando

no esté en uso.
• Si la batería no está encendida, verifique que la toma

esté alimentada por electricidad. Si no puede recargar
las baterías, lleve el cargador y las baterías a un taller
de servicio.

Presione el botón X para verificar el estado de carga (fig.
2).
Los siguientes casos pueden ocurrir:
• Las 3 luces encendidas: la batería está completamente

cargada.
• 2 luces encendidas: el estado de carga aún es

aceptable.
• 1 luz encendida: batería baja. ¡Cargue la batería

inmediatamente!

Nota! La batería (14) no alcanzará su capacidad máxima
la primera vez que se cargue. La luz roja del cargador
rápido (17) permanece encendida hasta que el cable de
alimentación (16) se desconecta de la red eléctrica. Puede
tomar más ciclos de carga para alcanzar la carga máxima.

Nota: La batería está equipada con una protección com-
pleta contra la descarga: el dispositivo se apaga
automáticamente si la batería está descargada. En este
caso, recargue la batería inmediatamente.

Protección térmica y de tensión.
Si el aparato se somete a un trabajo excesivamente inten-
so durante un período prolongado, la batería recargable
podría apagarse. Si esto ocurre, deje que la batería se
enfríe durante unos 30 minutos.

Nota:
•  Cuando el cargador está conectado a la toma de

corriente pero sin cargar la batería, el LED verde en el
lado derecho de la estación de carga parpadeará y el
LED rojo en el lado izquierdo se apagará.

• Durante la carga de la batería, el LED rojo en el lado
izquierdo de la estación de carga se ilumina (el LED
verde se apaga) y los 3 LED verdes de la batería se
encienden sucesivamente.

• Cuando la batería está completamente cargada, se
enciende el LED verde en el lado derecho de la estación
de carga (el LED rojo se apaga) y se encienden los 3
LED verdes de la batería.

• Si la temperatura es demasiado alta, los LED rojo y

verde de la estación de carga permanecen encendidos.
• En caso de una situación anormal e incapacidad para

recargar, los LED rojo y verde de la estación de carga
continúan parpadeando.

Montaje

Atención - riesgo de lesiones! Siempre retire la
batería recargable del dispositivo antes de cualquier
trabajo.

Instalación del escudo de protección (Fig. 3)
Este producto funciona solo con el accesorio de corte de
cabeza con hilo de nylon, metal o hoja no son adecuados.
Alinee los cuatro pasadores (1,2,3,4) del protector con los
orificios en la base del soporte de la cabeza A, B, C, D uno
por uno, use los tornillos (5) para fijarlos.

Instalación del mango adicional (Fig. 4) Coloque la base
del mango en forma de D en el espacio del soporte del
mango, alinee el agujero del mango (4) y el soporte (5),
use el botón (3) y la tuerca ( 18) para montar el mango
apretando suficientemente. Atención: el lado de goma del
mango está orientado hacia la cabeza, mientras que el
lado ranurado mira hacia el operador.

Arrancando la máquina (Fig. 5 y 6)
• Inserte la batería cargada en la recortadora hasta que

el bloqueo haga clic (15). La batería recargable solo
se puede insertar en la recortadora en una posición
(Fig. 5). Atención: Al insertar la batería, no active el
interruptor de bloqueo de encendido (2) y el interruptor
de encendido / apagado (1).

• Tome una postura segura. Sostenga la podadora con
ambas manos. No coloque el dispositivo de corte en el
suelo. Gire el interruptor de bloqueo de encendido (2)
hacia la derecha y active el interruptor (1) (Fig. 6). Una
vez encendido, ya no es necesario mantener presionado
el interruptor de bloqueo de encendido (2).

• Para apagar, suelte el interruptor (1) (fig. 6). Atención:
el interruptor de encendido / apagado solo se puede
activar con el interruptor de bloqueo de encendido (2)
presionado.

Instrucciones para ajustar el trimmer (Fig. 7, 8, 9, 10)

La longitud de la varilla se puede ajustar para que coin-
cida con su altura (Fig. 7)
• Para hacer esto, gire la funda de plástico acanalada

hacia la derecha para aflojar la conexión. Ajuste la
varilla a la longitud adecuada y apriete la conexión
girando el manguito de conexión hacia la izquierda.

Ajuste del ángulo de inclinación (Fig. 8):
• Presione el botón (8): el cabezal cortador de bordes se

libera y se puede girar a 72 ° hacia el eje.

Traducción de las instrucciones originales
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Ajuste para el recorte de bordes (Fig. 7, 8, 9, 10):
• Ajuste el ángulo de inclinación como se describe ante-

riormente.
 • Presione el recortador de borde (11) y gire la palanca

en el sentido de las agujas del reloj 180 °, de modo
que el carrete del recortador esté orientado hacia el
suelo. Es para recortar los bordes.

Instrucciones para operar la recortadora (Fig. 11):
• Durante el trabajo, mueva el recortador manteniéndolo

equilibrado.
• Si es posible, corte el césped utilizando la mitad

izquierda de la podadora. Las partes que se cortarán
y / o las piedras se tirarán lejos del operador.

• El mejor resultado de corte se obtiene manteniendo el
recortador inclinado 20 ° - 30 ° hacia el lado izquierdo.

• Evite el contacto entre el cable de corte y obstáculos
tales como vallas, muros, piedras, etc. esto resulta en
un desgaste excesivo.

Sustitución de la cabeza (fig. 12)

¡Atención - riesgo de lesiones! Retire siempre la
batería recargable del dispositivo antes de realizar
cualquier trabajo.

Presione el gancho de la cubierta de la cabeza de nylon
del carrete (2) y extraiga el carrete desgastado (3),
reemplace con un carrete nuevo en el soporte del carrete
(4) con el hilo fuera del orificio del soporte del carrete y
vuelva a colocar la cubierta (1) en la cabeza de nylon.
Atención: la cabeza de nylon es de un solo cable, no doble.

Mantenimiento y cuidado

¡Atención - riesgo de lesiones! Retire siempre la
batería recargable del dispositivo antes de realizar
cualquier trabajo.

Limpie cuidadosamente el cortacésped con la batería
después de cada uso. Retire la hierba y la tierra. Limpie las
aberturas de ventilación. Recomendamos limpiar las piezas
de plástico con un paño húmedo y un detergente suave.
Nunca utilice detergentes o disolventes agresivos.

No vierta agua en la máquina y no la rocíe con agua.
Guarde el cortacésped en un lugar seco, nunca lo exponga
a las heladas y manténgalo alejado de los niños. Para un
mantenimiento y reparaciones más extensos, comuníquese
con un centro de servicio.

Reparación
Las reparaciones a los aparatos eléctricos solo deben ser
realizadas por un electricista calificado.

Información para la protección / eliminación del medio
ambiente
Elimine la máquina usada correctamente. Desconecte el
cable de red para evitar un uso inadecuado. No deseche
la máquina con la basura doméstica. En el interés de la
protección del medio ambiente, llévelo a un punto de
recolección para autos eléctricos. Tuyo la autoridad local
competente puede proporcionarle la dirección y los horarios
de apertura. También lleve los materiales y accesorios de
embalaje desgastados a los puntos de recolección
apropiados.

Solo para países de la UE.
¡No deseche los aparatos eléctricos en la
basura doméstica!

De conformidad con la Directiva europea 2012/19 / CE
sobre residuos de equipos eléctricos y electrónicos y su
implementación en la legislación nacional, los equipos
eléctricos de desecho deben recogerse por separado para
su reutilización ecológica.
Reciclaje como alternativa al retorno:
En lugar de devolver el aparato eléctrico, el propietario
está obligado a participar en el reciclaje apropiado en
caso de renuncia a la posesión. El dispositivo de desechos
también se puede llevar a un punto de recolección para las
operaciones de eliminación de acuerdo con la legislación
nacional de reciclaje y gestión de desechos. Esto no se
aplica a los componentes accesorios y equipos auxiliares
sin componentes eléctricos incluidos con el dispositivo de
desecho.

Repuestos
Por favor, póngase en contacto con nuestro departamento
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DECLARACIÓN CE/UE DE CONFORMIDAD
(Anexo IIA de la Directiva 2006/42/CE - Anexo IV de la Directiva 2014/30/UE
- Anexo II de la Directiva 2000/14/CE - Anexo VI de la Directiva 2011/65/UE)

Por la presente, la empresa
Rama S.p.A.

División VERDEMAX
via Provinciale per Poviglio, 109

42022 Boretto RE
ITALIA

Tel. +39 0522 481111
e-mail: verdemax@rama.it

declara que el equipo mencionado a continuación, tal como lo distribuimos, cumple con los requisitos esenciales
de salud y seguridad establecidos en las Directivas Comunitarias (véase el punto 3) relativas al diseño y al
tipo.

Esta declaración se refiere exclusivamente a la máquina en el estado en que se comercializó y excluye
cualquier componente añadido después de su comercialización y/o cualquier operación realizada en la
máquina por el usuario final.

1. Descripción/función: Recortadora a batería

2. Tipo / modelo: TR20 LTB20

3. Directivas de la UE aplicadas: Directiva de Máquinas 2006/42/CE
Directiva de Compatibilidad Electromagnética 2014/30/UE
Directiva RoHS 2011/65/UE y delegada (UE) 2015/863

Nivel de potencia acústica medido: 89 dB(A)
Nivel de potencia acústica garantizado: 94 dB(A)
Según la Directiva 2000/14/CE, Anexo VI -
Organismo notificado: Intertek Deutschland GmbH, n.º 0905

4. Norme EN applicate: EN 60335-1:2012+A11:2014+A13:2017+A1:2019+
A2:2019+A14:2019+A15:2021

EN 50636-2-91:2014

EN 55014-1:2021
EN 55014-2:2021

5. La persona autorizada para elaborar el expediente técnico es:
VERDEMAX - División de RAMA S.p.A.

Esta declaración de conformidad se emite bajo la exclusiva responsabilidad del fabricante.

Firmado en nombre y representación de:
Paolo Coccolini - Director General de Rama S.p.A.

Boretto, 06.08.2025
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www.verdemax.it
Rama SpA

Via Agnoletti, 8 - 42124 Reggio Emilia - Italy
verdemax@rama.it

Made in P.R.C.
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TRIMMER DE BATERIE 20V TR20

Cod. 4340
Cod. 4306

Manual de operare
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18

Descrierea componentelor
1 Comutator de pornire / oprire
2 Buton de blocare la aprindere
3 Mâner
4 Mâner
5 Suport pentru mâner
6 Tij| telescopic|
7 Reglarea în|lÛimii
8 Regulator de unghi al scutului de protecÛie
9 Cap de tuns
10 Capac de protecÛie
11 Masina de tuns
12 Capul t|ietorului de muchie
13 Buton
14 Baterie reînc|rcabil|
15 Buton de eliberare a bateriei
16 Cablu de alimentare
17 Înc|rc|tor rapid
18 Înc|rc|tor standard

Traducerea instrucÛiunilor originale
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Led roÕu: Înc|rc|re Led verde: Înc|rc|t

Led roÕu:
Înc|rc|re

Led verde:
Înc|rc|t

2A

3A

1A
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InstrucÛiuni de exploatare
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IlustraÛia Õi explicaÛia pictogramelor

1 AtenÛie - Pericol
2 CitiÛi manualul Õi instrucÛiunile de utilizare înainte de a porni maÛina pentru prima dat|!
3 PurtaÛi protecÛie pentru ochi Õi urechi!
4 Orice terÛi nu trebuie s| r|mân| pe o raz| de cel puÛin 15 m.
5 Nu folosiÛi maÛina când plou| sau când iarba este umed|.
6 ScoateÛi bateria reîncãrcabil| înainte de orice reparaÛie sau întreÛinere!
7 AtenÛie: ProtecÛia mediului! Acest dispozitiv nu poate fi eliminat cu deÕeuri generale /

menajere.
EliminaÛi numai la punctele de colectare desemnate.

8 Bateria conÛine litiu! Nu aruncaÛi ca deÕeuri menajere.
9 Nivelul de capacitate acustic| garantat LWA 94
10 CitiÛi cu atenÛie toate instrucÛiunile de siguranÛ| Õi de exploatare!
11 Dispozitivul de înc|rcare trebuie utilizat numai în interior.
12 Izolare dubl|.
13 Conform reglementãrilor de securitate relevante.
14 Nu expuneÛi la temperaturi peste 40 ° C.
15 Nu scufundaÛi bateriile în ap|.
16 Pericol de explozie! Nu aruncaÛi niciodat| bateriile într-un foc.
17 Bateria reînc|rcabil| conÛine litiu! ReciclaÛi bateriile reînc|rcabile defecte!
18 Înc|rcarea la o temperatur| cuprins| între + 10 ° C Õi 40 ° C.
19 Nu aruncaÛi bateriile în cursurile de ap|.
20 Înc|rcaÛi bateria reînc|rcabil| înainte de a o depozita.
21 Firul din nylon se adapteaz| automat. Nu folosiÛi lama de tuns pentru a o adapta.
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Tunsor de iarb| fãr| fir TR20

Caracteristici tehnice

Tensiune de funcÛionare 20 V DC
Viteza de rotaÛie n0 7500±750 min-1

Masina de tuns Ø 254 mm (10”) sau 305 mm (12”)
Tip baterie Li-Ion 20 V / 2,0 Ah / 40,0 Wh
Greutate 1,9 kg
Presiune sonor| (conform EN 50636-2-91) 76 dB(A)   K = 3,0 dB(A)
Nivelul de putere sonor|  LWA garantat (conform EN 50636-2-91) 92 dB(A)
Valoarea emisiei de vibraÛii < 2,0 m/s2  K = 1,5 m/s2

Lungime extins| 34±1 cm
Date de reÛea pentru înc|rc|torul de baterii
Tensiune de reÛea 230-240 V ~ / 50-60 Hz
Tensiune de înc|rcare 21 V DC
Curent de înc|rcare 2 A
Timp de înc|rcare aproximativ 1 or|  / 1 or| Õi jum|tate
MaÕina este de clasa III de siguranÛ|.
ariaÛiile tehnice sunt rezervate.

InformaÛii privind emisiile de zgomot în conformitate cu Directiva CE privind maÕinile: nivelul de presiune fonic| la
locul de munc| poate dep|Ûi 80 dB (A). În astfel de cazuri, operatorul va avea nevoie de o protecÛie anti-zgomot
(de exemplu, purtarea de protecÛie pentru urechi / c|Õti).

        AtenÛie: protecÛie împotriva zgomotului! V| rug|m s| urmaÛi reglement|rile locale atunci când utilizaÛi dispozitivul.

AplicaÛie
MaÕina este destinat| doar t|ierii peluzelor decorative,
de ex margini. Este considerat| o utilizare
necorespunz|toare a oric|rei alte utilizãri sau posibile
utiliz|ri în afara celor de mai sus, cum ar fi t|ierea
lemnului de perie Õi a gardurilor vii sau a suprafeÛelor
mari de gazon. Produc|torul / furnizorul nu este
responsabil pentru daunele rezultate din aceast|
utilizare. Riscul este doar responsabilitatea utilizatorului.
Utilizarea corect| include, de asemenea, respectarea
manualului de utilizare Õi respectarea condiÛiilor de
inspecÛie Õi întreÛinere.
MenÛineÛi întotdeauna manualul de utilizare aproape de
locul în care este utilizat| maÕina!

Riscuri reziduale
Chiar dac| dispozitivul este utilizat în mod corespunzãtor,
exist| înc| un risc rezidual care nu poate fi eliminat.
Având în vedere tipul Õi designul dispozitivului, pot
apãrea urmãtoarele pericole potenÛiale:
- contactul cu partea neacoperit| a liniei de t|iere (rana

de t|iere)
- contactul cu linia de t|iere în timpul funcÛion|rii (cut)
- contact cu p|rÛile proeminente ale liniei de t|iere,

material de t|iere Õi alte materiale (v|t|mare prin
t|iere, traumatism contondent)

- Pierderea auzului dac| manÕeta necesar| nu este
utilizat| în timpul orelor de lucru (hipoacuzie)

- Contact cu curent electric din cauza cablului de ali-
mentare defect sau rupt (Õoc electric)

- Emisiuni nocive de materiale t|iate Õi fragmente t|iate.

Dac| instrucÛiunile din manualul de utilizare nu sunt
respectate, pot ap|rea alte riscuri reziduale din cauza
utiliz|rii necorespunz|toare.
Produsul este destinat persoanelor cu vârsta peste 14
ani. Dac| produsul este utilizat de copii cu vârsta peste
8 ani sau mai mult sau de persoane cu capacit|Ûi fizice,
senzoriale sau mentale limitate sau cu puÛin| experienÛ|
Õi cunoÕtinÛe, acestea trebuie supravegheate sau
instruite cu privire la modul de utilizare a dispozitivului
în siguranÛ| Õi s| înÛeleag| pericolele care apar. care
sunt implicaÛi. Copiii nu au voie s| se joace cu
dispozitivul. Cur|Ûarea Õi întreÛinerea nu pot fi efectuate
de copii f|r| supraveghere.
SupravegheaÛi copiii astfel încât s| nu se joace cu
dispozitivul.
Cu toate acestea, unele riscuri reziduale r|mân în ciuda
m|surilor de siguranÛ| specifice, instrucÛiunilor de
siguranÛ| Õi regulilor suplimentare de siguranÛ| indicate
în manualul de utilizare, de ex. pornirea neintenÛionat|
a produsului. Dac| instrucÛiunile din manualul de utilizare
nu sunt respectate, pot apãrea alte riscuri reziduale din
cauza utiliz|rii necorespunz|toare.
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AtenÛie!
Utilizarea prelungit| a unui dispozitiv va supune
utilizatorului vibraÛii Õi Õocuri care ar putea duce la
sindromul Raynaud sau sindromul tunelului carpian.
Aceast| afecÛiune reduce capacitatea mâinii de a
percepe Õi regla temperatura, provoac| amorÛeal| Õi
senzaÛie de c|ldur| Õi poate provoca leziuni ale
sistemului nervos Õi circulator Õi ale necrozei.
Nu sunt cunoscuÛi toÛi factorii care implic| sindromul
Raynaud, dar apele reci, fumatul Õi bolile de sânge Õi
ale sistemului circulator, precum Õi expunerea grav| Õi
persistent| la vibraÛii sunt factori cunoscuÛi care
contribuie la dezvoltarea sindromului Raynaud. UrmaÛi
instrucÛiunile de mai jos pentru a reduce riscul de sindrom
Raynaud Õi tunel carpian:
• PurtaÛi m|nuÕi Õi menÛineÛi-v| mâinile calde.
• AsiguraÛi-v| c| dispozitivul este în stare bun|. Un
dispozitiv cu componente libere sau cu amortizoare de-
teriorate sau uzate tinde s| aib| o vibraÕie mai mare.
• ÚineÛi întotdeauna bine mânerul, dar nu îl ÛineÛi cu
presiune excesiv|. FaceÕi pauze des.
Toate precauÛiile de mai sus nu pot exclude riscul
sindromului Raynaud sau al tunelului carpian. De aceea,
în cazul utiliz|rii pe termen lung sau regulat, se
recomand| verificarea cu atenÛie a st|rii mâinilor Õi a
degetelor. ConsultaÛi imediat un medic dac| apare
oricare dintre simptomele de mai sus.

InstrucÛiuni de siguranÛ|
AtenÛie! V| rug|m s| citiÛi aceste instrucÛiuni
complet. Nerespectarea urm|toarelor instrucÛiuni
poate duce la Õocuri electrice, arsuri Õi / sau
v|t|m|ri grave. Termenul „aparat electric” utilizat
mai jos include atât aparate alimentate cu reÛeaua
electric| (cu alimentare), cât Õi aparate cu baterie
(f|r| alimentare).

P|straÛi-le cu atenÛie aceste instrucÛiuni!

1) InstrucÛiuni pentru funcÛionarea în siguranÛ|
a) PurtaÛi ochelari de protecÛie sau ochelari de

siguranÛ| adecvaÛi, înc|lÛ|minte închis| rezistent|
cu talpã antiderapant|, m|nuÕi, îmbr|c|minte de
lucru strâns| Õi protectoare pentru urechi (capace
sau tampoane pentru urechi).

b) Minorilor nu trebuie s| li se permit| niciodat|
utilizarea unui dispozitiv de tuns electric. Nu
împrumutaÛi sau nu v| închiriaÛi trimmerul electric
f|r| aceste instrucÛiuni de utilizare.

c) Nu folosiÛi dispozitivul de tuns dac| alte persoane,
în special copii sau animale se afl| în apropierea
zonei de lucru. P|straÛi-le la o distanÛ| de cel puÛin
15 m.

d) LucraÛi calm Õi r|mâneÛi vigilenÛi. FolosiÛi dispozitivul
de tuns numai într-o vizibilitate bun| Õi în timpul
zilei.

e) Înainte de a folosi utilajul, verificaÛi dac| nu exist|
semne de deteriorare sau uzur| a cablului Õi
extensiilor. Nu folosiÕi dispozitivul de tuns dac|
cablurile sunt deteriorate sau uzate.

f) Nu folosiÛi cabluri de alimentare deteriorate,
extensii, mufe, Õtechere sau capete de t|iere.

g) Utilizarea neprielnic| poate provoca leziuni la mâini
Õi picioare din cauza elementelor de t|iere rotative.
Nu porniÛi aparatul dac| mâinile sau picioarele sunt
în apropierea elementelor de t|iere.

h) Nu folosiÛi niciodat| dispozitive de t|iere a
metalelor.

i) FolosiÛi doar piese de schimb originale.
j) ScoateÛi bateria înainte de a inspecta, cur|Ûa sau

lucra la maÕin| Õi c|nd aceasta nu este utilizat|.
k) VerificaÛi periodic fante pentru ca aerul de r|cire

s| treac| peste carcasa motorului pentru a verifi-
ca dac| nu exist| blocaje Õi cur|ÛaÛi dac| este
necesar.

2) ÎntreÛinere
a) SupravegheaÛi copiii astfel încât s| nu se joace cu

dispozitivul.
b) Orice alt| intervenÛie trebuie efectuat| de vânz|tor.
c) Nu folosiÛi niciodat| dispozitive de t|iere cu lame

metalice sau de alt tip.
d) Cur|ÛaÛi regulat capul de t|iere.
e) VerificaÛi frecvent starea capului de t|iere. Dac|

capul de t|iere funcÛioneaz| diferit (vibraÛii,
zgomot), efectuaÛi imediat urm|toarea verificare:
OpriÛi t|ietorul de margine, ÛineÛi-l ferm Õi opriÛi
capul de t|iere ap|sându-l de sol. DeconectaÛi fiÕa
de la sursa de alimentare. VerificaÛi starea capului
de t|iere - verificaÛi dac| nu exist| fisuri.

f) În cazul unui cap de t|iere deteriorat, înlocuiÛi-l
imediat - chiar dac| pauzele sunt doar superficia-
le. Nu încercaÛi niciodat| s| reparaÛi un cap de
tãiere deteriorat.

g) VerificaÛi periodic fantele pentru ca aerul de rãcire
sã treacã peste carcasa motorului pentru a verifi-
ca dac| nu existã blocaje Õi cur|ÛaÛi dac| este
necesar.

h) Cur|ÛaÛi p|rÛile din plastic cu o cârp| umed|. Nu
folosiÛi produse de cur|Ûat chimice agresive.

i) Nu sp|laÛi niciodat| aparatul electric cu furtunul
de ap|!

j) DepozitaÛi tunsul într-o camer| uscat|, ridicat| sau
închis| Õi p|straÛi-o departe de copii.

3) InstrucÛiuni generale
1. CitiÛi manualul de instrucÛiuni.
2. CereÛi dealerului sau unui specialist s| v| arate

cum funcÛioneaz| t|ietorul de margine.
3. Înainte de a folosi utilajul, verificaÛ i dac|

acumulatorul este în stare bun| Õi nu este
deteriorat. Nu folosiÛi niciodat| tunsul dacã capul
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de t|iere este deteriorat.
4. Nu folosiÛi dispozitivul de tuns (tuns iarba) dac|

este vizibil deteriorat sau uzat.
5. AtenÛie! Pericol. Capul de t|iere continu| s| se

roteasc| dup| oprirea acestuia (efect de inerÛie).
ÛineÛi degetele Õi picioarele la distanÛ| pentru a evita
r|nirea.

6. Înainte de a începe lucrul, verificaÛi dac| tunsul f|r|
margini este în stare bun| Õi funcÛioneaz| corect.
AcordaÛi o atenÛie deosebit| acumulatorului,
comutatorului Õi capului de t|iere.

7. Transportul maÕinii de tuns electric, de ex mutaÛi-l
într-un alt loc: opriÛi aparatul, deconectaÛi-l.

4) PrecauÛii de exploatare
1. AsiguraÛi-v| c| partea deschis| a scutului nu este

îndreptat| spre dvs. înainte de a porni tunsul.
2. PurtaÛi ochelari de protecÛie sau ochelari de

siguranÛ| adaptaÛ i în mod corespunz|tor,
înc| lÛ|minte închis| rezistent| cu talp|
antiderapant|, m|nuÕi, haine de lucru strânse Õi
protectoare pentru urechi (capace sau pl|cuÛe
pentru urechi).

3. ÚineÛi întotdeauna ferm dispozitivul de tuns -
asiguraÛi-v| c| aveÛi un echilibru bun Õi un suport
stabil.

4. AveÛi grij| deosebit| atunci când lucraÛi în zone cu
o creÕtere intens|, unde priveliÕtea terenului este
acoperit|.

5. Nu l|saÛi niciodat| tunsul în aer liber sub ploaie.
6. Nu t|iaÛi iarba sau alte gr|mezi când este umed.

Nu folosiÛi niciodat| pe ploaie.
7. AveÛi grij| special| în caz de alunecare - pe un

teren înclinat sau neuniform.
8. LucraÛi în linie cu panta Õi aveÛi grij| în special la

rotire.
9. VerificaÛi dac| exist| obstacole ascunse, cum ar fi

trunchiurile de arbori Õi r|d|cinile, pentru a evita
declanÛarea.

10.EvitaÛi s| folosiÛi trimmerul în condiÛii meteorologice
nefavorabile, mai ales dac| exist| riscul unei
furtuni.

11.Trimmerul electric este un dispozitiv de t|iere
rapid| de mare vitez|. Conexiunea electric| Õi
dispozitivul de t|iere sunt surse potenÛiale de
pericol. Prin urmare, trebuie luate m|suri speciale
de siguranÛ| pentru a reduce riscul de v|t|mare
corporal|.

12.CereÛi dealerului sau unui specialist s| v| arate
cum funcÛioneaz| freza.

13.Copiii trebuie supravegheaÛi pentru a se asigura
c| nu se joac| cu aparatul.

14.Acest dispozitiv nu este destinat utiliz|rii de c|tre
persoane (inclusiv copii) cu capacit|Ûi fizice,
senzoriale sau mentale limitate sau cu puÛin|
experienÛ| Õi / sau cunoÕtinÛe, decât dac| sunt

supravegheate de o persoan| responsabil| pentru
siguranÛa sau nu au fost instruiÛi de c|tre aceast|
persoan| cu privire la utilizarea corect| a
dispozitivului.

15.AsiguraÛi-v| c| oricine utilizeaz| trimmerul dvs.
înÛelege informaÛiile din aceast| broÕur| de
instrucÛiuni. Copiii Õi tinerii sub 16 ani nu pot folosi
dispozitivul.

16.Utilizatorul este responsabil pentru siguranÛa
tuturor persoanelor din zona de lucru a
dispozitivului.

17.Trebuie s| v| aflaÛi într-o stare adecvat| pentru a
utiliza trimmerul electric - odihnit, în stare bun| de
s|n|tate Õi în stare fizic| bun|. Dac| te-ai s|turat
în timp ce foloseÕti tunsul, f| o pauz|. Nu lucraÛi
niciodat| cu un aparat de tuns electric sub influenÛa
alcoolului sau a drogurilor.

18.Capul de t|iere de mare vitez| poate colecta Õi
arunca pietre Õi alte obiecte str|ine la distanÛe mari.
Pentru a reduce riscul de r|nire, asiguraÛi-v| c|
trecãtorii Õi animalele sunt la cel puÛin 15 m distanÛ|
de locaÛia dvs.

Notificare important| - pentru a nu expira garanÛia:
• MenÛineÛi întotdeauna cur|Ûirea admisiei de aer.
• Nu lovi niciodat| capul de t|iere împotriva solului dur,

altfel vei dezechilibra Õi deteriora arborele motorului.

5) Manevrarea Õi utilizarea corect| a uneltelor ali-
mentate cu baterii
a) AsiguraÛi-v| c| dispozitivul este oprit înainte de

a introduce bateria. Introducerea unei baterii într-
un aparat electric poate duce la accidente!

b) Pentru a înc|rca bateriile, utilizaÛi numai
dispozitive de înc|rcare recomandate de
produc|tor. Unit|Ûile de înc|rcare sunt de obicei
concepute pentru anumite tipuri de baterii; pericol
de incendiu dac| este utilizat cu alte tipuri.

c) FolosiÛi numai baterii proiectate pentru aparatul
electric. Utilizarea altor baterii poate duce la v|t|m|ri
Õi risc de incendiu!

d) ÚineÛi bateriile neutilizate departe de hârtie,
capse, monede, chei, cuie, Õuruburi sau alte
obiecte mici din metal care pot provoca un efect
de leg|tur| între contacte. Un scurtcircuit între
contactele bateriei poate duce la arsuri sau incendiu!

e) Utilizarea necorespunz|toare poate provoca
scurgerea bateriei. EvitaÛi contactul cu lichidul
bateriei. Cl|tiÛi în caz de contact. Dac| v| ajunge
lichidul de baterie în ochi, consultaÛi Õi un medic.
Scurgerea de lichid din baterie poate provoca iritaÛii
ale pielii sau arsuri!
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InstrucÛiuni de utilizare a bateriei
1. La livrarea dispozitivului Trimmer de baterie, bateria

înlocuibil| nu este înc|rcat|. Înc|rcaÛi bateria
înainte de a porni maÕina pentru prima dat|.

2. Nu deschideÛi niciodat| bateria.
3. Nu aruncaÛi niciodat| bateriile epuizate în foc -

RISCUL DE EXPLOZARE!
4. ConectaÛi înc|rc|torul de baterie numai la reÛea, a

c|rei tensiune corespunde cu cea indicat| pe plac|.
5. FolosiÛi numai bateria original|.
6. Nu înc|rcaÛi niciodat| bateria cu un înc|rc|tor de

la un alt produc|tor. Acest lucru poate deteriora
bateria sau poate provoca v|t|m|ri din cauza
supraînc|lzirii.

7. În timpul funcÛion|rii îndelungate, bateria se poate
înc|lzi. L|saÛi-l s| se r|ceasc| înainte de a înc|rca.

8. Nu depozitaÛi înc|rc|torul Õi bateriile la îndemâna
copiilor.

9. Nu folosiÛi înc|rc|torul într-un mediu cu vapori sau
lichide inflamabile.

10. Înc|rcaÛi bateriile numai la o temperatur| cuprins|
între 10 ° C Õi 40 ° C.

11. DepozitaÛi bateria numai la temperaturi peste 30 °
C. Temperaturile mai mari de depozitare pot dete-
riora bateria. Temperatura ideal| de p|strare este
de 10-15 ° C.

12. ProtejaÛi bateria de c|ldur|, radiaÛii intense Õi foc.
Pericol de explozie!

13. În caz de deteriorare a bateriei, vaporii sau lichidele
periculoase pot sc|pa. În caz de contact accidental,
cl|tiÛi Õi consultaÛi imediat un medic. Lichidul poate
avea efecte iritante sau caustice asupra pielii.

14. Nu scurtcircuitaÛi contactele bateriei Õi nu le
conectaÛi niciodat| cu obiecte metalice.

15. Când transportaÛi bateria, asiguraÛi-v| c| contactele
nu sunt conectate între ele, nu utilizaÛi containere
de transport metalice.

16. Scurtcircuitul bateriei poate duce la o explozie.
TotuÕi, scurtarea conexiunii va deteriora bateria.

17. VerificaÛi regulat cablul pentru a vedea dac| acesta
este deteriorat. Dac| cablul este deteriorat, înlocuiÛi-
l.

18. Bateria este echipat| cu o protecÛie complet| la
desc|rcare: dispozitivul se opreÕte automat dac|
bateria este plat|. În acest caz, reînc|rcaÛi bateria
imediat.

19. Înainte de a p|stra bateriile pentru iarn|, înc|rcaÛi-
le din nou complet.

Eliminarea acumulatorilor
V| rug|m s| respectaÛ i urm|toarele
instrucÛiuni pentru aruncarea bateriei /
bateriei. Bateriile nu trebuie aruncate în coÕul
de gunoi. Ca consumator, sunteÛi obligat legal
s| returnaÛi bateriile Õi acumulatorii. La
sfârÕitul duratei de viaÛ| a aparatului, bateriile
sau acumulatorii trebuie scoÕi din aparat Õi
aruncate separat. AveÛi posibilitatea s| v|
livraÛi bateriile Õi acumulatorii vechi în punctul
local de colectare a municipalit|Ûii sau a
retailerului sau a centrelor de distribuÛie

Înc|rcarea bateriilo cu înc|rc|torul standard (Fig. 1 Õi
1A)

• Pentru a scoate bateria reînc|rcabil| din dispozitiv,
ap|saÛi butonul de eliberare a bateriei (15) Õi scoateÛi
bateria (Fig. 1).

• ConectaÛi cablul de alimentare (2A) la priza de
alimentare. AsiguraÛi-v| c| tensiunea indicat| pe
înc|rc|torul standard (3A) corespunde cu tensiunea
furnizat| de priz|.

• IntroduceÛi bateria reînc|rcabil| (14) în înc|rc|torul
standard. Aceasta poate fi introdus| doar într-o
singur| poziÛie (Fig. 1A).

• Aceasta începe procesul de înc|rcare a bateriei.
Când toate cele 4 lumini verzi sunt aprinse, bateria
este înc|rcat|.

Înc|rcarea bateriilo cu înc|rc|torul rapid (Fig. 1 Õi 2)
• Pentru a scoate bateria reînc|rcabil| din dispozitiv,

ap|saÛi butonul de eliberare a bateriei (15) Õi scoateÛi
bateria (Fig. 1).

• ConectaÛi cablul de alimentare (16) la priza de
alimentare. AsiguraÛi-v| c| tensiunea reÛelei indicat|
pe înc|rc|torul rapid (17) corespunde cu tensiunea
furnizat| de priz|. Lumina verde din partea dreapt|
a înc|rc|torului rapid (17) va clipi.

• IntroduceÛi bateria reînc|rcabil| (14) în înc|rc|torul
rapid (17). Aceasta poate fi introdus| într-o singur|
poziÛie (Fig. 2).

• Aceasta porneÕte procesul de înc|rcare a bateriei,
indicat de o lumin| roÕie pe înc|rc|torul rapid (17).
Cele trei LED-uri verzi de pe baterie (14) se aprind
pe rând.

• Când bateria reînc|rcabil| este complet înc|rcat|,
lumina din partea dreapt| a înc|rc|torului rapid (17)
devine verde, iar LED-ul roÕu se stinge. Procesul de
înc|rcare se încheie automat. Cele trei LED-uri verzi
de pe baterie se aprind.

• Înc|rcarea dureaz| aproximativ o or| pân| la o or|
Õi jum|tate. Bateria se înc|lzeÕte în timpul înc|rc|rii.
Acest lucru este normal Õi nu indic| o defecÛiune.
ScoateÛi bateria reînc|rcabil| dup| cel mult 5 ore.
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Not|: uneori este posibil ca temperatura admis| s| fie
dep|Õit| în timpul ciclului de înc|rcare. În acest caz,
controlul electronic al înc|rc|rii opreÕte ciclul de
înc|rcare pentru a evita deteriorarea bateriei. Luminile
înc|rc|torului vor r|mâne pornite. Dac| se întâmpl|
acest lucru, deconectaÛi bateria de la staÛia de înc|rcare
Õi l|saÛi-o s| se r|ceasc| aproximativ 30 de minute. Apoi
reporniÛi ciclul de înc|rcare reintroducând bateria în staÛia
de înc|rcare.
• Nu este necesar s| verificaÛi timpul de înc|rcare.
• DeconectaÛi fiÕa unit|Ûii de înc|rcare atunci când nu

folosiÛi.
• Dac| bateria nu este pornit|, verificaÛi dac| priza

este alimentat| de sursa de alimentare. Dac| nu
puteÛi reînc|rca bateriile, duceÛi înc|rc|torul Õi
bateriile la un atelier de service.

Ap|saÛi butonul X pentru a verifica starea de înc|rcare
(fig. 2).
Pot apãrea urmãtoarele cazuri:
• Toate cele 3 lumini aprinse: bateria este complet

înc|rcat|.
• 2 lumini aprinse: starea de înc|rcare este înc|

acceptabil|.
• 1 aprindere: baterie sc|zut|. Înc|rcaÛi imediat

bateria!

Not|! Bateria (14) nu va atinge capacitatea maxim| la
prima înc|rcare. Lumina roÕie a înc|rc|torului rapid (17)
r|mâne aprins| pân| când cablul de alimentare (16) este
deconectat de la reÛea. Poate dura mai multe cicluri de
înc|rcare pentru a atinge sarcina maxim|.

Not|: Bateria este echipat| cu o protecÛie complet| la
desc|rcare: dispozitivul se opreÕte automat dac| bateria
este plat|. În acest caz, reînc|rcaÛi bateria imediat.

ProtecÛie termic| Õi de tensiune
Dac| aparatul este supus unei lucr|ri excesiv de inten-
se pentru o perioad| îndelungat|, bateria reînc|rcabil|
ar putea fi oprit|. Dac| se întâmplã acest lucru, l|saÛi
bateria s| se r|ceasc| aproximativ 30 de minute.

Not|:
• Când înc|rc|torul este conectat la priza de alimenta-

re, dar f|r| a încãrca bateria, ledul verde din partea
dreaptã a staÛiei de înc|rcare va clipi Õi LED-ul roÛu
din partea stâng| se va stinge.

• Când înc|rcaÛi bateria, LED-ul roÕu din partea stâng|
a staÛiei de înc|rcare se aprinde (LED-ul verde se stin-
ge) Õi cei 3 LED-uri verzi de pe baterie se aprind la
rândul lor.

• Când bateria este complet înc|rcat|, LED-ul verde din
partea dreapt| a staÛiei de înc|rcare se aprinde (LED-
ul roÛu se stinge) Õi cei 3 LED-uri verzi de pe baterie
se aprind.

• Dac| temperatura este prea ridicat|, ledurile roÕii Õi

verzi ale staÛiei de înc|rcare r|mân aprinse.
• În cazul unei situaÛii anormale Õi a incapacit|Ûii de

reînc|rcare, ledurile roÕii Õi verzi de pe staÛia de
înc|rcare continu| s| clipeasc|.

Montare

AtenÛie - risc de r|nire! Îndep|rtaÛi întotdeauna
bateria reînc|rcabil| din dispozitiv înainte de orice
lucrare.

Instalarea scutului de protecÛie (Fig. 3)
Acest produs funcÛioneaz| numai cu accesoriul de tãiere
a capului cu fir de nailon, metal sau lam| nu sunt
adecvate. AliniaÛi cei patru pini (1,2,3,4) ai scutului de
protecÛie cu orificiile de la baza suportului A, B, C, D
unul câte unul, utilizând Õuruburile (5) pentru fixarea lor.

Instalarea mânerului suplimentar (Fig. 4) PoziÛionaÛi
baza mânerului în formã de D în spaÛiul suportului
mânerului, aliniaÛi orificiul mânerului (4) Õi al suportului
(5), folosiÛi butonul (3) Õi piuliÛa ( 18) pentru a asambla
mânerul prin strângerea suficient|.
AtenÛie: partea de cauciuc a mânerului este orientat|
spre cap, în timp ce partea canelat| este orientat| spre
operator.

Pornirea maÕinii (Fig. 5 Õi 6)
• IntroduceÛi bateria înc|rcat| în dispozitivul de tuns

pân| când interblocarea face clic (15). Bateria
reînc|rcabil| poate fi introdus| în dispozitivul de tuns
într-o singur| poziÛie (Fig.5). AtenÛie: când introduceÛi
bateria, nu activaÛi comutatorul de blocare a aprinderii
(2) Õi comutatorul de pornire / oprire (1).

• LuaÛi o poziÛie sigur|. ÛineÛi tunsul cu ambele mâini.
Nu aÕezaÛi dispozitivul de t|iere la sol. RotiÛi butonul
de blocare a contactului (2) la dreapta Õi activaÛi
comutatorul (1) (Fig. 6).Odat| pornit, nu mai trebuie
s| ÛineÛi ap|sat butonul de blocare a contactului (2).

• Pentru a opri, eliberaÛi întrerup|torul (1) (Fig. 6).
AtenÛie: comutatorul de pornire / oprire poate fi
activat doar cu butonul de blocare a contactului (2)
ap|sat.

InstrucÛiuni de reglare a tunderului (Fig. 7, 8, 9, 10)

Lungimea tijei poate fi ajustat| pentru a se potrivi
cu în|lÛimea dvs. (Fig. 7)
• Pentru a face acest lucru, rotiÛi mânecul din plastic

canelat în sens orar pentru a sl|bi conexiunea. ReglaÛi
tija la lungimea corespunz|toare Õi strângeÛi
conexiunea prin rotirea manÕonului de conectare în
sens invers acelor de ceasornic.

Reglarea unghiului de înclinare (Fig. 8):
• Ap|saÛi butonul (8) - capul t|ietorului de margine este

Traducerea instrucÛiunilor originale
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eliberat Õi poate fi rotit la 72 ° c|tre arbore.

Reglare pentru tunderea marginilor (Fig.7, 8, 9, 10):
• SetaÛi unghiul de înclinare aÕa cum este descris mai

sus.
• Ap|saÛi tunsul de margine (11) Õi rotiÛi mânerul în

sensul acelor de ceasornic la 180 °, astfel încât bobi-
na de tuns s| fie orientat| spre p|mânt. Este pentru
tunderea marginilor.

InstrucÛiuni de acÛionare a tunsorii (Fig. 11):
• În timpul lucrului, mutaÛi dispozitivul de tuns,

p|strându-l echilibrat.
• Dac| este posibil, cosiÛi peluza folosind jum|tatea

stâng| a tunsorii. P|rÛile care vor fi t|iate Õi / sau
pietrele vor fi aruncate de la operator.

• Cel mai bun rezultat de t|iere este obÛinut prin
menÛinerea tunsului înclinat cu 20 ° - 30 ° spre partea
stâng|.

• EvitaÛi contactul între sârm| cositoare Õi obstacole,
cum ar figarduri, ziduri, pietre etc. acest lucru duce la
o uzur| excesiv|.

Înlocuirea capului (Fig. 12)

AtenÛie - risc de r|nire! Îndep|rtaÛi întotdeauna
bateria reînc|rcabil| din dispozitiv înainte de orice
lucrare.

Ap|saÛi cârligul capotei din capul bobinei de nylon (2) Õi
îndep|rtaÛi bobina uzat| (3), înlocuiÛi cu o nou| bobin|
pe suportul bobinei (4) cu firul din exteriorul orificiului
suportului bobinei Õi înlocuiÛi capacul (1) pe capul de
nailon.
AtenÛie: Capul de nailon este cu un singur fir, nu este
dublu.

ÎntreÛinere Õi îngrijire

AtenÛie - risc de r|nire! Îndep|rtaÛi întotdeauna
bateria reînc|rcabil| din dispozitiv înainte de orice
lucrare.

CurãÛaÛi cu atenÛie maÕina de tuns iarba pe baterie dup|
fiecare utilizare. Îndep|rtaÛi iarba Õi murd|ria. Cur|ÛaÛi
orificiile de ventilaÛie. V| recomand|m s| cur|ÛaÛi p|rÛile
din plastic cu o cârp| umed| Õi un detergent uÕor. Nu
folosiÛi niciodat| detergenÛi sau solvenÛi agresivi.

Nu turnaÛi ap| în maÕin| Õi nu o pulverizaÛi cu ap|.
DepozitaÛi cositorul într-un loc uscat, nu-l expuneÛi
niciodat| la îngheÛ Õi p|straÛi-l departe de copii. Pentru
reparaÛii Õi reparaÛii mai ample, contactaÛi un centru de
service.

ReparaÛie
ReparaÛiile aparatelor electrice trebuie efectuate numai
de un electrician calificat.

InformaÛii privind protecÛia / eliminarea mediului
EliminaÛ i utilajul utilizat în mod corespunzãtor.
DeconectaÛi cablul de reÛea pentru a preveni utilizarea
necorespunz|toare. Nu aruncaÛi maÕina cu deÕeurile
menajere. În interesul protecÛiei mediului, duceÛi-l la un
punct de colectare a maÕinilor electrice. dumneavoastr|
autoritatea competent| local| v| poate oferi adresa Õi
orele de deschidere. De asemenea, aduceÛi materiale
de ambalare uzate Õi accesorii la punctele de colectare
corespunz|toare.

Doar pentru Û|rile UE
Nu aruncaÛi aparate electrice în deÕeurile
menajere!

În conformitate cu Directiva European| 2012/19 / CE
privind deÕeurile de echipamente electrice Õi electronice
Õi punerea în aplicare a acesteia în legislaÛia naÛional|,
deÕeurile de echipamente electrice trebuie colectate
separat pentru reutilizarea ecologic|.
Reciclarea ca alternativ| la întoarcere:
În loc s| returneze aparatul electric, proprietarul este
obligat alternativ s| participe la reciclarea
corespunz|toare în cazul renunÛ|rii la deÛinere.
Dispozitivul de deÕeuri poate fi, de asemenea, dus la un
punct de colectare pentru operaÛiunile de eliminare în
conformitate cu legislaÛia naÛional| privind reciclarea Õi
gestionarea deÕeurilor. Acest lucru nu se aplic|
componentelor accesorii Õi echipamentelor auxiliare f|r|
componente electrice incluse în dispozitivul de deÕeuri.

Piese de schimb
V| rug|m s| contactaÛi departamentul nostru de service
în caz de nevoie pentru accesorii Õi piese de schimb.
Când lucraÛi cu aceast| maÕin|, nu folosiÛi alte piese de
schimb decât cele recomandate de noi. Utilizarea
pieselor de schimb nerecomandate de noi poate duce
la v|t|m|ri grave ale persoanelor sau deteriorarea
maÕinii.
În cazul comenzii de piese de schimb, furnizaÛi
urm|toarele informaÛii:
• Tipul maÕinii
• Codul aparatului
Lama din nylon (20x) cod. 15132383
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DECLARAÚIE DE CONFORMITATE CE/UE
(Anexa IIA la Directiva 2006/42/CE - Anexa IV la Directiva 2014/30/UE -

Anexa II la Directiva 2000/14/CE - Anexa VI la Directiva 2011/65/UE)

Prin prezenta, compania
Rama S.p.A.

Divizia VERDEMAX
via Provinciale per Poviglio, 109

42022 Boretto RE
ITALIA

Tel. +39 0522 481111
e-mail: verdemax@rama.it

declar| c| echipamentul menÛionat mai jos, aÕa cum este distribuit de noi, respect| cerinÛele esenÛiale
de s|n|tate Õi siguranÛ| stabilite în Directivele Comunitare (a se vedea punctul 3) referitoare la proiectare
Õi tip.

Aceast| declaraÛie se refer| exclusiv la maÕin| în starea în care a fost introdus| pe piaÛ| Õi exclude
orice componente ad|ugate dup| introducerea pe piaÛ| Õi/sau operaÛiunile efectuate asupra maÕinii de
c|tre utilizatorul final.

1. Descriere / funcÛie: Trimmer de baterie

2. Tip / model: TR20 LTB20

3. Directive UE aplicate: Directiva privind echipamentele tehnice 2006/42/CE
Directiva privind Compatibilitatea Electromagnetic| 2014/30/UE
Directiva RoHS 2011/65/UE Õi delegat (UE) 2015/863

Nivel de putere sonor| m|surat: 89 dB(A)
Nivel de putere sonor| garantat: 94 dB(A)
În conformitate cu Directiva 2000/14/CE, Anexa VI -
Organism notificat: Intertek Deutschland GmbH, nr. 0905

4. Standarde EN aplicate: EN 60335-1:2012+A11:2014+A13:2017+A1:2019+
A2:2019+A14:2019+A15:2021

EN 50636-2-91:2014

EN 55014-1:2021
EN 55014-2:2021

5. Persoana autorizat| s| întocmeasc| dosarul tehnic este:
VERDEMAX - Divizia RAMA S.p.A.

Aceast| declaraÛie de conformitate este emis| pe responsabilitatea exclusiv| a produc|torului.

Semnat pentru Õi în numele:
Paolo Coccolini - CEO Rama S.p.A.

Boretto, 06.08.2025
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www.verdemax.it
Rama SpA

Via Agnoletti, 8 - 42124 Reggio Emilia - Italy
verdemax@rama.it

Made in P.R.C.
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CS

AKUMULÁTOROV¯ VYÎÍNAâ
TR20 BATERIÍ 20V

Cod. 4340
Cod. 4306

Návod k obsluze
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âervená LED: nabíjení Zelená LED: nabitá

âervená LED:
nabíjení

Zelená LED:
nabitá

2A

3A

1A
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Akumulátorová sekaãka na trávu TR20

Technické vlasnosti

Preovozni napûti 20 V DC
Poãet otáãek n0 7500±750 min-1

Rozsah seãení Ø 254 mm (10”) oppure 305 mm (12”)
Typ baterie Li-Ion 20 V / 2,0 Ah / 40,0 Wh
Hmotnost 1,9 kg
Akustick˘ tlak (podle EN 50636-2-91) 76 dB(A)   K = 3,0 dB(A)
Zaruãená hladina akustického v˘konu LWA (podle EN 50636-2-91) 92 dB(A)
Hodnota vibraãni emise < 2,0 m/s2  K = 1,5 m/s2

ProdlouÏená délka 34±1 cm
Informace o nabíjeãce baterií
SíÈové napûti 230-240 V ~ / 50-60 Hz
Nabíjacie napûti 21 V DC
Nabíjecí proud 2 A
Doba nabíjení asi 1 hodina / 1 hodina a pÛl
Stroj je bezpeãnostni triedu III.
Technické varianty josu vyhrazeny.

Informace o emisích hluku podle smûrnice ES o strojních zafiizeních: hladina akustického tlaku na pracovi‰ti
mÛÏe pfiekroãiÈ 80 dB (A). V takov˘ch pfiípadech bude hranu proti hluku (napr. Chrániãe sluchu / sluchátká).

        Pozor: Nutná ochrana proti hluku! Pfii pouÏívání pfiístroje se fiid’te místními pfiedpisy.
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•
•

• Nabíjení baterií standardní nabíjeãkou (obr. 1 a 1A)
• Chcete-li vyjmout dobíjecí baterii ze zafiízení,

stisknûte tlaãítko uvolnûní baterie (15) a vyjmûte
baterii (obr. 1).

• Zapojte napájecí kabel (2A) do elektrické zásuvky.
Ujistûte se, Ïe napûtí uvedené na standardní
nabíjeãce (3A) odpovídá napûtí dodávanému ve
va‰í zásuvce.

• VloÏte dobíjecí baterii (14) do standardní nabíjeãky.
Lze ji vloÏit pouze v jedné poloze (obr. 1A).

• Tím se zahájí proces nabíjení baterie. Jakmile svítí
v‰echna 4 zelená svûtla, baterie je nabitá.

Nabíjení baterií rychlonabíjeãkou (obr. 1 a 2)
• Chcete-li vyjmout dobíjecí baterii ze zafiízení,

stisknûte tlaãítko uvolnûní baterie (15) a vyjmûte
baterii (obr. 1).

• Zapojte napájecí kabel (16) do elektrické zásuvky.
Ujistûte se, Ïe napûtí v síti uvedené na
rychlonabíjeãce (17) odpovídá napûtí dodávanému
ve va‰í zásuvce. Zelené svûtlo na pravé stranû
rychlonabíjeãky (17) bude blikat.

• VloÏte dobíjecí baterii (14) do rychlonabíjeãky (17).
Lze ji vloÏit pouze v jedné poloze (obr. 2).

• Tím se spustí proces nabíjení baterie, kter˘ je
signalizován ãerven˘m svûtlem na rychlonabíjeãce
(17). Tfii zelené LED diody na baterii (14) se
postupnû rozsvítí.

• Po úplném nabití baterie se svûtlo na pravé stranû
rychlonabíjeãky (17) rozsvítí zelenû a ãervená LED
dioda zhasne. Proces nabíjení se automaticky
ukonãí. Rozsvítí se tfii zelené LED diody na baterii.

• Nabíjení trvá pfiibliÏnû jednu aÏ jednu a pÛl hodiny.
Baterie se bûhem nabíjení zahfiívá. To je normální
a neznamená to závadu. Vyjmûte dobíjecí baterii
nejpozdûji po 5 hodinách.
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PROHLÁ·ENÍ O SHODù ES/EU
(Pfiíloha IIA smûrnice 2006/42/ES - Pfiíloha IV smûrnice 2014/30/EU -

Pfiíloha II smûrnice 2000/14/ES - Pfiíloha VI smûrnice 2011/65/EU)

Spoleãnost
Rama S.p.A.

VERDEMAX Divize
via Provinciale per Poviglio, 109

42022 Boretto RE
ITÁLIE

Tel. +39 0522 481111
e-mail: verdemax@rama.it

tímto prohla‰uje, Ïe níÏe uvedené zafiízení, jak je distribuováno námi, splÀuje základní
poÏadavky na ochranu zdraví a bezpeãnost stanovené ve smûrnicích Spoleãenství (viz
bod 3) t˘kajících se konstrukce a typu.

Toto prohlá‰ení se vztahuje v˘hradnû na stroj ve stavu, v jakém byl uveden na trh, a vyluãuje
jakékoli souãásti pfiidané po jeho uvedení na trh a/nebo úkony provedené na stroji koncov˘m
uÏivatelem.

1. Popis / funkce: Akumulátorov˘ vyÏínaã baterií

2. Typ / model: TR20 LTB20

3. PouÏité smûrnice EU: Smûrnice o strojních zafiízeních 2006/42/ES
Smûrnice o Elektromagnetické Kompatibilitû 2014/30/EU
Smûrnice o RoHS 2011/65/EU a delegované (EU) 2015/863

Namûfiená hladina akustického v˘konu: 89 dB(A)
Zaruãená hladina akustického v˘konu: 94 dB(A)
Podle smûrnice 2000/14/ES, pfiíloha VI -
Oznámen˘ subjekt: Intertek Deutschland GmbH, ã. 0905

4. PouÏité normy EN: EN 60335-1:2012+A11:2014+A13:2017+A1:2019+
A2:2019+A14:2019+A15:2021

EN 50636-2-91:2014

EN 55014-1:2021
EN 55014-2:2021

5. Osobou oprávnûnou k sestavení technické dokumentace je:
VERDEMAX - Divize spoleãnosti RAMA S.p.A.

Toto prohlá‰ení o shodû je vydáno na v˘hradní odpovûdnost v˘robce.

Podepsáno za a jménem:
Paolo Coccolini - CEO Rama S.p.A.

Boretto, 06.08.2025
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www.verdemax.it
Rama SpA

Via Agnoletti, 8 - 42124 Reggio Emilia - Italy
verdemax@rama.it

Made in P.R.C.
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BATÉRIOU 20V TR20

Cod. 4340
Cod. 4306

Návod na obsluhu

Preklad pôvodného návodu

SK

SK



102

18

Popis dielov
1 Vypínaã
2 Tlaãidlo zapaºovania
3 RukoväÈ
4 Prídavná rukoväÈ
5 DrÏiak drÏadiel
6 Teleskopická tyã
7 Nastavenie v˘‰ky
8 Regulátor ochranného krytu
9 Rezacia hlava
10 Ochrann˘ kryt
11 Orezávaã okrajov
12 Hlava rezaãky
13 Ovládaã
14 Nabíjateºná batéria
15 Tlaãidlo uvoºnenia batérie
16 Napájací kábel
17 R˘chla nabíjaãka
18 ·tandardná nabíjaãka batérií

SK

Preklad pôvodného návodu
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âervená Led:
nabíjanie

Zelená Led:
nabitá

âervená Led: nabíjanie Zelená Led: nabitá

Preklad pôvodného návodu

2A

3A

1A
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Ilustrácia a vysvetlenie piktogramov

1 Pozor - Nebezpeãenstvo
2 Pred prv˘m uvedením do prevádzky si preãítajte návod na obsluhu a návod na obsluhu!
3 Noste ochranu oãí a sluchu!
4 Tretia strana nesmie zostaÈ v okruhu najmenej 15 m.
5 NepouÏívajte stroj, keì pr‰í alebo je mokrá.
6 Pred kaÏdou opravou alebo údrÏbou vyberte nabíjateºnú batériu!
7 Pozor: Ochrana Ïivotného prostredia! Toto zariadenie sa nesmie likvidovaÈ spolu s beÏn˘m

komunálnym odpadom.
Likvidujte len na urãen˘ch zbern˘ch miestach.

8 Batéria obsahuje lítium! Nevyhadzujte do domového odpadu.
9 Garantovaná úroveÀ akustickej v˘konu LWA 94 dB(A)
10 Pozorne si preãítajte v‰etky bezpeãnostné a prevádzkové pokyny!
11 Nabíjacie zariadenie by sa malo pouÏívaÈ iba v interiéri.
12 Dvojitá izolácia.
13 Vyhovuje príslu‰n˘m bezpeãnostn˘m predpisom.
14 Nevystavujte teplotám nad 40 ° C.
15 Batérie neponárajte do vody.
16 Nebezpeãenstvo v˘buchu! Nikdy nevhadzujte batérie do ohÀa.
17 Nabíjateºná batéria obsahuje lítium! Chybné nabíjateºné batérie recyklujte!
18 Nabíjanie pri teplote medzi +10 ° C a 40 ° C.
19 Batérie nevhadzujte do vodn˘ch tokov.
20 Pred uskladnením nabíjateºnú batériu nabite.
21 Nylónová niÈ sa automaticky prispôsobí. NepouÏívajte kosaãku na prispôsobenie.
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Prihlá‰ka

Stroj je urãen˘ len na rezanie dekoratívnych trávnikov,
napr hrany. Akékoºvek iné pouÏitie alebo moÏné
pouÏitie mimo vy‰‰ie uvedeného, ??ako je napríklad
rezanie krovinorezu a Ïiv˘ch plotov alebo veºk˘ch
trávnat˘ch plôch, sa povaÏuje za nesprávne pouÏitie.
V˘robca / dodávateº nezodpovedá za ‰kody vypl˘vajúce
z takéhoto pouÏitia. Za riziko zodpovedá v˘luãne
pouÏívateº. Správne pouÏívanie zah⁄Àa aj dodrÏiavanie
návodu na obsluhu a dodrÏiavanie kontroln˘ch a
údrÏbov˘ch podmienok.
Návod na obsluhu uchovávajte vÏdy v blízkosti stroja!

Zvy‰kové riziká

Aj keì sa zariadenie pouÏíva správne, stále existuje
zvy‰kové riziko, ktoré sa nedá odstrániÈ. Vzhºadom na
typ a kon‰trukciu zariadenia sa môÏu vyskytnúÈ tieto
potenciálne riziká: \ t
- Kontakt s odkrytou ãasÈou rezacieho drôtu (rezná

rana)
- Poãas prevádzky sa dot˘ka reznej ãiary (cut)
- Kontakt s vyãnievajúcimi ãasÈami reznej ãiary,

rezn˘m materiálom a in˘mi materiálmi (poranenie
pri porezaní, tupá trauma)

- Strata sluchu, ak sa poÏadovaná manÏeta nepouÏíva
poãas pracovnej doby (strata sluchu)

- Kontakt s elektrick˘m prúdom v dôsledku chybného
alebo po‰kodeného sieÈového kábla (úraz
elektrick˘m prúdom)

- ·kodlivé emisie rezaného materiálu a úlomkov.

Ak sa nedodrÏiavajú pokyny uvedené v návode na
pouÏívanie, v dôsledku nesprávneho pouÏitia sa môÏu
vyskytnúÈ ìal‰ie zvy‰kové riziká.
V˘robok je urãen˘ pre osoby star‰ie ako 14 rokov. Ak
v˘robok pouÏívajú deti vo veku 8 rokov a vy‰‰ie alebo
osoby s obmedzen˘mi fyzick˘mi, zmyslov˘mi alebo
mentálnymi schopnosÈami alebo s mal˘mi
skúsenosÈami a znalosÈami, musia byÈ pod dozorom
alebo pouãení o tom, ako bezpeãne pouÏívaÈ zariadenie
a porozumieÈ nebezpeãenstvám, ktoré vznikajú
zúãastnen˘ch. Deti sa so zariadením nesmú hraÈ.
âistenie a údrÏbu nemôÏu vykonávaÈ deti bez dozoru.
Dohliadajte na deti, aby sa so zariadením nehrali.
Napriek ‰pecifick˘m bezpeãnostn˘m opatreniam,
bezpeãnostn˘m pokynom a dodatoãn˘m
bezpeãnostn˘m pravidlám uveden˘m v návode na
pouÏívanie, napr. neúmyselného na‰tartovania
v˘robku. Ak sa nedodrÏiavajú pokyny uvedené v
návode na pouÏívanie, v dôsledku nesprávneho
pouÏitia sa môÏu vyskytnúÈ ìal‰ie zvy‰kové riziká.

Preklad pôvodného návodu
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Akumulátorová kosaãka na trávu TR20

Technické charakteristiky

Prevádzkové napätie 20 V DC
R˘chlosÈ otáãania n0 7500±750 min-1

Rozsah kosenia Ø 254 mm (10”) alebo 305 mm (12”)
Typ batérie Li-Ion 20 V / 2,0 Ah / 40,0 Wh
HmotnosÈ 1,9 kg
Akustick˘ tlak (podºa EN 50636-2-91) 76 dB(A)   K = 3,0 dB(A)
Zaruãená hladina akustického v˘konu LWA (podºa EN 50636-2-91) 92 dB(A)
Hodnota vibraãních emise ah < 2,0 m/s2  K = 1,5 m/s2

PredæÏená dæÏka 34±1 cm
SieÈové údaje pre nabíjaãku batérií
SieÈové napätie 230-240 V ~ / 50-60 Hz
Napájacie napätie 21 V DC
Nabíjací prúd 2 A
Doba nabíjania je pribliÏne 1 hodina / 1 hodina a pol
Stroj má bezpeãnostnú triedu III.
Technické variácie sú vyhradené.

Informácie o emisii hluku podºa smernice ES o strojov˘ch zariadeniach: hladina akustického tlaku na pracovisku
môÏe prekroãiÈ 80 dB (A). V tak˘ch prípadoch bude operátor potrebovaÈ ochranu pred hlukom (napr. NosiÈ chrániãe
sluchu / slúchadlá).

        Pozor: Ochrana pred hlukom! Pri pouÏívaní zariadenia dodrÏiavajte miestne predpisy.
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Varovanie!
Dlhodobé pouÏívanie zariadenia vystaví pouÏívateºa
vibráciám a otrasom, ktoré by mohli viesÈ k
Raynaudovmu syndrómu alebo syndrómu karpálneho
tunela.
Tento stav zniÏuje schopnosÈ ruky vnímaÈ a regulovaÈ
teplotu, spôsobuje necitlivosÈ a pocit tepla a môÏe
spôsobiÈ po‰kodenie nervového a obehového systému
a nekrózy.
Nie sú známe v‰etky faktory zah⁄Àajúce Raynaudov
syndróm, ale studená voda, fajãenie a ochorenia
krvn˘ch ciev a obehového systému, ako aj váÏne a
pretrvávajúce vystavenie vibráciám sú známe faktory,
ktoré prispievajú k rozvoju Raynaudovho syndrómu. Ak
chcete zníÏiÈ riziko Raynaudovho syndrómu a
karpálneho tunela, postupujte podºa niÏ‰ie uveden˘ch
pokynov:
• Noste rukavice a udrÏujte ruky v teple.
• Skontrolujte, ãi je zariadenie v dobrom stave.

Zariadenie s voln˘mi komponentmi alebo s
po‰koden˘mi alebo opotrebovan˘mi tlmiãmi nárazov
má tendenciu maÈ väã‰ie vibrácie.

• DrÏte rukoväÈ pevne, ale nedrÏte ju s nadmern˘m
tlakom. âasto si robte prestávky.

V‰etky vy‰‰ie uvedené opatrenia nemôÏu vylúãiÈ riziko
Raynaudovho syndrómu alebo karpálneho tunela.
Preto v prípade dlhodobého alebo pravidelného
pouÏívania sa odporúãa starostlivo skontrolovaÈ stav
rúk a prstov. Ak sa vyskytne ktor˘koºvek z vy‰‰ie
uveden˘ch príznakov, okamÏite vyhºadajte lekára.

Bezpeãnostné pokyny
Varovanie! Preãítajte si prosím tieto pokyny
úplne. NedodrÏanie nasledujúcich pokynov
môÏe viesÈ k úrazu elektrick˘m prúdom,
popáleninám a / alebo váÏnemu zraneniu. NiÏ‰ie
uvedené slová „elektrick˘ spotrebiã“ zah⁄Àajú
spotrebiãe napájané sieÈov˘m napájaním (so
sieÈov˘m napájaním) a spotrebiãe na batérie
(bez sieÈového napájania).

TIETO POKYNY POZORNE USCHOVAJTE!

1) Pokyny pre bezpeãnú prevádzku
a) Noste ochranné okuliare alebo vhodné ochranné

okuliare, pevné uzavreté topánky s proti‰mykovou
podráÏkou, rukavice, pevn˘ pracovn˘ odev a
chrániãe sluchu (ãiapky alebo náu‰níky).

b) Maloletí nesmú nikdy pouÏívaÈ elektrick˘
zastrihávaã. Bez tohto návodu na obsluhu si nikdy
nepoÏiãiavajte ani neprenajímajte svoj elektrick˘
zastrihávaã.

c) NepouÏívajte kosaãku, ak sa v blízkosti pracoviska
nachádzajú iní ºudia, najmä deti alebo zvieratá.
Uchovávajte ich vo vzdialenosti najmenej 15 m.

d) Pracujte pokojne a buìte ostraÏití. VyÏínaã

pouÏívajte iba v dobrom v˘hºade a poãas dÀa.
e) Pred pouÏitím stroja skontrolujte, ãi na kábli a

predæÏeniach nie sú Ïiadne známky po‰kodenia
alebo opotrebovania. NepouÏívajte frézu na hrany,
ak sú káble po‰kodené alebo opotrebované.

f) NepouÏívajte po‰kodené napájacie káble,
nástavce, zástrãky, zástrãky alebo rezné hlavy.

g) Neobvyklé pouÏívanie môÏe spôsobiÈ poranenia
rúk a nôh v dôsledku rotujúcich rezn˘ch prvkov.
Nezapínajte spotrebiã, ak sú ruky alebo nohy v
blízkosti rezacích prvkov.

h) Nikdy nepouÏívajte zariadenia na rezanie kovov.
i) PouÏívajte iba originálne náhradné diely.
j) Pred skontrolovaním, ãistením alebo údrÏbou

stroja a keì sa stroj nepouÏíva, vyberte batériu.
k) Pravidelne kontrolujte ‰trbiny na priechod

chladiaceho vzduchu na kryte motora, aby ste
skontrolovali, ãi nie sú upchaté a v prípade potreby
ich vyãistite.

2) ÚdrÏba
a) Dohliadajte na deti, aby sa s prístrojom nehrali.
b) V‰etky ostatné zásahy musí vykonaÈ predajca.
c) Nikdy nepouÏívajte rezné zariadenia s kovov˘mi

noÏmi alebo in˘m typom.
d) Pravidelne ãistite reznú hlavu.
e) âasto kontrolujte stav reznej hlavy. Ak rezná hlava

pracuje inak (vibrácie, hluk), okamÏite vykonajte
nasledujúcu kontrolu: Vypnite orezávaã hrán,
pevne ho drÏte a zastavte reznú hlavu zatlaãením
na zem. Odpojte zástrãku zo zásuvky. Skontrolujte
stav reznej hlavy - skontrolujte, ãi nie sú praskliny.

f) V prípade po‰kodenej reznej hlavy ju okamÏite
vymeÀte - aj keì sú prestávky iba povrchové. Nikdy
sa nepokú‰ajte opraviÈ po‰kodenú reznú hlavu.

g) Pravidelne kontrolujte ‰trbiny na priechod
chladiaceho vzduchu na kryte motora, aby ste
skontrolovali, ãi nie sú upchaté a v prípade potreby
ich vyãistite.

h) Plastové diely ãistite vlhkou handriãkou.
NepouÏívajte agresívne chemické ãistiace
prostriedky.

i) Elektrick˘ zastrihávaã nikdy neum˘vajte
vodovodn˘m potrubím!

j) Orezávaã skladujte v suchej, vyv˘‰enej alebo
uzamknutej miestnosti a uchovávajte ho mimo
dosahu detí.

3) V‰eobecné pokyny
1. Preãítajte si návod na obsluhu.
2. PoÏiadajte predajcu alebo odborníka, aby vám

ukázal, ako funguje fréza na hrany.
3. Pred pouÏitím stroja skontrolujte, ãi je batéria v

dobrom stave a ãi nie je po‰kodená. Nikdy
nepouÏívajte kosaãku, ak je po‰kodená rezná
hlava.

Preklad pôvodného návodu
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4. NepouÏívajte kosaãku (kosaãku na trávu), ak je
viditeºne po‰kodená alebo opotrebovaná.

5. Pozor! Danger. Po vypnutí (zotrvaãníkov˘ efekt)
sa rezná hlava naìalej otáãa. DrÏte prsty a
chodidlá, aby ste sa vyhli zraneniu.

6. Pred zaãatím práce skontrolujte, ãi je
akumulátorová zastrihávaãka v dobrom stave a ãi
funguje správne. Zvlá‰tnu pozornosÈ venujte
akumulátoru, spínaãu a reznej hlave.

7. Preprava elektrického vyÏínaãa, napr premiestnite
na iné miesto: Vypnite spotrebiã, odpojte zástrãku.

4) Prevádzkové opatrenia
1. Pred zapnutím zastrihovaãa sa uistite, Ïe otvorená

ãasÈ krytu nie je otoãená smerom k vám.
2. Noste ochranné okuliare alebo vhodné ochranné

okuliare, pevnú uzavretú obuv s proti‰mykovou
podráÏkou, rukavice, pevn˘ pracovn˘ odev a
chrániãe sluchu (ãiapky alebo náu‰níky).

3. VÏdy zastrihávaã pevne drÏte - uistite sa, Ïe máte
dobrú rovnováhu a pevn˘ základ.

4. Buìte zvlá‰È opatrní pri práci v oblastiach s
intenzívnym rastom, kde je zakryt˘ v˘hºad na
krajinu.

5. Nikdy nenechávajte zastrihávaã vonku v daÏdi.
6. NereÏte trávu ani iné hromady, keì sú mokré.

Nikdy nepouÏívajte v daÏdi.
7. V prípade klzk˘ch podmienok - na ‰ikmej alebo

nerovnej pôde - buìte zvlá‰È opatrn˘.
8. Pracujte v súlade so svahom a buìte obzvlá‰È

opatrní pri otáãaní.
9. Skontrolujte, ãi nie sú skryté prekáÏky, ako sú

kmene stromov a korene, aby ste sa vyhli
zakopnutiu.

10. NepouÏívajte zastrihávaã v nepriazniv˘ch
poveternostn˘ch podmienkach, najmä ak hrozí
búrka.

11. Elektrick˘ vyÏínaã je vysokor˘chlostné r˘chlorezné
zariadenie. Elektrické pripojenie a rezacie
zariadenie predstavujú potenciálne zdroje
nebezpeãenstva. Preto sa musia prijaÈ osobitné
bezpeãnostné opatrenia, aby sa zníÏilo riziko
poranenia osôb.

12. PoÏiadajte predajcu alebo odborníka, aby vám
ukázal, ako funguje fréza na hrany.

13. Deti by mali byÈ pod dozorom, aby sa zabezpeãilo,
Ïe sa nebudú hraÈ so spotrebiãom.

14. Toto zariadenie nie je urãené na pouÏívanie
osobami (vrátane detí) s obmedzen˘mi fyzick˘mi,
zmyslov˘mi alebo mentálnymi schopnosÈami alebo
s mal˘mi skúsenosÈami a / alebo znalosÈami, pokiaº
nie sú pod dohºadom osoby zodpovednej za ich
bezpeãnosÈ alebo osoby, neboli touto osobou
pouãené o správnom pouÏívaní zariadenia.

15. Uistite sa, Ïe kaÏd˘, kto pouÏíva vá‰ zastrihávaã,
rozumie informáciám obsiahnut˘m v tejto príruãke.

Deti a mladí ºudia do 16 rokov nemôÏu prístroj
pouÏívaÈ.

16. Za bezpeãnosÈ v‰etk˘ch osôb v pracovnom
priestore prístroja zodpovedá pouÏívateº.

17. Musíte byÈ vo vhodnom stave na pouÏívanie
elektrického vyÏínaãa - odpoãinku, v dobrom
zdravotnom stave av dobrom fyzickom stave. Ak
sa poãas pouÏívania zastrihovaãa unavíte, urobte
si prestávku. Nikdy nepracujte s elektrick˘m
zastrihávaãom pod vplyvom alkoholu alebo drog.

18. Vysokor˘chlostná rezacia hlava môÏe zbieraÈ a
hádzaÈ kamene a iné cudzie predmety na veºké
vzdialenosti. Aby ste zníÏili riziko zranenia, uistite
sa, Ïe deti a zvieratá okoloidúce vo vzdialenosti
najmenej 15 m od va‰ej polohy.

DôleÏité upozornenie - aby platnosÈ záruky neskonãila:

• VÏdy udrÏujte prívod vzduchu ãist˘.
• Nikdy nenarazte na reznú hlavu proti tvrdému

podloÏiu, inak by ste nevyváÏili a po‰kodili kºukov˘
hriadeº.

5) Správne zaobchádzanie a pouÏívanie nástrojov
napájan˘ch z batérie

a) Pred vloÏením batérie sa uistite, Ïe je zariadenie
vypnuté. VloÏenie akumulátora do elektrického
zariadenia môÏe viesÈ k nehodám!

b) Na nabíjanie batérií pouÏívajte iba nabíjaãky
odporúãané v˘robcom. Nabíjacie jednotky sú
zvyãajne urãené pre urãité typy batérií;
nebezpeãenstvo poÏiaru, ak sa pouÏíva s in˘mi
typmi.

c) PouÏívajte iba batérie urãené pre vá‰ elektrick˘
spotrebiã. PouÏitie in˘ch batérií môÏe spôsobiÈ
zranenie a poÏiar!

d) NepouÏité batérie uchovávajte mimo dosahu
papiera, sponiek, mincí, kºúãov, klincov,
skrutiek alebo in˘ch drobn˘ch kovov˘ch
predmetov, ktoré môÏu spôsobiÈ preklenutie
kontaktov. Skrat medzi kontaktmi batérie môÏe
spôsobiÈ popáleniny alebo poÏiar!

e) Nesprávne pouÏívanie môÏe spôsobiÈ únik
batérie. ZabráÀte kontaktu s kvapalinou
akumulátora. V prípade kontaktu opláchnite. Ak
sa vám kvapalina akumulátora dostane do oãí,
vyhºadajte aj lekára. Kvapalina unikajúca z batérie
môÏe spôsobiÈ podráÏdenie pokoÏky alebo
popáleniny!

Preklad pôvodného návodu
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Pokyny na pouÏívanie batérie
1. Pri dodaní zariadenia Wireless Edge Trimmer nie

je vymeniteºná batéria nabitá. Pred prv˘m zapnutím
stroja nabite batériu.

2. Nikdy neotvárajte batériu.
3. Nevhadzujte vybité batérie do ohÀa -

NEBEZPEâENSTVO V¯BUCHU!
4. Nabíjaãku akumulátora pripájajte iba k sieti, ktorej

napätie zodpovedá napätiu uvedenému na ‰títku.
5. PouÏívajte iba originálnu batériu.
6. Batériu nikdy nenabíjajte nabíjaãkou iného

v˘robcu. MôÏe to po‰kodiÈ batériu alebo spôsobiÈ
zranenie v dôsledku prehriatia.

7. Poãas dlh‰ej prevádzky sa môÏe akumulátor
zahriaÈ. Pred nabíjaním nechajte vychladnúÈ.

8. Neuchovávajte nabíjaãku batérií a batérie v dosahu
detí.

9. NepouÏívajte nabíjaãku v prostredí s horºav˘mi
v˘parmi alebo kvapalinami.

10. Batérie nabíjajte iba pri teplote medzi 10 ° C a 40 °
C.

11. Batériu skladujte iba pri teplotách nad 30 ° C.
Vy‰‰ie skladovacie teploty môÏu po‰kodiÈ batériu.
Ideálna skladovacia teplota je 10-15 ° C.

12. ChráÀte batériu pred horúãavou, intenzívnym
Ïiarením a ohÀom. Nebezpeãenstvo v˘buchu!

13. V prípade po‰kodenia batérie môÏu uniknúÈ
nebezpeãné v˘pary alebo kvapaliny. V prípade
náhodného kontaktu okamÏite opláchnite a
vyhºadajte lekára. Kvapalina môÏe maÈ dráÏdivé
alebo Ïieravé úãinky na pokoÏku.

14. Nikdy neskratujte kontakty batérie a nikdy ich
nepripájajte kovov˘mi predmetmi.

15. Pri preprave akumulátora sa uistite, Ïe kontakty
nie sú navzájom spojené, nepouÏívajte kovové
prepravné nádoby.

16. Skrat batérie môÏe viesÈ k v˘buchu. Skrátenie
pripojenia v‰ak po‰kodí batériu.

17. Pravidelne kontrolujte kábel, ãi nie je po‰koden˘.
Ak je kábel po‰koden˘, nechajte ho vymeniÈ.

18. Batéria je vybavená úplnou ochranou proti vybitiu:
spotrebiã sa automaticky vypne, ak je batéria
vybitá. V takom prípade okamÏite nabite batériu.

19. Pred uskladnením batérií na zimu ich úplne nabite.

Likvidácia akumulátorov
DodrÏiavajte nasledujúce pokyny na
likvidáciu batérie / batérie. Batérie sa
nesmú likvidovaÈ v odpade. Ako
spotrebiteº ste zo zákona povinn˘ vrátiÈ
batérie a akumulátory. Na konci
Ïivotnosti spotrebiãa musia byÈ batérie
alebo akumulátory vybraté zo
zariadenia a likvidované oddelene. Máte
moÏnosÈ dodaÈ svoje staré batérie a
akumulátory do miestneho zberného
miesta vo va‰ej obci alebo k predajcovi
alebo do distribuãn˘ch centier.

.
Nabíjanie batérií ‰tandardnou nabíjaãkou (obr. 1 a
1A)
• Ak chcete vybraÈ nabíjateºnú batériu zo

zariadenia, stlaãte tlaãidlo uvoºnenia batérie (15)
a vyberte batériu (obr. 1).

• Pripojte napájací kábel (2A) do elektrickej
zásuvky. Uistite sa, Ïe napätie uvedené na
‰tandardnej nabíjaãke (3A) zodpovedá napätiu
dodávanému vo va‰ej zásuvke.

• VloÏte nabíjateºnú batériu (14) do ‰tandardnej
nabíjaãky. Dá sa vloÏiÈ iba v jednej polohe (obr.
1A).

• T˘mto sa spustí proces nabíjania batérie. Keì
svietia v‰etky 4 zelené kontrolky, batéria je nabitá.

Nabíjanie batérií r˘chlonabíjaãkou (obr. 1 a 2)
• Ak chcete vybraÈ nabíjateºnú batériu zo

zariadenia, stlaãte tlaãidlo uvoºnenia batérie (15)
a vyberte batériu (obr. 1).

• Pripojte napájací kábel (16) do elektrickej
zásuvky. Uistite sa, Ïe napätie siete uvedené na
r˘chlonabíjaãke (17) zodpovedá napätiu
dodávanému vo va‰ej zásuvke. Zelené svetlo na
pravej strane r˘chlonabíjaãky (17) bude blikaÈ.

• VloÏte nabíjateºnú batériu (14) do r˘chlonabíjaãky
(17). Dá sa vloÏiÈ iba v jednej polohe (obr. 2).

• Spustí sa proces nabíjania batérie, ktor˘ je
signalizovan˘ ãerven˘m svetlom na
r˘chlonabíjaãke (17). Tri zelené LED diódy na
batérii (14) sa postupne rozsvietia.

• Keì je nabíjateºná batéria úplne nabitá, svetlo na
pravej strane r˘chlonabíjaãky (17) sa rozsvieti na
zeleno a ãervená LED dióda zhasne. Proces
nabíjania sa automaticky ukonãí. Tri zelené LED
diódy na batérii sa rozsvietia.

• Nabíjanie trvá pribliÏne jednu aÏ jednu a pol
hodiny. Batéria sa poãas nabíjania zahrieva. Je
to normálne a neznamená to poruchu. Vyberte
nabíjateºnú batériu po maximálne 5 hodinách.

Preklad pôvodného návodu
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Upozornenie: príleÏitostne je moÏné, Ïe sa poãas
nabíjania prekroãí povolená teplota. V tomto prípade
elektronické ovládanie nabíjania zastaví cyklus
nabíjania, aby sa zabránilo po‰kodeniu batérie.
Kontrolky nabíjaãky zostanú zapnuté. V takom prípade
odpojte akumulátor od nabíjacej stanice a nechajte ho
vychladnúÈ pribliÏne 30 minút. Potom nabíjací cyklus
re‰tartujte opätovn˘m vloÏením batérie do nabíjacej
stanice.
• Nie je potrebné kontrolovaÈ ãas nabíjania.
• NepouÏívajte zástrãku nabíjacej jednotky.
• Ak nie je batéria zapnutá, skontrolujte, ãi je zásuvka

napájaná elektrinou. Ak batérie nemôÏete nabiÈ,
vyberte nabíjaãku a batérie do servisu.

Stlaãením tlaãidla X skontrolujte stav nabitia (obr. 2).
MôÏu sa vyskytnúÈ nasledujúce prípady:
• V‰etky 3 svetlá svietia: batéria je úplne nabitá.
• 2 svetlá zapnuté: stav nabitia je stále prijateºn˘.
• 1 svieti: vybitá batéria. Batériu okamÏite nabite!

Upozornenie! Batéria (14) nedosiahne plnú kapacitu
pri prvom nabití. âervené svetlo r˘chlonabíjaãky (17)
zostane rozsvietené, aÏ k˘m sa napájací kábel (16)
neodpojí od siete. Na dosiahnutie maximálneho nabitia
môÏe trvaÈ viac cyklov nabíjania.

Upozornenie: Batéria je vybavená úplnou ochranou
proti vybitiu: prístroj sa automaticky vypne, ak je batéria
vybitá. V takom prípade okamÏite nabite batériu.

Tepelná a napäÈová ochrana
Ak je spotrebiã dlh‰iu dobu vystaven˘ nadmerne
intenzívnej práci, nabíjateºnú batériu moÏno vypnúÈ. Ak
k tomu dôjde, nechajte batériu vychladnúÈ pribliÏne 30
minút.

Upozornenie:
• Keì je nabíjaãka pripojená k sieÈovej zásuvke, ale

bez nabíjania batérie, bude blikaÈ zelená LED na
pravej strane nabíjacej stanice a ãervená LED na ºavej
strane sa vypne.

• Poãas nabíjania batérie sa rozsvieti ãervená LED
dióda na ºavej strane nabíjacej stanice (zelená LED
zhasne) a rozsvietia sa 3 zelené LED diódy na batérii.

• Keì je batéria úplne nabitá, rozsvieti sa zelená LED
na pravej strane nabíjacej stanice (ãervená LED
zhasne) a rozsvietia sa 3 zelené LED diódy na batérii.

• Ak je teplota príli‰ vysoká, ãervená a zelená LED na
nabíjacej stanici zostanú rozsvietené.

• V prípade abnormálnej situácie a neschopnosti
dobíjania blikajú ãervené a zelené LED na nabíjacej
stanici.

MontáÏne

Pozor - nebezpeãenstvo poranenia! Pred
kaÏdou prácou vÏdy vyberte nabíjateºnú batériu
zo zariadenia.

In‰talácia ochranného ‰títu (Obr. 3)
Tento v˘robok pracuje iba s príslu‰enstvom na rezanie
hlavy s nylónovou niÈou, kov alebo nôÏ nie sú vhodné.
Zarovnajte ‰tyri kolíky (1,2,3,4) ochranného ‰títu s
otvormi na základni podpery hlavy A, B, C, D po jednom,
pomocou skrutiek (5) ich upevnite.

MontáÏ prídavnej rukoväte (Obr. 4)
Umiestnite základÀu drÏadla v tvare D do priestoru
drÏiaka drÏadla, zarovnajte otvor drÏadla (4) a drÏiaka
(5), pouÏite gombík (3) a maticu ( 18) na montáÏ drÏadla
dostatoãn˘m utiahnutím.
Pozor: Gumová strana rukoväte je otoãená smerom k
hlave, priãom dráÏkovaná strana smeruje k obsluhe.

Spustenie stroja (Obr. 5 a 6)
• Nabitú batériu vloÏte do zastrihávaãa, aÏ k˘m

blokovanie nezacvakne (15). Nabíjateºnú batériu je
moÏné vloÏiÈ do vyÏínaãa len v jednej polohe (obr.5).
Pozor: Pri vkladaní akumulátora nezapínajte spínaã
zapaºovania (2) a vypínaã (1).

• Vezmite si bezpeãnú pozíciu. DrÏte zastrihávaã
oboma rukami. Neklaìte rezné zariadenie na zem.
Otoãte spínaã zapaºovania (2) doprava a aktivujte
spínaã (1) (Obr. 6). Po zapnutí uÏ nie je potrebné
drÏaÈ spínaã zapaºovania (2).

• Pre vypnutie uvoºnite spínaã (1) (Obr. 6). Pozor:
Spínaã zapnutia / vypnutia je moÏné aktivovaÈ iba
stlaãením spínaãa zapaºovania (2).

Návod na nastavenie vyÏínaãa (Obr. 7, 8, 9, 10)

DæÏku tyãe moÏno nastaviÈ tak, aby zodpovedala
va‰ej v˘‰ke (Obr. 7)
• Za t˘mto úãelom otoãte dráÏkovanú plastovú

objímku v smere hodinov˘ch ruãiãiek, aby ste
uvoºnili spojenie. Nastavte tyã na príslu‰nú dæÏku a
utiahnite spojenie otoãením spojovacej objímky proti
smeru hodinov˘ch ruãiãiek.

Nastavenie uhla sklonu (Obr. 8):
• Stlaãte tlaãidlo (8) - hlava noÏovej hrany sa uvoní a

dá sa otoãi 72 o 72 ° k hriadeli.

Nastavenie pre orezávanie hrán (Obr.7, 8, 9, 10):
• Nastavte uhol sklonu, ako je popísané vy‰‰ie.
• Stlaãte orezávaã okrajov (11) a otoãte rukoväÈou o

180 ° v smere hodinov˘ch ruãiãiek tak, aby cievka
orezávaãa smerovala k zemi. Je urãen˘ na
orezávanie okrajov.

Preklad pôvodného návodu
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Návod na obsluhu vyÏínaãa (Obr. 11):
• Poãas práce posúvajte zastrihávaã tak, aby bol

vyváÏen˘.
• Ak je to moÏné, koste trávnik pomocou ºavej

polovice vyÏínaãa. âasti, ktoré budú rezané a /
alebo kamene budú odhodené od obsluhy.

• Najlep‰í v˘sledok rezania sa dosiahne tak, Ïe sa
vyÏínaã vyklopí o 20 ° - 30 ° doºava.

• Vyhnite sa kontaktu medzi Ïacím káblom a
prekáÏkami, ako napr ploty, steny, kamene atì. to
vedie k nadmernému opotrebeniu.

V˘mena hlavy (Obr. 12)

Pozor - nebezpeãenstvo poranenia! Pred
kaÏdou prácou vÏdy vyberte nabíjateºnú batériu
zo zariadenia.

Zatlaãte háãik kapoty nylonovej cievky (2) a vytiahnite
opotrebovanú cievku (3), vymeÀte ju za novú cievku
na drÏiaku cievky (4) so závitom mimo otvoru v podpere
cievky a nasaìte kryt (1) na nylonovej hlave.
Pozor: Nylonová hlava je jednoduchá, nie dvojitá.

ÚdrÏba a starostlivosÈ

Pozor - nebezpeãenstvo poranenia! Pred
kaÏdou prácou vÏdy vyberte nabíjateºnú batériu
zo zariadenia.

Po kaÏdom pouÏití opatrne vyãistite kosaãku na batériu.
OdstráÀte trávu a neãistoty. Vyãistite vetracie otvory.
Plastové diely odporúãame ãistiÈ vlhkou handriãkou a
jemn˘m ãistiacim prostriedkom. Nikdy nepouÏívajte
agresívne ãistiace prostriedky alebo rozpú‰Èadlá.

Do stroja nelejte vodu a nestriekajte ho vodou. Kosaãku
skladujte na suchom mieste, nikdy ju nevystavujte
mrazu a uchovávajte ju mimo dosahu detí. V prípade
rozsiahlej‰ej údrÏby a opráv kontaktujte servisné
stredisko.

Oprava
Opravy elektrick˘ch spotrebiãov smie vykonávaÈ iba
kvalifikovan˘ elektrikár.

Informácie o ochrane Ïivotného prostredia /
likvidácii
PouÏit˘ stroj riadne zlikvidujte. Aby ste zabránili
nesprávnemu pouÏitiu, odpojte sieÈov˘ kábel.
Zariadenie nevyhadzujte do domového odpadu. V
záujme ochrany Ïivotného prostredia ho odneste do
zberného miesta pre elektromobily tvoj. Adresu a
otváracie hodiny vám môÏe poskytnúÈ miestny príslu‰n˘
orgán. Na vhodné zberné miesta tieÏ prineste
opotrebované obalové materiály a príslu‰enstvo.

Iba pre krajiny EÚ
Nevyhadzujte elektrické spotrebiãe do
domového odpadu!

V súlade s európskou smernicou 2012/19 / ES o odpade
z elektrick˘ch a elektronick˘ch zariadení a jej
implementácii do národnej legislatívy musia byÈ
odpadové elektrické zariadenia zberané oddelene pre
ekologické opätovné pouÏitie.
Recyklácia ako alternatíva k návratu:
Namiesto vrátenia elektrického spotrebiãa je majiteº
povinn˘ v prípade zrieknutia sa drÏby sa alternatívne
zúãastniÈ na vhodnej recyklácii. Odpadové zariadenie
sa môÏe previezÈ na zberné miesto na likvidáciu odpadu
v súlade s vnútro‰tátnymi právnymi predpismi o
recyklácii a odpadovom hospodárstve. Toto sa
nevzÈahuje na súãasti príslu‰enstva a pomocné
zariadenia bez elektrick˘ch komponentov dodan˘ch s
odpadov˘m zariadením.

âasti
Ak potrebujete príslu‰enstvo a náhradné diely, obráÈte
sa na na‰e servisné oddelenie.
Pri práci s t˘mto strojom nepouÏívajte iné ako
odporúãané náhradné diely. PouÏitie náhradn˘ch
dielov, ktoré nie sú odporúãané nami, môÏe maÈ za
následok váÏne zranenie osôb alebo po‰kodenie stroja.
V prípade objednávky náhradn˘ch dielov uveìte
nasledujúce informácie:
• Typ stroja
• Strojov˘ kód
Nylonová ãepeº (20x) treska. 15132383
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VYHLÁSENIE O ZHODE ES/EÚ
(Príloha IIA smernice 2006/42/ES - Príloha IV smernice 2014/30/EÚ -

Príloha II smernice 2000/14/ES - Príloha VI smernice 2011/65/EÚ)

T˘mto spoloãnosÈ
Rama S.p.A.

Divízia VERDEMAX
Via Provinciale per Poviglio, 109

42022 Boretto RE
TALIANSKO

Tel. +39 0522 481111
e-mail: verdemax@rama.it

vyhlasuje, Ïe niÏ‰ie uvedené zariadenia, tak ako ich distribuujeme, spæÀajú základné
poÏiadavky na ochranu zdravia a bezpeãnosÈ stanovené v smerniciach Spoloãenstva (pozri
bod 3) t˘kajúcich sa kon‰trukcie a typu.

Toto vyhlásenie sa vzÈahuje v˘luãne na stroj v stave, v akom bol uveden˘ na trh, a vyluãuje
akékoºvek komponenty pridané po jeho uvedení na trh a/alebo operácie vykonané na stroji
koncov˘m pouÏívateºom.

1. Popis / funkcia: Strunová kosaãka s batériou

2. Typ / model: TR20 LTB20

3. PouÏité smernice EÚ: Smernica o strojov˘ch zariadeniach 2006/42/ES
Smernica o Elektromagnetickej Kompatibilite 2014/30/EÚ
Smernica o RoHS 2011/65/EÚ a delegované (EÚ) 2015/863

Nameraná hladina akustického v˘konu: 89 dB(A)
Zaruãená hladina akustického v˘konu: 94 dB(A)
Podºa smernice 2000/14/ES, príloha VI -
Notifikovan˘ orgán: Intertek Deutschland GmbH, ã. 0905

4. PouÏité normy EN: EN 60335-1:2012+A11:2014+A13:2017+A1:2019+
A2:2019+A14:2019+A15:2021

EN 50636-2-91:2014

EN 55014-1:2021
EN 55014-2:2021

5. Osoba oprávnená zostaviÈ technickú dokumentáciu je:
VERDEMAX - Divízia spoloãnosti RAMA S.p.A.

Toto vyhlásenie o zhode sa vydáva na v˘hradnú zodpovednosÈ v˘robcu.

Podpísané za a v mene:
Paolo Coccolini - CEO spoloãnosti Rama S.p.A.

Boretto, 06.08.2025
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Rama SpA

Via Agnoletti, 8 - 42124 Reggio Emilia - Italy
verdemax@rama.it

Made in P.R.C.
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Prijevod izvornih uputa

TRIMER BATERIJE 20V TR20

Kod. 4340
Kod. 4306

Korisniãki priruãnik

HR
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Opis komponenata
1 Prekidaã za ukljuãivanje / iskljuãivanje
2 Gumb za zakljuãavanje napajanja
3 Ruãka
4 Ruãka
5 Ruãka za nosaã ruãke
6 Teleskopska ‰ipka
7 Pode‰avanje visine
8 Za‰titni urepaj za pode‰avanje kuta ‰tita
9 Glava trimera
10 Za‰titni poklopac
11 Regulator rubnog trimera
12 Rubna glava za rezanje
13 Kvaãica
14 Punjiva baterija
15 Gumb za otpu‰tanje baterije
16 Kabel za napajanje
17 Brzi punjaã
18 Standardni punjaã

HR

Prijevod izvornih uputa
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Crvena ledica: punjenje Zelena ledica: napunjen

Crvena ledica:
punjenje

Zelena ledica:
napunjen

2A

3A

1A
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Ilustracija i obja‰njenje piktograma

1 Upozorenje - Opasnost
2 Proãitajte priruãnik i upute za uporabu prije prvog pokretanja stroja!
3 Nosite za‰titu za oãi i u‰i!
4 Bilo koje treçe osobe ne smiju se zaustaviti u radijusu od najmanje 15 m.
5 Nemojte koristiti stroj kad pada ki‰a ili kad je trava mokra.
6 Uklonite punjivu bateriju prije bilo kakvih popravaka i odrÏavanja!
7 PaÏnja: Za‰tita okoli‰a! Ovaj se urepaj ne moÏe odlagati s opçim otpadom / otpadom iz

kuçanstva.
Bacite samo na odrepenim sabirnim mjestima.

8 Baterija sadrÏi litij! Ne odlaÏite kao kuçni otpad.
9 Zajamãena razina zvuãnog kapaciteta LWA 94 dB(A)
10 PaÏljivo proãitajte sve upute za sigurnost i uporabu!
11 Punjaã je samo za unutarnju upotrebu.
12 Dvostruka izolacija.
13 PridrÏava se relevantnih sigurnosnih propisa.
14 Ne izlaÏite temperaturama vi‰im od 40°C.
15 Ne uranjajte baterije u vodu.
16 Opasnost od eksplozije! Nikada ne bacajte baterije u vatru.
17 Punjiva baterija sadrÏi litij! Reciklirajte neispravne punjive baterije!
18 Punjenje na temperaturi izmepu +10°C e 40°C.
19 Ne bacajte baterije u vodene putove.
20 Napunite punjivu bateriju prije spremanja.
21 Najlonska linija se automatski pode‰ava. Ne koristite o‰tricu trimera da biste je postavili.

HR

Prijevod izvornih uputa
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TR20 beÏiãni trimer

Tehniãke znaãajke

Radni napon 20 V DC
Brzina vrtnje n0 7500±750 min-1

Ø Raspona ko‰nje 254 mm (10”) ili 305 mm (12”)
Tip baterije Li-Ion 20 V / 2,0 Ah / 40,0 Wh
TeÏina 1,9 kg
Zvuãni tlak (prema EN 50636-2-91) 76 dB(A)   K = 3,0 dB(A)
Zaruãená hladina akustického v˘konu LWA (prema EN 50636-2-91) 92 dB(A)
Hodnota vibraãních emise < 2,0 m/s2  K = 1,5 m/s2

Pro‰irena duljina 34±1 cm
MreÏni podaci za punjaã baterija
Napon mreÏe 230-240 V ~ / 50-60 Hz
Napon punjenja 21 V DC
Struja punjenja 2 A
Vrijeme punjenja oko 1 sat / 1 sat i pol
Stroj je sigurnosne klase III.
Tehniãke promjene su zadrÏane.

Podaci o emisiji buke prema EC direktivi o strojevima: razina zvuãnog tlaka na radnom mjestu moÏe prema‰iti
80 dB (A). U takvim çe sluãajevima operater trebati za‰titu od buke (npr. No‰enje ‰titnika za u‰i / slu‰alica).

        PaÏnja: Za‰tita od buke! Pri uporabi urepaja pridrÏavajte se lokalnih propisa.

Primjena

Stroj je namijenjen samo za rezanje ukrasnih
travnjaka, npr. rubovi. Bilo koja druga upotreba ili
moguça uporaba izvan gore navedenog, poput
rezanja hrasta i Ïivice ili velikih povr‰ina travnjaka,
smatra se nepropisnom uporabom. Proizvopaã /
dobavljaã nije odgovoran za ‰tetu nastalu takvom
uporabom. Rizik snosi iskljuãivo korisnik. Pravilna
uporaba takoper ukljuãuje po‰tivanje korisniãkog
priruãnika i po‰tivanje uvjeta kontrole i odrÏavanja.
Uvijek drÏite priruãnik za upotrebu blizu mjesta na
kojem se stroj koristi!

Preostali rizici

âak i ako se urepaj pravilno koristi, i dalje postoji
preostali rizik koji se ne moÏe ukloniti. S obzirom na
vrstu i dizajn urepaja, mogu se pojaviti sljedeçe
potencijalne opasnosti:
- Kontakt s golim dijelom rezne linije (ozljeda reza)
- Kontakt s reznom linijom tijekom rada (izrezati)
- Kontakt s izboãenim dijelovima rezne Ïice,

materijalom za rezanje i drugim materijalima
(ozljeda rezanja, tupa trauma)

- Gubitak sluha ako se traÏene slu‰alice ne koriste
tijekom radnog vremena (gubitak sluha)

- Kontakt s elektriãnom strujom zbog neispravnog
ili prerezanog kabela za napajanje (elektriãni udar)

- ·tetne emisije rezanog materijala i izrezanih
fragmenata.

Ako se ne slijede upute sadrÏane u korisniãkom
priruãniku, mogu nastati drugi preostali rizici zbog
nepravilne uporabe.
Proizvod je namijenjen osobama starijim od 14
godina. Ako proizvod koriste djeca u dobi od 8 i vi‰e
godina ili osobe s ograniãenim fiziãkim, senzornim
ili mentalnim sposobnostima ili s malo iskustva i
znanja, moraju biti pod nadzorom ili upuçene kako
sigurno koristiti ure?aj i razumjeti opasnosti. koji su
ukljuãeni. Djeca se ne smiju igrati s urepajem.
âi‰çenje i odrÏavanje djeca ne mogu izvoditi bez
nadzora.
Djeca bi trebala biti pod nadzorom kako bi se
osiguralo da se ne igraju s ure?ajem.
Meputim, ostaju neki preostali rizici unatoã
odrepenim sigurnosnim mjerama, sigurnosnim
uputama i dodatnim sigurnosnim standardima
naznaãenim u korisniãkom priruãniku, npr.
nenamjerno pokretanje proizvoda. Ako se ne slijede
upute sadrÏane u korisniãkom priruãniku, mogu
nastati drugi preostali rizici zbog nepravilne uporabe.
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Upozorenje!
Dugotrajna uporaba urepaja izloÏit çe korisnika
vibracijama i udarcima koji bi mogli dovesti do
Raynaudova sindroma ili sindroma karpalnog
kanala.
Ovo stanje smanjuje sposobnost ruke da osjeça i
regulira temperaturu, uzrokuje utrnulost i osjeçaj
vruçine, a moÏe prouzroãiti o‰teçenje Ïivãanog i
krvoÏilnog sustava te nekrozu.
Nisu poznati svi ãimbenici koji vode do Raynaudova
sindroma, ali hladna voda, pu‰enje i bolesti krvnih
Ïila i krvoÏilnog sustava, kao i ozbiljna i trajna
izloÏenost vibracijama poznati su ãimbenici koji
pridonose razvoju Raynaudova sindroma.
PridrÏavajte se sljedeçih uputa kako biste smanjili
rizik od Raynaudova sindroma i karpalnog kanala:
• Nosite rukavice i drÏite ruke na toplom.
• Provjerite je li urepaj u dobrom stanju za

odrÏavanje. Urepaj s labavim komponentama ili
o‰teçenim ili istro‰enim amortizerima obiãno ima
veçe vibracije.

• Uvijek ãvrsto drÏite ruãku, ali nemojte je hvatati
stalnim pretjeranim pritiskom. Pravite pauze ãesto.

Sve gore navedene mjere opreza ne mogu iskljuãiti
rizik od Raynaudova sindroma ili karpalnog tunela.
Stoga se u sluãaju trajne ili redovite uporabe
preporuãuje paÏljivo provjeriti stanje ruku i prstiju.
Odmah potraÏite lijeãniãku pomoç ako se pojavi bilo
koji od gore navedenih simptoma.

Sigurnosne upute
Upozorenje! U potpunosti proãitajte ove
upute.
Nepo‰tivanje ovih uputa moÏe dovesti do
strujnog udara, opeklina i / ili ozbiljnih ozljeda.
Izraz “elektriãni urepaj” koji se koristi u
nastavku ukljuãuje i urepaje na mreÏni pogon
(s mreÏnim napajanjem) i urepaje na baterijski
pogon (bez mreÏnog napajanja).

PAÎLJIVO SPREMITE OVE UPUTE!

1) Upute za siguran rad
a) Nosite za‰titne naoãale ili odgovarajuçe

prilagopene za‰titne naoãale, ãvrste zatvorene
cipele s neklizajuçim potplatima, rukavice,
pripijenu radnu odjeçu i za‰titu za u‰i (ãepiçe
za u‰i).

b) Maloljetnicima se nikada ne smije dopustiti
uporaba elektriãnog trimera. Nikada nemojte
posupivati niti iznajmljivati elektriãni trimer za
travnjak bez ovih uputa za uporabu.

c) Ne koristite rubni trimer ako su drugi ljudi,
posebno djeca ili Ïivotinje u blizini radnog
podruãja. DrÏite ih najmanje 15m.

d) Radite mirno i budite na oprezu. Koristite rubni

rezaã samo u uvjetima dobre vidljivosti i tijekom
dana.

e) Prije uporabe stroja provjerite da na kablu i
produÏetcima nema znakova o‰teçenja ili
istro‰enosti. Nemojte koristiti rubni rezaã ako
su kabeli o‰teçeni ili istro‰eni.

f) Ne koristite o‰teçene kabele za napajanje,
produÏetke, spojnice, ãepove ili rezne glave.

g) Neoprezna uporaba moÏe uzrokovati ozljede
ruku i stopala zbog rotirajuçih elemenata za
rezanje. Ne ukljuãuju opremu ako su vam ruke
ili noge blizu reznih elemenata.

h) Nikada nemojte koristiti urepaje za rezanje
metala.

i) Koristite samo originalne rezervne dijelove.
j) Izvadite bateriju prije pregleda, ãi‰çenja ili

servisiranja stroja i kada ga ne koristite.
k) Redovito pregledavajte utore za prolazak zraka

za hlapenje na kuçi‰tu motora kako biste
provjerili nema li zaãepljenja i po potrebi ih
oãistite.

2) OdrÏavanje
a) Djecu treba nadgledati kako bi se osiguralo da

se ne igraju s urepajem.
b) Bilo koji drugi zahvat mora izvr‰iti prodavaã.
c) Nikada ne upotrebljavajte urepaje za rezanje s

metalom ili bilo kojom drugom vrstom o‰trica.
d) Redovito ãistite glavu za rezanje.
e) âesto provjeravajte stanje glave za rezanje.

Ako glava za rezanje radi drugaãije (vibracije,
buka), odmah provjerite sljedeçe: Iskljuãite
rubni rezaã, ãvrsto ga drÏite i zaustavite reznu
glavu pritiskajuçi je o tlo. Odspojite utikaã iz
napajanja. Provjerite stanje glave za rezanje -
provjerite ima li pukotina.

f) U sluãaju o‰teçenja rezne glave, odmah je
zamijenite - ãak i ako su pukotine samo
povr‰inske. Nikada ne poku‰avajte popraviti
o‰teçenu reznu glavu.

g) Redovito pregledavajte proreze za prolazak
zraka za hlapenje na kuçi‰tu motora kako biste
provjerili nema li zaãepljenja i po potrebi ih
oãistite.

h) Oãistite plastiãne dijelove vlaÏnom krpom. Ne
upotrebljavajte jaka kemijska sredstva za
ãi‰çenje.

i) Elektriãni trimer nikada ne perite crijevom za
vodu!

j) Trimer ãuvajte na suhom natkrivenom prostoru,
u povi‰enom ili zakljuãanom poloÏaju i uvijek
ga drÏite izvan dohvata djece.

3) Opçe upute
1. Proãitajte upute za uporabu.
2. Zamolite svog dobavljaãa ili struãnjaka da vam
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pokaÏu kako radi ruãni rezaã.
 3.Prije uporabe stroja, provjerite je li akumulator

u dobrom stanju i nije li o‰teçen. Nikada
nemojte koristiti rubni rezaã ako je glava za
rezanje o‰teçena.

4. Ne upotrebljavajte rubni trimer (trimer ruba
travnjaka) ako su vidljivo o‰teçeni ili istro‰eni.

5. PaÏnja! Opasnost. Glava za rezanje nastavlja
se okretati nakon iskljuãivanja (uãinak tromosti).
DrÏite prste i stopala podalje kako biste izbjegli
ozljede.

6. Prije poãetka rada provjerite je li beÏiãni trimer
u dobrom stanju i ispravno funkcionira. Obratite
posebnu pozornost na akumulator, prekidaã i
glavu za rezanje.

7. Transport elektriãnog trimera, npr. premjestite
ga na drugo mjesto: Iskljuãite aparat, odspojite
utikaã.

4) Mjere opreza pri radu
1. Prije ukljuãivanja trimera provjerite je li otvoreni

dio za‰titnog ‰tita okrenut prema vama.
2. Nosite za‰titne naoãale ili odgovarajuçe

prilagopene za‰titne naoãale, ãvrste zatvorene
cipele s neklizajuçim potplatima, rukavice,
pripijenu radnu odjeçu i za‰titu za u‰i (ãepiçi za
u‰i).

3. Trimer uvijek drÏite ãvrsto - pobrinite se da imate
dobru ravnoteÏu i stabilne noge.

4. Budite posebno oprezni kada radite u
podruãjima visokog rasta gdje je pogled na tlo
zaklonjen.

5. Trimer nikada ne ostavljajte na otvorenom na
ki‰i.

6. Ne kosite travu ili druge humke kad su mokri.
Nikada ne koristite na ki‰i.

7. Budite posebno oprezni u skliskim uvjetima - na
nagnutom ili neravnom terenu.

8. Radite u skladu s kosinom i budite oprezni pri
skretanju.

9. Provjerite ima li skrivenih prepreka poput stabala
i korijena kako biste izbjegli spoticanje.

10. Izbjegavajte upotrebu rubnog trimera u
nepovoljnim vremenskim uvjetima, osobito ako
postoji opasnost od oluje.

11. Elektriãni trimer za travnjak brzi je urepaj za brzo
rezanje. Elektriãni prikljuãak i urepaj za rezanje
potencijalni su izvori opasnosti. Stoga se moraju
poduzeti posebne sigurnosne mjere kako bi se
smanjio rizik od tjelesnih ozljeda.

12. Zamolite svog dobavljaãa ili struãnjaka da vam
pokaÏu kako radi ruãni rezaã.

13. Nadgledajte djecu kako biste bili sigurni da se
ne igraju s urepajem.

14. Ovaj urepaj nije namijenjen za upotrebu
osobama (ukljuãujuçi djecu) s ograniãenim

fiziãkim, senzornim ili mentalnim sposobnostima
ili s malo iskustva i / ili znanja, osim ako ih ne
nadzire osoba odgovorna za njihovu sigurnost
ili ta osoba nije dobila uputstva o pravilnoj
uporabi urepaja.

15. Svakako tko koristi va‰ trimer razumije li
informacije sadrÏane u ovoj knjiÏici s uputama.
Djeca i mladi ljudi mlapi od 16 godina ne mogu
koristiti urepaj.

16. Korisnik je odgovoran za sigurnost svih ljudi u
radnom podruãju urepaja.

17. Morate biti u stanju koristiti elektriãni trimer za
odmor, odmorni, dobrog zdravlja i dobre tjelesne
kondicije. Ako se umorite dok koristite rubni
trimer, napravite pauzu. Nikada nemojte raditi s
elektriãnim trimerima za travnjak pod utjecajem
alkohola ili droga.

18. Glava za rezanje velike brzine moÏe podizati i
bacati kamenje i druge strane predmete na
veliku udaljenost. Da biste smanjili rizik od
ozljeda, osigurajte da su promatraãi / djeca i
Ïivotinje udaljeni najmanje 15 metara od va‰eg
mjesta.

VaÏna napomena - kako ne bi istekla garancija:
• Uvijek odrÏavajte usis zraka ãistim.
• Nikada nemojte udarati reznu glavu o tvrdo tlo,

jer çete u protivnom izgubiti ravnoteÏu i o‰tetiti
radilicu.

5) Odgovarajuçe rukovanje i uporaba beÏiãnog
alata
a) Prije umetanja baterije provjerite je li urepaj

iskljuãen. Umetanje baterije u elektriãni aparat
moÏe dovesti do nesreça!

b) Za punjenje baterija koristite samo punjaã koji
je preporuãio proizvopaã. Jedinice za punjenje
obiãno su dizajnirane za odrepene vrste baterija;
opasnost od poÏara ako se koristi s drugim
vrstama.

c) Koristite samo baterije predvipene za va‰
elektriãni aparat. Kori‰tenje ostalih baterija
moÏe dovesti do ozljeda i opasnosti od poÏara!

d) Neiskori‰tene baterije drÏite dalje od papira,
spajalica, novãiça, kljuãeva, ãavala, vijaka ili
drugih malih metalnih predmeta koji mogu
prouzroãiti efekt premo‰çivanja izmepu
kontakata. Kratki spoj izmepu kontakata baterije
moÏe prouzroãiti opekline ili poÏar!

e) Nepravilna uporaba moÏe dovesti do curenja
tekuçine iz baterije. Izbjegavajte kontakt s
tekuçinom iz akumulatora. Isprati u sluãaju
kontakta. Ako vam tekuçina iz akumulatora
upe u oãi, takoper se obratite lijeãniku.
Tekuçina iz baterije moÏe prouzroãiti iritaciju koÏe
ili opekline!
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Upute za uporabu baterije
1. Kada se isporuãi beÏiãni trimer, zamjenjiva

baterija se ne puni. Napunite bateriju prije prvog
ukljuãivanja stroja.

2. Nikada ne otvarajte bateriju.
3. Nikada ne bacajte istro‰ene baterije u vatru -

RIZIK OD EKSPLOZIJE!
4. Punjaã baterija prikljuãite samo na elektriãnu

mreÏu ãiji napon odgovara naponu navedenom
na ploãici.

5. Koristite samo originalnu bateriju.
6. Nikada nemojte puniti bateriju punjaãem drugog

proizvopaãa. To moÏe o‰tetiti bateriju ili
uzrokovati ozljede uslijed pregrijavanja.

7. Tijekom duljeg rada baterija se moÏe zagrijati.
Ostavite da se ohladi prije punjenja.

8. Punjaã i baterije nemojte ãuvati na dohvat djece.
9. Ne upotrebljavajte punjaã u okruÏenju zapaljivih

para ili tekuçina.
10. Punite baterije samo na temperaturama izmepu

10°C i 40°C.
11. Bateriju ãuvajte samo na temperaturama vi‰im

od 30°C. Vi‰e temperature skladi‰tenja mogu
o‰tetiti bateriju. Idealna temperatura za
skladi‰tenje je 10-15°C.

12. Za‰titite bateriju od vruçine, jakog zraãenja i
vatre. Opasnost od eksplozije!

13. U sluãaju o‰teçenja baterije, mogu iscuriti
opasne pare ili tekuçine. U sluãaju sluãajnog
kontakta, isprati i odmah se obratiti lijeãniku.
Tekuçina moÏe imati nadraÏujuçe ili kaustiãno
djelovanje na koÏu.

14. Nikada nemojte kratko spajati kontakte baterije
i nikada ih ne spajajte s metalnim predmetima.

15. Pri transportu baterije, pripazite da kontakti nisu
mepusobno povezani, nemojte koristiti metalne
spremnike za transport.

16. Kratki spoj akumulatora moÏe dovesti do
eksplozije. U svakom sluãaju, kratki spoj o‰tetit
çe bateriju.

17. Redovito provjeravajte kabel je li o‰teçen. Ako
je kabel o‰teçen, zamijenite ga.

18. Baterija je opremljena potpunom za‰titom od
praÏnjenja: urepaj se automatski iskljuãuje ako
je baterija prazna. U tom sluãaju odmah napunite
bateriju.

19. Prije spremanja baterija za zimu, napunite ih jo‰
jednom.

Odlaganje akumulatora
PridrÏavajte se sljedeçih uputa za
odlaganje akumulatora / baterije. Baterije
se ne smiju bacati u smeçe. Kao potro‰aã
zakonski ste duÏni vratiti baterije i
akumulatore. Na kraju vijeka trajanja
urepaja, baterije ili akumulatori moraju se
ukloniti iz urepaja i odloÏiti odvojeno. Imate
moguçnost isporuke starih baterija i
akumulatora do lokalnog sabirnog mjesta
u va‰oj opçini ili do va‰eg prodavaãa ili
distribucijskog centra

Punjenje baterija standardnim punjaãem (slika 1 i
1A)
• Za va∂enje punjive baterije iz ure∂aja, pritisnite

gumb za otpu‰tanje baterije (15) i izvadite bateriju
(slika 1).

• Spojite kabel za napajanje (2A) u utiãnicu.
Provjerite odgovara li napon naznaãen na
standardnom punjaãu (3A) naponu va‰e utiãnice.

• Umetnite punjivu bateriju (14) u standardni
punjaã. MoÏe se umetnuti samo u jedan poloÏaj
(slika 1A).

• Time zapoãinje proces punjenja baterije. Kada
su sva 4 zelena svjetla upaljena, baterija je
napunjena.

Punjenje baterija brzim punjaãem (slika 1 i 2)
• Za va∂enje punjive baterije iz ure∂aja, pritisnite

gumb za otpu‰tanje baterije (15) i izvadite bateriju
(slika 1).

• Spojite kabel za napajanje (16) u utiãnicu.
Provjerite odgovara li napon mreÏe naznaãen na
brzom punjaãu (17) naponu va‰e utiãnice. Zeleno
svjetlo na desnoj strani brzog punjaãa (17) çe
treptati.

• Umetnite punjivu bateriju (14) u brzi punjaã (17).
MoÏe se umetnuti samo u jedan poloÏaj (slika 2).

• Time se pokreçe proces punjenja baterije, ‰to je
naznaãeno crvenim svjetlom na brzom punjaãu
(17). Tri zelene LED diode na bateriji (14) se
naizmjeniãno pale.

• Kada je punjiva baterija potpuno napunjena,
svjetlo na desnoj strani brzog punjaãa (17) postaje
zeleno, a crvena LED dioda se gasi. Proces
punjenja automatski zavr‰ava. Tri zelene LED
diode na bateriji se pale.

• Punjenje traje otprilike jedan do sat i pol. Baterija
se zagrijava tijekom punjenja. To je normalno i
ne ukazuje na kvar. Izvadite punjivu bateriju
nakon najvi‰e 5 sati.
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Napomena: Povremeno, dopu‰tena temperatura
moÏe biti prekoraãena tijekom punjenja. U tom
sluãaju, elektroniãka kontrola punjenja prekida ciklus
punjenja kako bi se izbjegla o‰teçenja baterije.
Svjetla punjaãa ostat çe upaljena. Ako se to dogodi,
odvojite bateriju od stanice za punjenje i pustite je
da se hladi oko 30 minuta. Zatim ponovno pokrenite
ciklus punjenja ponovnim umetanjem baterije u
stanicu za punjenje.
• Nema potrebe za provjerom vremena punjenja.
• Odspojite utikaã jedinice za punjenje kada se ne

koristi.
• Ako baterija nije ukljuãena, provjerite je li utiãnica

napajana elektriãnom energijom. Ako se baterije
ne mogu napuniti, odnesite punjaã i baterije u
servis.

Pritisnite gumb X za provjeru stanja napunjenosti
(sl. 2).
Mogu se dogoditi sljedeçi sluãajevi:
• Sva 3 svjetla su ukljuãena: Baterija je potpuno

napunjena.
• 2 lampice svijetle: status napunjenosti i dalje je

prihvatljiv.
• 1 lampica upaljena: prazna baterija. Odmah

napunite bateriju!

Napomena!  Baterija (14) neçe doseçi puni kapacitet
prvim punjenjem. Crveno svjetlo brzog punjaãa (17)
svijetli sve dok se mreÏni kabel (16) ne odspaja od
mreÏe. Potrebno je nekoliko ciklusa punjenja da bi
se postiglo maksimalno punjenje.

Napomena: Baterija je opremljena potpunom
za‰titom od praÏnjenja: urep aj se automatski
iskljuãuje ako je baterija prazna. U tom sluãaju
odmah napunite bateriju.

Toplinska i naponska za‰tita
Ako je aparat dulje vrijeme izloÏen pretjerano
intenzivnom radu, baterija se moÏe iskljuãiti. Ako se
to dogodi, ostavite bateriju da se hladi oko 30 minu-
ta.

Napomena:
• Kad je punjaã prikljuãen na elektriãnu mreÏu, ali

bez punjenja baterije, zeleni LED na desnoj stra-
ni stanice za punjenje çe treptati, a crveni LED na
lijevoj strani çe se ugasiti.

• Tijekom punjenja baterije svijetli crvena LED dioda
na lijevoj strani stanice za punjenje (zelena LED
lampica se gasi), a 3 zelene LED diode na bateriji
svijetle redom.

• Kad se baterija potpuno napuni, svijetli zelena
LED dioda s desne strane stanice za punjenje
(crvena LED lampica se gasi) i 3 zelene LED diode
na bateriji svijetle.

• Ako je temperatura previsoka, crvena i zelena
LED dioda na stanici za punjenje ostaju upaljene.

• U sluãaju abnormalne situacije i nemoguçnosti
punjenja, crvena i zelena LED dioda na stanici za
punjenje i dalje trepere.

Skup‰tina

Upozorenje - rizik od ozljeda! Prije bilo
kakvih radova uvijek izvadite punjivu bateriju
iz urepaja.

Ugradnja za‰titnog ‰tita (slika 3)
Ovaj proizvod radi samo s dodacima za rezanje
glave s najlonskim navojem, metal ili o‰trica nisu
prikladni. Poravnajte ãetiri zatiãa (1,2,3,4) za‰titnog
‰tita s rupama na dnu drÏaãa glave A, B, C, D jednu
po jednu, pomoçu vijaka (5) uãvrstite ih.

Instaliranje dodatne ruãke (slika 4) Postavite
podnoÏje ruãke u obliku slova D u prostor drÏaãa
ruãke, poravnajte rupu na ruãki (4) i nosaãu (5),
upotrijebite gumb (3) i maticu (18) za sastavljanje
ruãke dovoljnim zatezanjem.
PaÏnja: Gumena strana ruãke okrenuta je prema
glavi, dok je Ïljebljena strana okrenuta prema
rukovaocu.

Pokretanje stroja (slike 5 i 6)
• Umetnite napunjenu bateriju u rubni rezaã dok

blokada ne klikne (15). Punjiva baterija moÏe se
umetnuti u rubni rezaã samo u jednom poloÏaju
(slika 5). Upozorenje: Prilikom umetanja baterije
nemojte aktivirati prekidaã brave za paljenje (2) i
prekidaã za ukljuãivanje / iskljuãivanje (1).

• Zauzmite sigurnu pozu. DrÏite trimer objema
rukama. Ne stavljajte urepaj za rezanje na tlo.
Okrenite prekidaã brave za paljenje (2) udesno i
aktivirajte prekidaã (1) (Sl. 6). Jednom ukljuãeni,
vi‰e ne morate drÏati prekidaã brave za paljenje
(2).

• Da biste iskljuãili, otpustite prekidaã (1) (slika 6).
Upozorenje: Prekidaã za ukljuãivanje /
iskljuãivanje moÏe se aktivirati samo pritisnutim
prekidaãem brave za paljenje (2).

Upute za pode‰avanje trimera (slike 7, 8, 9, 10)

Duljina ‰ipke moÏe se prilagoditi va‰oj visini
(slika 7)
• Da biste to uãinili, okrenite Ïljebljeni plastiãni rukav

u smjeru kazaljke na satu kako biste olabavili
vezu. Namjestite ‰ipku na odgovarajuçu duljinu i
zategnite spoj okretanjem spojnog rukavca u
smjeru suprotnom od kazaljke na satu.

HR
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Pode‰avanje kuta nagiba (slika 8):
• Pritisnite gumb (8) - glava ruba rezaãa se otpu‰ta

i moÏe se zakretati za 72° u odnosu na osovinu.

Prilagodba obrezivanja ruba (slike 7, 8, 9, 10):
• Podesite kut nagiba kako je gore opisano.
• Pritisnite regulator trimera (11) i okrenite ruãku u

smjeru kazaljke na satu za 180 °, tako da je kalem
trimera okrenut prema tlu. To je za obrezivanje
rubova.

Upute za uporabu trimera (slika 11):
• Tijekom rada pomiãite trimer drÏeçi ga

uravnoteÏenim.
• Ako je moguçe, kosite travnjak lijevom polovicom

trimera. Dijelovi koji çe se rezati i / ili kamenje
odbacit çe se od rukovatelja.

• Najbolji rezultat rezanja postiÏe se drÏanjem
rubnog rezaãa nagnutim za 20° - 30° prema lijevoj
strani.

• Izbjegavajte kontakt izmepu o‰trice i prepreka
poput ograde, zidovi, kamenje itd. to dovodi do
pretjeranog tro‰enja.

Zamjena glave (slika 12)

Upozorenje - rizik od ozljeda! Uvijek izvadite
punjivu bateriju iz urepaja prije bilo kakvih
radova.

Pritisnite kukicu na glavi najlonske glave kalema (2)
i izvucite istro‰enu kalem (3), zamijenite novom
kalemom na drÏaãu kalema (4) navojem iz rupe u
drÏaãu kalema i vratite poklopac (1) na najlonskoj
glavi.
PaÏnja: Najlonska glava je jednostruka, a ne
dvostruka.

OdrÏavanje i njega

Upozorenje - rizik od ozljeda! Uvijek izvadite
punjivu bateriju iz urepaja prije bilo kakvih
radova.

Nakon svake upotrebe temeljito oãistite beÏiãnu
kosilicu. Uklonite travu i prljav‰tinu. Oãistite otvore
za ventilaciju. Plastiãne dijelove preporuãa se oãistiti
vlaÏnom krpom i blagim deterdÏentom. Nikada ne
upotrebljavajte agresivne deterdÏente ili otapala.

Nemojte ulijevati vodu u stroj i ne prskajte ga vodom.
Kosaãicu ãuvajte na suhom mjestu, nikada je ne
izlaÏite mrazu i drÏite je izvan dohvata djece. Za
opseÏnije odrÏavanje i popravke obratite se
servisnom centru.

Popravak
Popravke elektriãnih urepaja smije izvoditi samo
kvalificirani elektriãar

Informacije za za‰titu / odlaganje okoli‰a
Iscrpljeni stroj pravilno odloÏite. Odspojite mreÏni
kabel kako biste sprijeãili zlouporabu. Nemojte ba-
cati stroj s kuçnim otpadom. U interesu za‰tite
okoli‰a odnesite ga na sabirno mjesto za elektriãne
strojeve. Va‰a lokalno nadleÏno tijelo moÏe vam
dostaviti adresu i radno vrijeme. Materijal za
pakiranje i istro‰eni pribor takoper odnesite na
odgovarajuça sabirna mjesta.

Samo za zemlje EU
Ne bacajte elektriãne urepaje u kuçni
otpad!

U skladu s Europskom direktivom 2012/19 / EZ o
otpadnoj elektriãnoj i elektroniãkoj opremi i njezinoj
primjeni u nacionalno zakonodavstvo, otpadni
elektriãni urepaji moraju se odvojeno sakupljati radi
ponovne ekolo‰ke kompatibilnosti.
Recikliranje kao alternativa povratku:
Umjesto da vrati elektriãni aparat, vlasnik je
alternativno obvezan sudjelovati u odgovarajuçoj
reciklaÏi u sluãaju odricanja posjeda. Urepaj za otpad
takoper se moÏe odvesti na sabirno mjesto za
odlaganje u skladu sa zakonodavstvom o
nacionalnoj reciklaÏi i gospodarenju otpadom. To se
ne odnosi na pomoçne dijelove i pomoçne urepaje
bez elektriãnih komponenata ukljuãenih u otpadni
urepaj.

Rezervni dijelovi
Ako trebate dodatnu opremu i rezervne dijelove,
obratite se na‰em servisnom odjelu.
Kada radite s ovim strojem, nemojte koristiti rezervne
dijelove osim onih koje smo preporuãili. Kori‰tenje
rezervnih dijelova koje mi ne preporuãujemo moÏe
prouzroãiti ozbiljne ozljede ljudi ili o‰teçenje stroja.
Ako naruãujete rezervne dijelove, navedite sljedeçe
podatke:
• Vrsta stroja
• Strojni kod
Najlonska o‰trica (20x) kod. 15132383
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Original instructions

IZJAVA O SUKLADNOSTI EZ/EU
(Prilog IIA Direktive 2006/42/EZ - Prilog IV Direktive 2014/30/EU -

Prilog II Direktive 2000/14/EZ - Prilog VI Direktive 2011/65/EU)

Ovime tvrtka
Rama S.p.A.

VERDEMAX Division
Via Provinciale per Poviglio, 109

42022 Boretto RE
ITALIJA

Tel. +39 0522 481111
E-po‰ta: verdemax@rama.it

izjavljuje da je dolje navedena oprema, kako je distribuiramo, u skladu s bitnim zdravstvenim
i sigurnosnim zahtjevima utvr∂enim u direktivama Zajednice (vidi toãku 3) koje se odnose
na dizajn i tip.

Ova izjava odnosi se iskljuãivo na stroj u stanju u kojem je stavljen na trÏi‰te i iskljuãuje sve
komponente dodane nakon stavljanja na trÏi‰te i/ili radnje koje je na stroju izvr‰io krajnji
korisnik.

1. Opis / funkcija: Trimer baterije

2. Tip / model: TR20 LTB20

3. Primijenjene direktive EU: Direktiva o strojevima 2006/42/EZ
Direktiva o Elektromagnetskoj Kompatibilnosti 2014/30/EU
Direktiva RoHS 2011/65/EU i delegirano (EU) 2015/863

Izmjerena razina zvuãne snage: 89 dB(A)
Zajamãena razina zvuãne snage: 94 dB(A)
U skladu s Direktivom 2000/14/EZ, Prilog VI -
Prijavljeno tijelo: Intertek Deutschland GmbH, br. 0905

4. Primijenjene EN norme: EN 60335-1:2012+A11:2014+A13:2017+A1:2019+
A2:2019+A14:2019+A15:2021

EN 50636-2-91:2014

EN 55014-1:2021
EN 55014-2:2021

5. Osoba ovla‰tena za sastavljanje tehniãke dokumentacije je:
VERDEMAX - Odjel RAMA S.p.A.

Ova izjava o sukladnosti izdaje se na iskljuãivu odgovornost proizvo?aãa.

Potpisano za i u ime:
Paolo Coccolini - CEO Rama S.p.A.

Boretto, 06.08.2025
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20V TRIMER ZA TRAVU
BATERIJE TR20

Cod. 4340
Cod. 4306

Uputstva
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Opis segmenta
1 Ukljuãi/iskljuãi prekidaã
2 Prekidaã na inhibirati
3 Regulator
4 Dodatni regulator
5 Regulator podr‰ku zagrada
6 Teleskopska cijev
7 Visina korekcije
8 Prote ctive garde ugao izdavaocem
9 Trimer glavu
10 Za‰titni poklopac
11 Ivica Kater izdavaocem
12 Ivica Kater glavu
13 Regulator kvaku
14 Punjiva baterija
15 Spojenim baterije
16 Kabl za napajanje
17 Charging stanice
18 Standardni punjaã

Prevod originala uputstva
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Crveni Led:
punjenje

Zelena Led:
napunjena

Crveni Led: punjenje Zelena Led: napunjena

2A

3A

1A
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Operativna uputstva
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Ilustracija i obja‰njenja o piktogramu

1 Oprez-opasnost
2 Proãitajte uputstvo i operativna uputstva prije pokretanja aparat po prvi put!
3 Nositi za‰titne opreme za oãi i u‰i!
4 Treçe osobe ne mogu biti u krugu od najmanje 15 m.
5 Ne koristite ma‰inu kada pada ki‰a ili kada trava je mokra.
6 Je ukloniti punjiva baterija prije neke popravke i odrÏavanje!
7 Upozorenje: za‰tite Ïivotne sredine. Ovaj ureìaj ne mogu poducavati od generala/

domaçinstvu otpadom.
Samo dostupni, na naznaãeni bodove.

8 Akumulator sadrÏi litijum! Ne rashodujete otpada svakog domaçinstva.
9 Nivo garantovane akustiãne snage LWA 94 dB(A)
10 Je proãitaju sve sigurnost i koriste uputstva paÏljivo!
11 Punjenja ureìaj mora se koristiti samo u zatvorenom prostoru.
12 Dupla izolacija.
13 U skladu sa relevantnim sigurnost propise.
14 Ne izlaÏite temperature preko 40 ° C
15 Ne ukljuìite ogromne baterije u vodi.
16 Opasnost od eksplozije! Nikad ne bacaj baterije u vatru.
17 Punjiva baterija sadrÏi litijum! Korpa za otpatke defektan punjiva baterija!
18 Teret na temperaturi izmeìu + 10 ° C i 40 ° C
19 Ne uklonite baterije u vodene tokove.
20 Naplatiti punjiva baterija pre nego ‰to çete ih uskladi‰titi.
21 Najlonsku nit se automatski prilagoìava. Nemojte koristiti trimer seivo prepraviti.

Prevod originala uputstva
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Trimer TR20 beÏiãni

Tehniãke karakteristike

Operativni napon 20 V DC
Brzina rotacije n0 7500±750 min-1

Min opseg Ø 254 mm (10”) ili 305 mm (12”)
Baterija Li-Ion 20 V / 2,0 Ah / 40,0 Wh
Masa 1,9 kg
Zvuãi pritisak (prema EN 50636-2-91) 76 dB(A)   K = 3,0 dB(A)
Nivo garantovane akustiãne snage LWA (prema EN 50636-2-91) 92 dB(A)
Vrednost emisije vibracja ah < 2,0 m/s2  K = 1,5 m/s2

Pro‰ireni duÏine 34±1 cm
MreÏe podataka za punjaã
Pogon napon 230-240 V ~ / 50-60 Hz
Puni napon 21 V DC
Puni trenutni 2 A
Glavni put apartmana 1 sat /1.2 sat i po
Naprava je sigurnost III klase.
Tehniãka varijacije su poverljivi.

Akustiãna emisija informacije po direktivi EK ma‰ine: nivo zvuka pritiskom na radnom mestu moÏe da
prema‰i 80 DB (A). U takvim sluãajevima, za za‰titu protiv buke (PR. nosi uho za‰titnike/slu‰alice) je
neophodno za operatera.

         Upozorenje: Za‰tita protiv buke! Molim vas pratite lokalna pravila kada koristite ureìaj.

Aplikacija

Naprava je namenjen samo za Garrett deko-rative
travnjake, npr Ivice. Koristi ili koristi osim gore
navedenih, kao ‰to su seãenje brushwood i hedges ili
velikih podruãja travnjak, smatra se nepravilno koristi.
Proizvoìaã/dobavljaã nije odgovoran za ‰tetu od takve
upotrebe. Rizik je rodila samo od strane korisnika. Za
odgovarajuçu upotrebu obuhvata i odziv na uputstvo i
po‰tovanje uslova za kontrolu i odrÏavanje.
Uvek samo korisnik ruãno blizu gde se koristi ma‰inu!

Rezidualni rizik
âak i ako se ureìaj koristi na odgovarajuçi naãin, i dalje
ostaje rezidualni rizik koji ne mogu biti eliminisani. S
obzirom na tip i dizajna ureìaja, je sledeçi potencijalni
rizik moÏe doçi do:
- Kontakt sa nepokrivene deo rezanja Ïice (seãenje

povreda)
- Kontakt sa rezanja Ïice tokom operacije (rezanje)
- Kontakt sa krhotinama delovima rezanja Ïice,

direktnim ubrizgavanjem i drugih materijala (smicanja
povreda, udarac tupim predmetom)

- Gubitak sluha ako se slu‰alice ne koristi ponovo

zatraÏio tokom radnih ãasova (gubitak sluha)
- Kontakt sa El. struja zbog defektna ili iseci kabl za

napajanje (struja)
- ·tetne emisije od iseci materijal i preseci fragmenata.

Ako instrukcije koje se nalaze u operativnom
priruãniku su nikakav, rezidualni rizika moÏe doçi zbog
nepravilne kori‰çenja.

Proizvod je namenjen ljude starije od 14 godina. Ako
proizvod se koristi od strane dece, 8 godina ili osobe
sa fiziãke, senzorne ili mentalne sposobnosti ili jadno
iskustvo i znanje, su pod nadzorom ili uputstva kako
da koriste ureìaj bezbedno i razumiju opasnosti koje
proizilaze su upletene. Deca ne mogu da se igra sa
ureìaj. âi‰çenje i odrÏavanje nije moÏda çe biti
potrebno od strane dece bez nadzora.
Nadgleda decu, tako da oni ne igraj se sa ureìaj.
Meìutim, tamo çe ostati neki rezidualni rizik uprkos
odreìene sigurnosne mere, sigurnosna uputstva i na
dodatne sigurnosnih propisa naznaãeno u uputstvu, npr
Nevoljni poãetak proizvod. Ako u uputstvima sadrÏanim
u priruãniku za korisnika nisu ponovo koristiti, rezidualni
rizika moÏe doçi zbog nepravilne kori‰çenja.

Prevod originala uputstva
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PaÏnja!
ProduÏena upotreba ureìaja çe subjekt korisnika da
vibracije i ‰okove koji moÏe rezultirati smo je jednom
iskljuìili greh-Dromeu ili sindrom karpalnog tunela.
Ovaj uslov smanjuje moguçnost ruku da doÏivljavaju i
regulisati temperaturu, uzrokuje utrnulost i oseçaj
topline i moÏe izazvati o‰teçenja na nervozan i
kardiovaskularni sistem i nekroze.
Mi ne znamo sve faktore koji ukljuãuju u Sindrom o
Rajanudov, ali hladna voda, dim i bolesti krvnih sudova
i cirkulatorni sistem kao Pa te‰kog i uãestalog izlaganja
vibracije su poznate faktore taj sa su doprinosi razvoju
Smo je jednom iskljuìili sindrom. Ponovno slijedite
sledeçe instrukcije da biste smanjili rizik od sindroma i
karpalnog tunela smo je jednom iskljuìili:
• Nositi rukavice i tople ruke.
• Uverite se da se ureìaj nalazi u dobru stanju

odrÏavanja. Ureìaj sa labav komponente ili o‰teçeno
ili izlizano amortizere ima tendenciju da imaju veçe
vibracije.

• Uvek uhvati ãvrsto, ali ne ukljuãite ga sa stalnim
intenzivan pritisak. Napravi Spes-tako da od pauze.

Sve mere, ‰to je gore opisano moÏe iskljuãiti rizik od
sindroma ili karpalnog tunela smo je jednom iskljuìili.
Stoga, u sluãaju izdrÏljivi ili redovno koristi, neophodno
je paÏljivo provjeriti stanje ruke i prste. Konsultujete
doktora odmah ako imate bilo koji od ovih simptoma.

Sigurnosna uputstva
PaÏnja! Proãitajte sve ove instrukcije.
MoÏda je nepo‰tovanje sledeçe instrukcije struja,
opekotine i/ili ozbiljne povrede. Formulacija
„elektriãna aparatura” koristi ispod ukljuãuje
aparati napaja pogon (sa snabdevanjem pogon),
kao i ureìaje na baterije (bez pogon napajanje).

SAMO OVA UPUTSTVA PAÎLJIVO!

1) Uputstva za bezbedan rad
a) Nosi naocare sigurnost ili sigurnost naocare

prikladna adaptirano, ãvrste Chiu se cipele sa non-
slip Sola, rukavice, prianjaju rad garderobu i uho
za‰titnike (plugs ili uvo zakrilca).

b) Maloletnici nikad ne sme koristiti za elektriãni
trimer. Nikad da pozajmi ili da uzmemo tvoj
elektriãni trimer bez upotrebe ove instrukcije.

c) Ne koristite trimer ako druge ljude, posebno deca
ili zivotinje su blizu radni prostor. DrÏi ih podalje
od najmanje 15 m.

d) Radi mirno i oprezni. Koristite nisku trimer samo
u dobra vidljivost i dan.

e) Prije kori‰tenja ma‰inu, proverite da li tamo nema
znakova o‰teçenja ili habanje na kabl i pro‰irenje
vrpcama. Nemojte koristiti trimer ako kablovi su
o‰teçene ili nosio.

f) Ne koristite kablove, produìni, prilozi, sveжice ili

o‰teçene rezanje glave.
g) Nemarna upotreba moÏe izazvati povredu ruke i

noge zbog Rotiranjem rezanja elemenata. Da ne
AC-set opreme ako su ruke ili noge Vici ni rezanja
elementima.

h) Nikad ne koristite ureìaje za seãenje metala.
i) Koristite originalne rezervne delove.
j) Uklonite bateriju pre inspekciju, ãi‰çenje ili u-

tercoming na sekretarici i kada nije u upotrebi.
k) Redovno vr‰e smotru pukotine za prolaz kroz

vazduh motorni kuçi‰ta da proverite da li tamo
nema obstrucations i operi ako je potrebno.

2)  OdrÏavanje
a) Nadgleda decu tako da se ne igraju sa ureìajem.
b) Druge intervencije mora da bude izvedena od

strane odobreni.
c) Nikad koristite seãenje ureìaji sa lopaticama u

mi-thallus ili neki drugi tip.
d) Na rezanja glava redovno.
e) Potvrdu stanje ãesto rezanje glava. Ako rezanje

glava radi drugaãije (vibracija, buke), izvr‰i sledeçi
test odmah: Ukljuãivanje iskljuãivanje trimer, drÏite
ga ãvrsto i zaustaviti rezanje glava pritiskom protiv
zemlju. Iskljuãite struju aparate. Provjerite stanje
rezanje glava - proverite da li tamo nema split.

f) U sluìaju ovens protiv o‰teçene rezanje glave,
zameni to u-mediately-ãak i ako se prelomi nisu
samo povr‰ina-fi cials. Nikada nije poku‰aj da se
popravite o‰teçene rezanje glava.

g) Redovno vr‰e smotru pukotine za hlaжenje
vazduh kroz motorni kuçi‰ta da proverite da li
tamo nema obstrucations i operi ako je potrebno.

h) âista plastika delova sa mokrom krpom. Ne
koristite o‰tre hemijske ãistaãi.

i) Nikada ne perete elektriãni trimer sa crevom vodu!
j) Skladi‰te trimer u suv, podignutom ili zakljuãane

poziciji, i uvek je dalje od dohvata dece.

3) Generalni uputstva
1. Proãitajte uputstvo za upotrebu.
2. Pitajte svog dilera ili specijalistu da rade za trimer.
3. Prije kori‰tenja ma‰inu, proverite da li je

akumulator je u dobrom stanju i ne predstavlja
nikakvu љtetu. Nikada ne koristite trimer ako
rezanje glava je o‰teçen.

4. Ne radite trimer (udaljenoj zemlji-na ivici trimer)
ako vidno o‰teçena ili nosio.

5. Upozorenje! Opasnost. Rezanje glava i dalje
rotirati nakon ‰to ga je iskljuãena (inercija efekat).
Dalje prste na rukama i nogama da izbegne
povreda.

6. Prije pokretanja posla, proverite da baterija trimer
u dobrom stanju i da funkcioni‰e ispravno.
Posebno obrati pahnju na akumulator, prekidaã i
rezanje glava.

Prevod originala uputstva
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7. Koji je prevozio elektriãni trimer, npr premestite u
drugi stan: iskljuãite aparat, iskljuãite aparate.

4) Operativne mere opreza
1. Napraviti siguran da otvori ulogu ‰tita ne suo-ãava

sa te pre nego ‰to ukljuãite trimer.
2. Nosi zaљtitne naoиari, ili zaљtitne prikladna

adaptirano, ãvrste chiu se cipele sa non-slip Sola,
rukavice, otporne na habanje garderobu i uho
za‰titnike (plugs ili uvo zakrilca).

3. Uvek drÏite na trimer ãvrsto-mora da imate dobar
balans i stabilna podr‰ka.

4. Delajte odreìenom prilikom rada u oblastima sa
intenzivnim rastom gde je teren pogled co-perct.

5. Nikada ne ostavljajte trimer u svjeÏem zraku pod ki‰e.
6. Da li ne kosim travu ili druge gomilama ako mokar.

Nikad ne koristi u sluãaju ki‰e.
7. Obratite paÏnju posebno u sluãaju klizavim

uslovima na sloping ili unlevelled teren.
8. Radim u red u odnosu na padini i obrati posebnu

paÏnju na okretanje.
9. Potvrdu za skrivene prepreke kao ‰to su stabla i

korena da biste izbegli spoticanje.
10. Izbegnite trimer u nepovoljnim vremenskim

uslovima, posebno ako postoji rizik od oluje.
11. Elektriãni trimer je stroj za velike brzine, brzo-rez.

Elektriãna veza i rezanje ureìaja su potencijalne
izvore opasnosti. Zbog toga je protebno uzeti
sigurnosnih propisa treba preduzeti da bi smanjila
rizik od gradjanske parnice.

12. Pitaj svog dilera ili specijalistu da rade za trimer.
13. Nadzirati decu da se osigura da urade ne igra-ne

sa prijanjanje.
14. Ovaj ureìaj nije namenjena za upotrebu od strane

osoba (ukljuãujuçi dece) sa ograniãenim fiziãke,
senzorne ili mentalne sposobnosti ili nedostatkom
iskustva i/ili znanja, osim ako oni su pod nadzorom
od strane osoba odgovorna za njihovu sigurnost ili
ne ta osoba u mi-obred za pravilno kori‰tenje
ureìaja vam je reãeno.

15. Uverite se da svako ko koristi tvoj trimer je
informacije koje se nalaze u ovom samo uputstvo.
Deca i tinejdÏeri ispod 16 godina mogu koristiti
ureìaj.

16. Korisnik je odgovoran za sigurnost svih u ljudi u
radni prostor ureìaja.

17. Vi mora da ste u odgovarajuçe uslove da koristite
elektro-odmarao trimer, dobrog zdravlja i dobro
fiziãko stanje. Ako se umorite dok koristite niske
trimer, napravimo pauzu. Nikad ne radi sa za
elektriãni trimer pod uticajem alkohola ili droge.

18. Velike brzine rezanja glavu moÏete pokupiti i baciti
na velike udaljenosti kamenje i druge stranih
objekate. Da biste smanjili rizik od povreda, biste
bili sigurni da prolaznika/deca i zivotinje najmanje
15 m od tvoje pozicije.

VaÏno obave‰tenje-da biste bili sigurni da garancija ne
istiãe:

• Stalno ãist ulaz za vazduh.
• Nikada do klonje kating protiv te‰ko tlo, inaãe çe da

pokvari i o‰teti ventila za motor.

5) Pravilno rukovanje i upotrebu instrumenata
baterije

a) Napraviti sigurni da ureìaj je iskljuиen pre nego
‰to umetnete bateriju. Umetanje baterija u ureìaju
za elektro moÏe rezultirati nezgode!

b) Da napunim baterije, koristite samo AC ureìaji
u preporuãuje proizvoìaã. Puni se jedinice su
obiãno dizajnirani za odreìene tipove baterije;
Opasnost od vatre ako se koristi sa drugim tipovima.

c) Samo baterije dizajnirane za struju elektriãna
oprema. Upotreba drugih baterija moÏe dovesti do
povrede i rizik od po?ara!

d) Nastavi Nekori‰tene baterije od papira,
spajalicama, kovanice, kljuãevi, nokte, vijci ili
drugi mali metalni objekti koji mogu da
prouzrokuju efekat “most” izmeìu kontakata.
Kratak spoj izmeìu kontakata baterije moÏe
rezultirati opekotine ili otpustiti!

e) Nepravilna upotreba moÏe dovesti do curenja
od lija-najveçi iz baterije. Izbegavaj kontakt sa
baterije tecnost. Isperite u sluãaju kontakta. Ako
se baterija fluid ulazi u oãi, da ga otkaиim. Teãni
curi iz baterija moÏe izazvati nadraÏaj koÏe ili burns!

Uputstva za kori‰çenje bateriju
1. Kada beÏiãni trimer je isporuãena, zamenjiv

baterija se ne naplaçuje. Napunite bateriju pre
prebacivanja na masini za prvi put.

2. Nikada otvoriti bateriju.
3. Nikada rashodovanja iscrpljena baterije u vatru -

EKSPLOZIJA OPASNOST!
4. PoveÏite punjaãa samo struju ãija napon odgovara

kako je naznaãeno na Stoni planer.
5. Koristite samo originalne baterije.
6. Nikada ne napunite bateriju sa punjaи od drugog

proizvoìaãa. Ovo moÏe o‰tetiti bateriju i nanose
povrede usled pregrevanja.

7. Tokom dugotrajne operacije, baterija moÏda
podgrevanja. Neka ona ohladi pre utovara.

8. Nemojte skladi‰titi punjaã i baterije u dometu decu.
9. Ne koristite charger u okruÏenju sa nema pare ili

zapaljivim.
10. Napunite baterije samo na temperaturi izmeìu 10

° C i 40 ° C.
11. Skladi‰te baterija samo na temperaturama
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prekoraãenja do 30 ° C. Visokih temperatura za
skladi‰tenje o‰teçuju bateriju. Idealan za
skladi‰tenje temperatura je 10-15 ° C.

12. Za‰titi bateriju od toplote, u tenso zraãenje i vatru.
Opasnost od eksplozije!

13. U sluãaju o‰teçenja na akumulator, ‰tetnih
isparenja ili teãnosti mohe da procuri. U sluãaju
zubnih kontakata, isperi i odmah da ga otkaиim.
Tecnost moÏda iritira ili zajedljivim efekata na koÏi.

14. Nikad kratki spoj kontakata od baterije, i nikada ih
poveÏete sa metalni objekti.

15. Kad prenosite bateriju, uverite se da kontakti
povezani jedni drugima, nemojte koristiti nosi
metalnih kontejnera.

16. Kratak spoj akumulatora moÏe dovesti do
eksplozije. Meìutim, veza u kor-da kolo çe o‰tetiti
bateriju.

17. Proverite kabl redovno da vidim ako je o‰teçen.
Ako je kabel o‰teçen, da zameni.

18. Baterija je opremljen je kompletan praÏnjenja
za‰tita: jedinice se iskljuãi automatski ako je
baterija prazna. U ovom sluãaju odmah punite
bateriju.

19. Pre skladi‰tenje baterije za zimu, u potpunosti ih
opet suditi.

Baterija rashoda
Molim te posmatrati sa sledeçim
indikacije za unistavanje akumulator/
bateriju. Baterije ne bi trebalo da se Tate
u kanti. Kao consu-potro‰aãa si zakonski
obavezan da skratimo baterije i
akumulatori. Na kraju Ïivota tvoj aparat,
baterije ili akumulatori mora biti uklonjen
iz prijanjanje i rashodovano odvojeno-
ljudi-te. Imate moguçnost da dostavim
stare baterije i akumulatori su lokalne
kolekcije tvoj joint op-ãisto da tvoj
prodavaãa ili distributivni centri

Punjenje baterija sa standardnim punjaãem (slika
1 i 1A)
• Da biste uklonili punjivu bateriju sa ure∂aja,

pritisnite dugme za otkljuãavanje baterije (15) i
izvadite bateriju (slika 1).

• PoveÏite naponski kabl (2A) na utiãnicu. Proverite
da li se mreÏni napon naveden na standardnom
punjaãu (3A) poklapa sa naponom koji pruÏa va‰a
utiãnica.

• Umetnite punjivu bateriju (14) u standardni
punjaã. MoÏe biti umetnuta samo u jednom
poloÏaju (slika 1A).

• Na ovaj naãin zapoãinje procedura punjenja
baterije. Kada su sve 4 zelene lampice upaljene,
baterija je napunjena.

Punjenje baterija sa brzim punjaãem (slika 1 i 2)
• Da biste uklonili punjivu bateriju sa ure∂aja,

pritisnite dugme za otkljuãavanje baterije (15) i
izvadite bateriju (slika 1).

• PoveÏite naponski kabl (16) u utiãnicu. Uverite
se da naponski nivo prikazan na brzim punjaãem
(17) odgovara naponu koji daje va‰a utiãnica.
Zeleno svetlo na desnoj strani brzog punjaãa (17)
çe treptati.

• Umetnite punjivu bateriju (14) u brzi punjaã (17).
MoÏe se umetnuti samo u jednom poloÏaju (Sl.
2).

• Na taj naãin poãinje postupak punjenja baterije,
obeleÏen crvenom lampicom na brzom punjaãu
(17). 3 zelena LED lampe na bateriji (14) se
ukljuãuju naizmeniãno.

• Kada je punjiva baterija potpuno napunjena,
lampica na desnoj strani brzog punjaãa (17)
postaje zelena i crveni LED se gasi. Postupak
punjenja se automatski zavr‰ava. 3 zelena LED
lampe na bateriji se pale.

• Za punjenje je potrebno oko sat/sat i po. Baterija
se zagreva tokom punjenja. To je normalno i nije
znak kvara. Uklonite punjivu bateriju nakon
najvi‰e 5 sati.

Napomena: ponekad je moguçe da je dozvoljena tem-
peratura je prekoraãen tokom ciklusa utovara. U ovom
sluãaju, kontrola elektronska dopuna prekida ciklusa
punjenja da bi se spreãilo o‰teçenje bateriju. Baterija
svetla na charger çe ostati upaljen. Ako se ovo dogodi,
iskljuãite bateriju od punjenja stanice i ostaviti ga da
raffred-daj oko 30 minuta. Ponovo pokrenite ciklus
punjenja tako iskljuãivanjem bateriju u stanicu punjenja.
• Nije potrebno da proverite dopuna vreme.
• Iskljuãite struju punjenja jedinice kada nije u

upotrebi.
• Ako baterija nije na, proverite da li prikljuãak se

napaja napajanje strujom. Ako nije moguçe da
napuni baterije, nose punjaãa i baterije u radnji za
servis.

Klik na dugme “X” da biste proverili status punjenja (Fig.
2).
U sledeçim sluãajevima moÏe doçi do:
• Sva 3 svetla: baterija je napunjena.
• 2 svetla: status punjenja je jo‰ prihvatljivo.
• 1 svetlo: nivo baterije. Punite bateriju, sada!

Napomena: Imajte na umu! Baterija (14) ne çe dostiçi
kapacitet prvi dopuna. Crveno svetlo ostataka brzo
charger (17) na do kabl za napajanje (16) je iskljuãen
iz centra. To moÏe potrajati vi‰e dopuna ciklusi da
postignu maksimalni kapacitet.

Napomena: Baterija je opremljen je kompletan
praÏnjenja za‰tita: jedinice se iskljuãi automatski ako
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je baterija prazna. U ovom sluãaju odmah punite
bateriju.

Termalni i napon za‰tita
Ako prijanjanje je podvrgnuta prekomerno long napet
posao u duÏem periodu, punjiva baterija moÏe biti
iskljuиen. Ako se ovo dogodi, neka baterija ohladi na
oko 30 minuta.

Napomena:
• Kada je punjaã ukljuãen u pogon prikljuãak, ali bez

punjenje baterije, zelene su odvele na desnoj stra-
ni punjenja stanice bljeskovi i crvenom vodio sa leve
strane çe se iskljuãiti.

• Prilikom punjenja baterije, crveni vodio na levoj stra-
ni punjenja stanice çe zasvetleti (zeleni LED izlazi)
i na 3 zeleni led diode na akumulator çe svetlo se
zauzvrat.

• Kada baterija je u potpunosti napunjen, zeleni su
odvele na desnoj strani punjenja stanice svetla gore
(crvena LED izlazi) i 3 zeleni led diode na
akumulator zapali up-ne.

• U sluãaju previsoka temperatura, crveno i zeleno
led diode na punjenja stanice ostane upaljen.

• U sluãaju abnormalnih situacija i nemoguçnost
ponovo puni, crveni i zeleni led diode na punjenja
stanice i dalje flash.

MontaÏu

Upozorenje-rizik od povreda. Uvek ukloni
punjiva baterija sa ureìaja bilo kakav posao.

Instaliranje za‰titniãki oklop (Fig. 3)
Ovaj proizvod radi samo sa seãenje pribora glavu sa
najlonske Ïice, metal ili blade nisu pogodne. Poravnaj
sa ãetiri iglama (1, 2, 3, 4) za‰tita sa rupama u korenu
na glavi podr‰ku A, B, C, D, jedan po jedan, koristi
vanjski (5) za njihovu za‰titu.

Instaliranje dodatnoj srediti (Fig. 4)
PoloÏaj baze regulator u obliku D u spa-stric je regulator
zagrada, Poravnaj dosada od ruku-i (4) i zagrade (5),
koristite dugme (3) i orah (18) da se okupe na regulator
poo‰travanjem na Dovoljno. Oprez: Sa strane gumeni
regulator suoãava sa ka glavu, dok je na strani prepo-
ne se suoãava sa operater.

Pokretanje ma‰ine (Fig. 5 e 6)
• Umetanje baterija je uãitana u trimer do spojenim

klikova (15). Punjiva baterija se mogu umetnuti
samo u trimer u poziciji (Fig. 5).  Oprez: Pri umetanju
ritam-Ria, ne aktivirate brava prekidaã za start (2) i
On/Off prekidaã (1).

• Vodi sigurnom pozu. DrÏite trimer sa obe ruke. Ne
da se ureìaj na zemlji. Okreni prekidaã za

zakljuãavanje AC (2) desno i pritisnuti dugme (1)
(Fig. 6). kada se prebacio, zakljuãaj prekidaã za start
(2) vi‰e ne mora se pritisne.

• Da biste se prebacili sa, otpustite prekidaã (1) (Fig.
6).  Na ãekanju: Prekidaã On/off moÏe samo da ga
aktivira sa paljenjem brava prebacivanje (2) pritisne.

Uputstva za pode‰avanje trimer (Fig. 7, 8, 9, 10)

DuÏina ‰tap se mogu prilagoditi da bi se uklopio
tvog kalibra (Fig. 7)
• Da biste to uãinili, je okreni plastiãne splined rukav

da Olabavi vezu. Prilagoditi ‰tap na odgovarajuçe
duÏine i poo‰triti vezu tako ‰to çete ukljuãiti
povezivanje rukav anticlockwise.

Pode‰avanje ugla tilt (Fig. 8):
• Pritisnite dugme (8)-The ‰ef trimer moÏe biti rotiran

u 72 ° u odnosu na otvor.

Korekcija za skraçivanje ivice (Fig.7, 8 , 9, 10):
• Postavite tilt ugao, kao ‰to je opisano u tako-

udaljenoj zemlji.
 • Pritisnite trimer dru‰tva (11) i okreni na milostinju

za 180 °, tako da kotur trimer je uperena u tlo. To je
za kresanje ivica.

Uputstva za rad trimer  (Fig. 11):
• Dok sam radio, premestite trimer ostane bi bacao.
• Ako je moguçe, travnjak pomoçu leva polovina

trimer. Delovi koji çe biti smanjene i/ili kamenje moÏe
pasti od operatera.

• Najbolji rezultati rezanja se dobija tako ‰to çete
drÏati na trimer nagib 20 ° - 30 ° prema levoj strani.

• Ne komuniciraj izmeìu pokretna Ïicu i prepreke kao
‰to ograda zidove, kamenje, itd. ukljuãuje tro‰enja i
habanja.

Zamenjuje u glavu (Fig. 12)

PaÏnja - rizik od povreda! Uvek ukloni punjiva
baterija sa ureìaja pre svakog posla.

Novinare kapu kuku na najlonu ‰tampanje na ãekanju
glavu (2) i izvadite izlizano kotur (3), zamenite novim
kalem na drÏaãu kalem (4) sa Ïicom iz rupe na ãekanju
podr‰ke, a poklopac (1) na glavu najlon.
PaÏnja: najlon glava je singl Ïice, ne dvostranu.

OdrÏavanje i negu

PaÏnja - rizik od povreda! Uvek ukloni punjiva
baterija sa ureìaja pre svakog posla.

Temeljno oиistim kosilicu nakon svake upotrebe.
Uklanjanje trave i blato. Иista ventilaciona otvora.
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Preporuãljivo je da oиistim plastiãnih delova sa mokrom
krpom i blagi deterdÏent. Nikada ne koristite agresivna
deterdÏenata ili rastvaraи.

Ne sipaj vodu u maљinu i ne mumlaj sa vodom.
Uskladi‰tite kosilicu na suvo mestu, nikad ne razotkrije
frost i to dalje od dohvata dece. Za veçe odrÏavanje i
popravku, ponovo pretvoriti u servisni centar.

Popravka
Popravak elektriãne aparate samo mora biti zahteva
kvalifikovana elektriãar.

Informacije za za‰titu Ïivotne sredine/rashod

RaspolaÏete iscrpljena ma‰ine blagovremeno. Iskljuãiti
struju kabl za spreãavanje zloupotrebe. Ne raspolaÏete
ma‰ine sa mestici odlaganja otpada. U interesu za‰tite
Ïivotne sredine, donesite za elektriãnih ma‰ina. Tvoj
lokalni nadleÏnog organa moÏe vam pruÏiti adresa i
radno vrijeme. I nosite izlizano ambalaÏe, materijala i
pribor u odgovarajuçe bodove.

Samo za zemlje EU
Nemojte uklanjati elektriãne aparate iz
optada svakog domaçinstva!

U skladu sa Evropskom direktivom 2012/19/EK na
gubljenje elektriãne i elektronske opreme i relati, to je
da se sprovede u nacionalno zakonodavstvo, gubljenje
elektriãne aparate mora biti prikupljani odvojeno za
ponovnu upotrebu Eko-prijateljski.
Korpa za otpatke kao alternativu da se vrate:
Umesto da vrati elektro aparata, vlasnik je duÏan da
uãestvuju u odgovarajuçe reciklaha u sluãaju
oslobaìanja od posednutosti. ·karta aparature tako?e
mogu da budu izvedeni pred za rashod operacije na
osnovu zakona na nacionalnom recikliranje i upravljanje
otpadom. Ovo nije primenljiva na pribora komponente
i prateçom opremom bez elektriãne komponente
prikljuãene otpadnih opremu.

Rezervni delovi
Kontaktirajte na‰e odeljenje za servis, ako ti treba pribor
i rezervni delovi.
Kada radite sa ovom raãunaru, nemojte da koristite
Ricam se uzimaju osim onih koje nam preporuãuje.
Kori‰çenje rezervnih delova, ne preporuãuje se od nas
moÏe da dovede do ozbiljne povrede po malo ili
o‰teçenja ma‰inu.
U sluãaju naloga rezervnih delova, Navedite sledeçe
informacije:
• Vrstu ma‰ina
• Ma‰ine ·ifra
Najlon Blade (20 x) Cod. 15132383



141

SR

CE/UE IZJAVA O USKLA≠ENOSTI
(Prilog IIA Direktive 2006/42/CE - Prilog IV Direktive 2014/30/UE -

Prilog II Direktive 2000/14/CE - Prilog VI Direktive 2011/65/UE)

Ovim putem kompanija
Rama S.p.A.

Odeljenje VERDEMAX
via Provinciale per Poviglio, 109

42022 Boretto RE
ITALIJA

Tel. +39 0522 481111
e-mail: verdemax@rama.it

izjavljuje da je oprema koja se navodi u nastavku, kao ‰to je distribuira, u skladu sa osnovnim
zahtevima bezbednosti i zdravlja predvi∂enim Evropskim Direktivama (vidi taãku 3) koje se
odnose na dizajn i tip.

Ova izjava se odnosi iskljuãivo na ma‰inu u stanju u kojem se stavlja na trÏi‰te i iskljuãuje
eventualne komponente, dodate nakon stavljanja na trÏi‰te, i/ili operacije izvr‰ene na samoj
ma‰ini od strane krajnjeg potro‰aãa.

1. Opis / funkcija: Trimer za travu baterije

2. Tip / model: TR20 LTB20

3. Primene direktive: Direktiva o ma‰inama 2006/42/CE
Direktiva o Elektromagnetiãkoj Kompatibilnosti 2014/30/EU
Direktiva o RoHS 2011/65/EU i delegat (EU) 2015/863

Nivoi zvuãne snage mereni: 89 dB(A)
Zagarantovani nivo zvuãne snage: 94 dB(A)
U skladu sa Direktivom 2000/14/CE, Prilog VI -
Obave‰teni organ: Intertek Deutchland GmbH br. 0905

4. Primene EN standardi: EN 60335-1:2012+A11:2014+A13:2017+A1:2019+
A2:2019+A14:2019+A15:2021

EN 50636-2-91:2014

EN 55014-1:2021
EN 55014-2:2021

5. Osoba ovla‰çena da sastavi tehniãku dokumentaciju je:
VERDEMAX - Odeljenje RAMA S.p.A.

Ova izjava o uskla∂enosti izdaje se pod iskljuãivom odgovorno‰çu proizvo∂aãa.

Potpisano u ime i za raãun:
Paolo Coccolini - Generalni direktor Rama S.p.A.

Boretto, 06.08.2025



142

www.verdemax.it
Rama SpA

Via Agnoletti, 8 - 42124 Reggio Emilia - Italy
verdemax@rama.it

Made in P.R.C.
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��ρτ�κ�πτικ� µπαταρίας 20V
TR20

Kωδικ�ς 4340
Kωδικ�ς 4306

Μετά�ραση των αρ�ικών �δηγιών
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Περιγρα�ή των τµηµάτων
1 ∆ιακ�πτης ενεργ�π�ίησης / απενεργ�π�ίησης
2 Απενεργ�π�ίηση ενεργ�π�ίησης
3 Λα�ή
4 Πρ�σθετη λα�ή
5 Λα�ή στήρι�ης λα�ής
6 Τηλεσκ�πικ�ς σωλήνας
7 Ρύθµιση ύψ�υς
8 Πρ�σαρµ�γέας πρ�στατευτικής γωνίας πρ�στασίας
9 Κε"αλή κ�πής
10 Πρ�στατευτικ� κάλυµµα
11 Ρυθµιστής κ�πής ακµής
12 Κε"αλή κ�πής ακµής
13 Κ�υµπί λα�ής
14 Επανα"�ρτι%�µενη µπαταρία
15 Ενσωµάτωση µπαταρίας
16 Καλώδι� τρ�"�δ�σίας
17 Σταθµ�ς "�ρτισης
18 Τυπικ�ς "�ρτιστής µπαταρίας

Μετά"ραση των αρ*ικών �δηγιών
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K�kkινη
λυ�νια LED:

��ρτιση

Πράσιν� LED:
��ρτισµέν�

K�kkινη λυ�νια LED: ��ρτιση Πράσιν� LED: ��ρτισµέν�
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3A

1A
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Επε�ήγηση των εικ�ν�γραµµάτων

1 Πρ�σ��ή - Κίνδυν�ς
2 ∆ια�άστε τ� εγ�ειρίδι� και τις �δηγίες �ρήσης πριν �εκινήσετε τη µη�ανή για

πρώτη ��ρά!
3 Να ��ράτε πρ�στασία µατιών και αυτιών!
4 Τυ��ν τρίτα µέρη δεν πρέπει να παραµέν�υν σε ακτίνα τ�υλά�ιστ�ν 15 µ.
5 Μην �ρησιµ�π�ιείτε τ� µη�άνηµα �ταν �ρέ�ει ή �ταν τ� ��ρτ� είναι υγρ�.
6 Α�αιρέστε την επανα��ρτι$�µενη µπαταρία πριν απ� �π�ιαδήπ�τε επισκευή ή

συντήρηση!
7 Πρ�σ��ή: Πρ�στασία τ�υ περι�άλλ�ντ�ς! Αυτή η συσκευή δεν µπ�ρεί να

απ�ρρι�θεί µε γενικά / �ικιακά απ�ρρίµµατα.
Απ�ρρίψτε µ�ν� σε καθ�ρισµένα σηµεία συλλ�γής.

8 Η µπαταρία περιέ�ει λίθι�! Μην απ�ρρίπτετε ως �ικιακά απ��λητα.
9 Εγγυηµένη σταθµη η�ητικής ισ�ύ�ς LWA 94 dB(A)
10 ∆ια�άστε πρ�σεκτικά �λες τις �δηγίες ασ�αλείας και λειτ�υργίας!
11 Η συσκευή ��ρτισης πρέπει να �ρησιµ�π�ιείται µ�ν� σε εσωτερικ�ύς �ώρ�υς.
12 ∆ιπλή µ�νωση.
13 Συµµ�ρ�ώνεται µε τ�υς σ�ετικ�ύς καν�νισµ�ύς ασ�αλείας.
14 Μην εκθέτετε σε θερµ�κρασίες άνω των 40 ° C.
15 Μη �υθί$ετε τις µπαταρίες στ� νερ�.
16 Κίνδυν�ς έκρη�ης! Π�τέ µην ρί�νετε τις µπαταρίες σε πυρκαγιά.
17 Η επανα��ρτι$�µενη µπαταρία περιέ�ει λίθι�! Ανακυκλώστε τις ελαττωµατικές

επανα��ρτι$�µενες µπαταρίες!
18 Φ�ρτίστε σε θερµ�κρασία µετα�ύ + 10 ° C και 40 ° C.
19 Μην απ�ρρίπτετε τις µπαταρίες σε υδατ�ρρεύµατα.
20 Φ�ρτίστε την επανα��ρτι$�µενη µπαταρία πριν την απ�θηκεύσετε.
21 Τ� νήµα νάιλ�ν πρ�σαρµ�$εται αυτ�µατα. Μην �ρησιµ�π�ιείτε τη λεπίδα κ�πής

για να την πρ�σαρµ�σετε.
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��ρτ�κ�πτική συσκευή ��ρτ�κ�πτικ�ύ LTB20

Τε�νικά �αρακτηριστικά

Τάση λειτ	υργίας 20 V DC
Τα�ύτητα περιστρ	�ής n0 7500±750 min-1

Κ	πτική σειρά Ø 254 mm (10”) ή 305 mm (12”)
Τύπ	ς µπαταρίας Li-Ion 20 V / 2,0 Ah / 40,0 Wh
Βάρ	ς 1,9 kg
Η�ητική πίεση (σύµ�ωνα µε τ	 EN 50636-2-91) 76 dB(A)   K = 3,0 dB(A)
Εγγυηµένη σταθµη η�ητικής ισ�ύ	ς LWA (σ�µ�ωνα EN 50636-2-91) 92 dB(A)
Tιµή εκπ	µπής κραδασµών < 2,0 m/s2  K = 1,5 m/s2

Εκτεταµέν	 µήκ	ς 34±1 cm
∆εδ�µένα δικτύ�υ για ��ρτιστή µπαταρίας
άση δικτύ	υ 230-240 V ~ / 50-60 Hz
Τάση �!ρτισης 21 V DC
Ρεύµα �!ρτισης 2 A
#ρ!ν	ς �!ρτισης περίπ	υ 1 ώρα / 1 ώρα και µισ!
Τ	 µη�άνηµα είναι κλάσης ασ�αλείας III.
$ι τε�νικές παραλλαγές είναι απ	κλειστικές.
 
Πληρ	�	ρίες σ�ετικά µε την εκπ	µπή θ	ρύ'	υ σύµ�ωνα µε την 	δηγία για τα µη�ανήµατα ΕΚ:
η στάθµη η�ητικής πίεσης στ	 �ώρ	 εργασίας µπ	ρεί να υπερ'αίνει τα 80 dB (A). Σε τέτ	ιες
περιπτώσεις, 	 �ειριστής θα �ρειαστεί πρ	στασία κατά τ	υ θ	ρύ'	υ (π.�. �	ρώντας
πρ	στατευτικά αυτιών / ακ	υστικά).
 

 Πρ�σ��ή: Πρ	στασία απ! θ!ρυ'	! Κατά τη �ρήση της συσκευής, ακ	λ	υθήστε τ	υς
τ	πικ	ύς καν	νισµ	ύς.

ε�αρµ�γή
Τ	 µη�άνηµα πρ		ρί4εται µ!ν	 για κ	πή
διακ	σµητικών γκα4!ν, π.�. άκρες. $π	ιαδήπ	τε
άλλη �ρήση ή πιθανή �ρήση εκτ!ς των ανωτέρω,
!πως η κ	πή 7ύλ	υ και 	ι �ρά�τες ή 	ι µεγάλες
εκτάσεις γκα4!ν, θεωρείται ακατάλληλη �ρήση. $
κατασκευαστής / πρ	µηθευτής δεν είναι υπεύθυν	ς
για τις 4ηµίες π	υ πρ	κύπτ	υν απ! αυτή τη �ρήση.
$ κίνδυν	ς είναι απ	κλειστικά ευθύνη τ	υ �ρήστη.
Η σωστή �ρήση περιλαµ'άνει επίσης τη
συµµ!ρ�ωση µε τ	 εγ�ειρίδι	 �ρήστη και τη
συµµ!ρ�ωση µε τις συνθήκες επιθεώρησης και
συντήρησης.
∆ιατηρείτε πάντα τ	 εγ�ειρίδι	 λειτ	υργίας κ	ντά
στ	 σηµεί	 !π	υ �ρησιµ	π	ιείται τ	 µη�άνηµα!

Υπ�λειπ�µεν�ι κίνδυν�ι
 Ακ!µη και αν η συσκευή �ρησιµ	π	ιείται σωστά,
ε7ακ	λ	υθεί να υπάρ�ει ένας υπ	λειπ!µεν	ς
κίνδυν	ς π	υ δεν µπ	ρεί να ε7αλει�θεί. Λ!γω τ	υ
τύπ	υ και τ	υ σ�εδιασµ	ύ της συσκευής, ενδέ�εται
να πρ	κύψ	υν 	ι ε7ής πιθαν	ί κίνδυν	ι:
- Επα�ή µε τ	 ακάλυπτ	 τµήµα της γραµµής κ	πής

(κ	πτική πληγή)
- Επα�ή µε τη γραµµή κ	πής κατά τη λειτ	υργία

(Cut)
- Επα�ή µε πρ	ε7έ�	ντα τµήµατα της γραµµής

κ	πής, υλικ! κ	πής και άλλα υλικά (τραυµατισµ!ς,
αµ'λύ τραύµα)

- Απώλεια ακ	ής εάν η απαιτ	ύµενη περι�ειρίδα
δεν �ρησιµ	π	ιείται κατά τις ώρες εργασίας
(απώλεια ακ	ής)

- Επα�ή µε ηλεκτρικ! ρεύµα λ!γω ελαττωµατικ	ύ
ή σπασµέν	υ καλωδί	υ τρ	�	δ	σίας
(ηλεκτρ	πλη7ία)

- Επι'λα'είς εκπ	µπές κ	µµένων υλικών και
θραυσµάτων.

Εάν δεν ακ	λ	υθήσετε τις 	δηγίες στ	 εγ�ειρίδι	
�ρήσης, ενδέ�εται να πρ	κύψ	υν άλλ	ι
υπ	λειπ!µεν	ι κίνδυν	ι λ!γω ακατάλληλης �ρήσης.
Τ	 πρ	ϊ!ν απευθύνεται σε άτ	µα ηλικίας άνω των
14 ετών. Εάν τ	 πρ	ϊ!ν �ρησιµ	π	ιείται απ! παιδιά
ηλικίας 8 ετών και άνω ή απ! άτ	µα µε
περι	ρισµένες σωµατικές, αισθητηριακές ή
διαν	ητικές ικαν!τητες ή µε λίγη εµπειρία και
γνώση, πρέπει να επι'λέπ	νται ή να έ�	υν 	δηγίες
για τη σωστή �ρήση της συσκευής και την
καταν!ηση των κινδύνων π	υ πρ	κύπτ	υν π	υ
εµπλέκ	νται. ∆εν επιτρέπεται στα παιδιά να παί4	υν
µε τη συσκευή. $ καθαρισµ!ς και η συντήρηση δεν
µπ	ρ	ύν να πραγµατ	π	ιηθ	ύν απ! παιδιά �ωρίς
επί'λεψη.
Ελέγ7τε τα παιδιά ώστε να µην παί4	υν µε τη
συσκευή.
Ωστ!σ	, παραµέν	υν κάπ	ι	ι υπ!λ	ιπ	ι κίνδυν	ι,
παρά τα ειδικά µέτρα ασ�αλείας, τις 	δηγίες
ασ�αλείας και τ	υς πρ!σθετ	υς καν!νες
ασ�αλείας π	υ ανα�έρ	νται στ	 εγ�ειρίδι	 �ρήσης,
π.�. ακ	ύσια εκκίνηση τ	υ πρ	ϊ!ντ	ς. Εάν δεν
ακ	λ	υθήσετε τις 	δηγίες στ	 εγ�ειρίδι	 �ρήσης,
ενδέ�εται να πρ	κύψ	υν άλλ	ι υπ	λειπ!µεν	ι
κίνδυν	ι λ!γω ακατάλληλης �ρήσης.
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Πρ�σ��ή!
Η παρατεταµένη 
ρήση µιας συσκευής θα υπ��άλει
τ�ν 
ρήστη σε δ�νήσεις και κραδασµ�ύς π�υ θα
µπ�ρ�ύσαν να �δηγήσ�υν σε σύνδρ�µ� Raynaud ή
σύνδρ�µ� καρπιαί�υ σωλήνα.
Αυτή η κατάσταση µειώνει την ικαν�τητα τ�υ 
ερι�ύ
να αντιλαµ�άνεται και να ρυθµί�ει τη θερµ�κρασία,
πρ�καλεί µ�ύδιασµα και αίσθηση θερµ�τητας και
µπ�ρεί να πρ�καλέσει �λά�η στ� νευρικ� και
κυκλ���ρικ� σύστηµα και στη νέκρωση.
∆εν είναι γνωστ�ί �λ�ι �ι παράγ�ντες π�υ α��ρ�ύν
τ� σύνδρ�µ� Raynaud, αλλά τα κρύα νερά, τ�
κάπνισµα και τα αιµ���ρα αγγεία και �ι ασθένειες
τ�υ κυκλ���ρικ�ύ συστήµατ�ς καθώς και η σ��αρή
και επίµ�νη έκθεση σε κραδασµ�ύς είναι γνωστ�ί
παράγ�ντες π�υ συµ�άλλ�υν στην ανάπτυ"η τ�υ
συνδρ�µ�υ Raynaud. Ακ�λ�υθήστε τις παρακάτω
�δηγίες για να µειώσετε τ�ν κίνδυν� τ�υ συνδρ�µ�υ
Raynaud και τ�υ καρπιαί�υ σωλήνα:
• Φ�ρέστε γάντια και κρατήστε τα 
έρια σας �εστά.
• Βε�αιωθείτε �τι η συσκευή είναι σε καλή

κατάσταση. Μια συσκευή µε 
αλαρά ε"αρτήµατα
ή µε κατεστραµµένα ή �θαρµένα αµ�ρτισέρ
τείνει να έ
ει µεγαλύτερη δ�νηση.

• Κρατάτε πάντα τη λα�ή σταθερά, αλλά µην την
κρατάτε µε υπερ��λική πίεση. Πάρτε συ
νά
διαλείµµατα.

(λες �ι παραπάνω πρ��υλά"εις δεν µπ�ρ�ύν να
απ�κλείσ�υν τ�ν κίνδυν� τ�υ συνδρ�µ�υ Raynaud
ή της καρπιαίας σήραγγας. Επ�µένως, σε περίπτωση
µακρ�
ρ�νιας ή τακτικής 
ρήσης, συνιστάται να
ελέγ
ετε πρ�σεκτικά την κατάσταση των 
εριών και
των δακτύλων. Συµ��υλευτείτε αµέσως τ� γιατρ�
σας εάν συµ�εί κάπ�ι� απ� τα παραπάνω
συµπτώµατα.

�δηγίες ασ�αλείας
Πρ�σ��ή! ∆ια�άστε αυτές τις �δηγίες
εντελώς.  Η µη συµµ�ρ�ωση µε τις παρακάτω
�δηγίες ενδέ
εται να πρ�καλέσει
ηλεκτρ�πλη"ία, εγκαύµατα και / ή σ��αρ�
τραυµατισµ�. + �ρ�ς «ηλεκτρική συσκευή»
π�υ 
ρησιµ�π�ιείται κατωτέρω περιλαµ�άνει
τ�σ� συσκευές π�υ τρ���δ�τ�ύνται µε ρεύµα
(µε ρεύµα δικτύ�υ) �σ� και συσκευές π�υ
λειτ�υργ�ύν µε µπαταρία (
ωρίς παρ�
ή
ρεύµατ�ς).

ΦΥΛΑ�ΤΕ ΑΥΤΕΣ ΤΙΣ �∆ΗΓΙΕΣ ΠΡ�ΣΕΚΤΙΚΑ!
 
1) �δηγίες για ασ�αλή λειτ�υργία

α) Να ��ράτε πρ�στατευτικά γυαλιά ή κατάλληλα
πρ�σαρµ�σµένα γυαλιά ασ�αλείας, ανθεκτικά
κλειστά παπ�ύτσια µε µη �λισθηρές σ�λες,
γάντια, σ�ι
τά ρ�ύ
α εργασίας και
πρ�στατευτικά αυτιών (καπάκια ή µα"ιλαράκια
αυτιών).

�) +ι ανήλικ�ι δεν πρέπει π�τέ να επιτρέπεται να

ρησιµ�π�ι�ύν ηλεκτρικ� τρίψιµ�. Π�τέ µην
δανεί�ετε ή εν�ικιά�ετε τ� ηλεκτρικ� σας
τρίψιµ� 
ωρίς αυτές τις �δηγίες λειτ�υργίας.

γ) Μην 
ρησιµ�π�ιείτε τ� εργαλεί� κ�πής εάν
υπάρ
�υν κ�ντά στ� 
ώρ� εργασίας άλλα
άτ�µα, ειδικά παιδιά ή �ώα. Κρατήστε τα σε
απ�σταση τ�υλά
ιστ�ν 15 µ.

δ) Να εργά�εστε ήρεµα και να είστε πρ�σεκτικ�ί.
6ρησιµ�π�ιήστε τ� trimmer µ�ν� σε καλή

�ρατ�τητα και κατά τη διάρκεια της ηµέρας.
ε) Πριν 
ρησιµ�π�ιήσετε τ� µη
άνηµα,

�ε�αιωθείτε �τι δεν υπάρ
�υν σηµάδια �ηµιάς
ή �θ�ράς στ� καλώδι� και τις πρ�εκτάσεις.
Μην 
ρησιµ�π�ιείτε τ� εργαλεί� κ�πής εάν τα
καλώδια είναι κατεστραµµένα ή �θαρµένα.

στ)Μην 
ρησιµ�π�ιείτε �θαρµένα καλώδια
τρ���δ�σίας, πρ�εκτάσεις, �ύσµατα, �ύσµατα
ή κε�αλές κ�πής.

�) Η ακαταν�ητη 
ρήση µπ�ρεί να πρ�καλέσει
τραυµατισµ�ύς στα 
έρια και τα π�δια λ�γω
των περιστρε��µενων κ�πτικών στ�ι
είων.
Μην ενεργ�π�ιείτε τη συσκευή αν τα 
έρια ή
τα π�δια είναι κ�ντά στα στ�ι
εία κ�πής.

h) Π�τέ µην 
ρησιµ�π�ιείτε συσκευές κ�πής
µετάλλων. i) 6ρησιµ�π�ιείτε µ�ν� γνήσια
ανταλλακτικά.

j) Α�αιρέστε την µπαταρία πριν απ� την
επιθεώρηση, τ�ν καθαρισµ� ή την εργασία στ�
µη
άνηµα και �ταν δεν 
ρησιµ�π�ιείται.

k) Ελέγ
ετε τακτικά τις σ
ισµές ώστε � αέρας
ψύ"ης να διέρ
εται πάνω απ� τ� περί�ληµα
τ�υ κινητήρα για να ελέγ"ετε �τι δεν υπάρ
�υν
µπλ�καρίσµατα και καθαρίστε εάν είναι
απαραίτητ�.

2) Συντήρηση
α) Ελέγ"τε τα παιδιά ώστε να µην παί��υν µε τη

συσκευή.
�) +π�ιεσδήπ�τε άλλες παρεµ�άσεις πρέπει να

πραγµατ�π�ι�ύνται απ� τ�ν έµπ�ρ� λιανικής
πώλησης.

γ) Π�τέ µην 
ρησιµ�π�ιείτε συσκευές κ�πής µε
µεταλλικές λεπίδες ή �π�ι�δήπ�τε άλλ� τύπ�.

δ) Καθαρί�ετε τακτικά την κε�αλή κ�πής.
ε) Ελέγ
ετε συ
νά την κατάσταση της κ�πτικής

κε�αλής. Αν η κε�αλή κ�πής λειτ�υργεί
δια��ρετικά (δ�νηση, θ�ρυ��ς), εκτελέστε
αµέσως τ�ν ακ�λ�υθ� έλεγ
�:
Απενεργ�π�ιήστε τ�ν κ�πτη ακµής, κρατήστε
τ�ν σταθερά και σταµατήστε την κε�αλή
κ�πής πιέ��ντας την πρ�ς τη γη. Απ�συνδέστε
τ� �ις απ� την παρ�
ή ρεύµατ�ς. Ελέγ"τε την
κατάσταση της κ�πτικής κε�αλής -
�ε�αιωθείτε �τι δεν υπάρ
�υν ρωγµές.

στ)Σε περίπτωση κατεστραµµένης κ�πτικής
κε�αλής, αντικαταστήστε την αµέσως - ακ�µα
και αν τα σπασίµατα είναι µ�ν� επι�ανειακά.
Π�τέ µην πρ�σπαθείτε να επισκευάσετε µια
κατεστραµµένη κε�αλή κ�πής

�) Ελέγ
ετε τακτικά τις σ
ισµές για να περνά �
αέρας ψύ"ης πάνω απ� τ� περί�ληµα τ�υ
κινητήρα, για να ελέγ"ετε �τι δεν υπάρ
�υν
µπλ�καρίσµατα και καθαρίστε εάν είναι
απαραίτητ�.

h) Καθαρίστε τα πλαστικά µέρη µε ένα υγρ� πανί.
Μην 
ρησιµ�π�ιείτε επιθετικά 
ηµικά
καθαριστικά.

i) Π�τέ µην πλένετε τ�ν ηλεκτρικ� κ��τη µε τ�ν
εύκαµπτ� σωλήνα νερ�ύ!

j) Απ�θηκεύστε τ� trimmer σε ένα στεγν�,
υπερυψωµέν� ή κλειδωµέν� δωµάτι� και
κρατήστε τ� µακριά απ� τα παιδιά.

3) γενικές �δηγίες
1. ∆ια�άστε τ� εγ
ειρίδι� �δηγιών.
2. ;ητήστε απ� τ�ν αντιπρ�σωπ� ή απ� έναν
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ειδικ� να σας δεί�ει πώς λειτ�υργεί � κ�πτήρας
ακµής.

3. Πριν �ρησιµ�π�ιήσετε τ� µη�άνηµα,
�ε�αιωθείτε �τι � συσσωρευτής είναι σε καλή
κατάσταση και δεν έ�ει υπ�στεί �ηµιά. Π�τέ
µην �ρησιµ�π�ιείτε τ� εργαλεί� κ�πής εάν η
κε�αλή κ�πής είναι κατεστραµµένη.

4. Μην �ειρί�εστε τη µη�ανή κ�πής (µη�ανή
κ�πής �λ��τάπητα) σε περίπτωση �θ�ράς ή
�θ�ράς.

5. Πρ�σ��ή! Κίνδυν�ς. Η κε�αλή κ�πής συνε�ί�ει
να περιστρέ�εται µετά την απενεργ�π�ίηση
(απ�τέλεσµα αδράνειας). Κρατήστε µακριά τα
δάκτυλα και τα π�δια για να απ��ύγετε
τραυµατισµ�ύς.

6. Πριν �εκινήσετε την εργασία, �ε�αιωθείτε �τι
η συσκευή κ�πής άκρων είναι καλή και
λειτ�υργεί σωστά. ∆ώστε ιδιαίτερη πρ�σ��ή
στ� συσσωρευτή, τ�ν διακ�πτη και την κε�αλή
κ�πής.

7. Μετα��ρά τ�υ ηλεκτρικ�ύ µη�ανήµατ�ς
κ�πής, π.�. µετακινήστε τ� σε άλλη θέση:
Απενεργ�π�ιήστε τη συσκευή, απ�συνδέστε
την.

4) Πρ�ληπτικά µέτρα λειτ�υργίας
1. Βε�αιωθείτε �τι τ� αν�ι�τ� τµήµα της θωράκισης

δεν είναι στραµµέν� πρ�ς τ� µέρ�ς σας πριν
ενεργ�π�ιήσετε τη συσκευή κ�πής.

2. Φ�ρέστε πρ�στατευτικά γυαλιά ή κατάλληλα
πρ�σαρµ�σµένα γυαλιά ασ�αλείας, ανθεκτικά
κλειστά παπ�ύτσια µε µη �λισθηρές σ�λες,
γάντια, σ�ι�τά ρ�ύ�α εργασίας και
πρ�στατευτικά αυτιών (καπάκια ή µα�ιλαράκια
αυτιών).

3. Πάντ�τε να κρατάτε σταθερά τ� �λ��τάπητα -
�ε�αιωθείτε �τι έ�ετε καλή ισ�ρρ�πία και
σταθερή υπ�στήρι�η.

4. Πρ�σέ�τε ιδιαίτερα �ταν εργά�εστε σε περι��ές
έντ�νης ανάπτυ�ης �π�υ καλύπτεται η θέα της
γης.

5. Π�τέ µην α�ήνετε τ� trimmer σε ε�ωτερικ�ύς
�ώρ�υς στη �ρ��ή.

6. Μην κ��ετε γρασίδι ή άλλ�υς σωρ�ύς �ταν είναι
�ρεγµέν�. Π�τέ µην τη �ρησιµ�π�ιείτε στη
�ρ��ή.

7. Πρ�σέ�τε ιδιαίτερα σε περίπτωση �λισθηρών
συνθηκών - σε κεκλιµέν� ή αν�µ�ι�µ�ρ��
έδα��ς.

8. Εργαστείτε σύµ�ωνα µε την κλίση και πρ�σέ�τε
ιδιαίτερα �ταν γυρί�ετε.

9. Ελέγ�τε για τυ��ν κρυµµένα εµπ�δια �πως
κ�ρµ�ύς δέντρων και ρί�ες για να απ��ύγετε την
πτώση.

10. Απ��ύγετε τη �ρήση τ�υ µη�ανήµατ�ς κ�πής σε
δυσµενείς καιρικές συνθήκες, ειδικά εάν υπάρ�ει
κίνδυν�ς καταιγίδας.

11. Τ� ηλεκτρικ� τρίψιµ� είναι µια συσκευή
γρήγ�ρης κ�πής υψηλής τα�ύτητας. Η ηλεκτρική
σύνδεση και η συσκευή κ�πής είναι πιθανές
πηγές κινδύν�υ. Επ�µένως, πρέπει να
λαµ�άν�νται ειδικές πρ��υλά�εις ασ�αλείας για
τη µείωση τ�υ κινδύν�υ τραυµατισµ�ύ.

12. <ητήστε απ� τ�ν αντιπρ�σωπ� ή απ� έναν ειδικ�
να σας δεί�ει πώς λειτ�υργεί � κ��της άκρων.

13. Τα παιδιά θα πρέπει να επι�λέπ�νται για να
ε�ασ�αλίσ�υν �τι δεν παί��υν µε τη συσκευή.

14. Η συσκευή αυτή δεν πρ��ρί�εται για �ρήση απ�
άτ�µα (συµπεριλαµ�αν�µένων παιδιών) µε
περι�ρισµένες σωµατικές, αισθητηριακές ή
διαν�ητικές ικαν�τητες ή µε λίγη εµπειρία ή / και
γνώση, εκτ�ς εάν επι�λέπ�νται απ� άτ�µ�
υπεύθυν� για την ασ�άλειά τ�υς ή δεν έ��υν
ενηµερωθεί απ� αυτ� τ� άτ�µ� σ�ετικά µε τη
σωστή �ρήση της συσκευής.

15. Βε�αιωθείτε �τι �π�ι�ς �ρησιµ�π�ιεί τ� trimmer
σας καταλα�αίνει τις πληρ���ρίες π�υ
περιέ��νται σε αυτ� τ� εγ�ειρίδι� �δηγιών. Τα
παιδιά και �ι νέ�ι ηλικίας κάτω των 16 ετών δεν
µπ�ρ�ύν να �ρησιµ�π�ιήσ�υν τη συσκευή.

16. > �ρήστης είναι υπεύθυν�ς για την ασ�άλεια
�λων των ατ�µων στ� �ώρ� εργασίας της
συσκευής.

17. Πρέπει να είστε σε κατάλληλη κατάσταση για να
�ρησιµ�π�ιήσετε τ� ηλεκτρικ� τρίψιµ� -
�εκ�ύραστ�, σε καλή κατάσταση και σε καλή
�υσική κατάσταση. Αν κ�υραστείτε κατά τη
�ρήση τ�υ µη�ανήµατ�ς κ�πής, κάντε ένα
διάλειµµα. Π�τέ µην δ�υλεύετε µε ένα ηλεκτρικ�
τρίψιµ� υπ� την επήρεια αλκ��λ ή ναρκωτικών.

18. Η κε�αλή κ�πής υψηλής τα�ύτητας µπ�ρεί να
συλλέγει και να ρί�νει πέτρες και άλλα �ένα
αντικείµενα σε µεγάλες απ�στάσεις. Για να
µειώσετε τ�ν κίνδυν� τραυµατισµ�ύ,
�ε�αιωθείτε �τι �ι περαστικ�ί και τα �ώα απέ��υν
τ�υλά�ιστ�ν 15 µέτρα απ� την τ�π�θεσία σας.

Σηµαντική ειδ�π�ίηση - για να µην λή�ει η εγγύηση:

• Να κρατάτε πάντα την εισαγωγή αέρα καθαρή.
• Π�τέ µην �τυπάτε την κε�αλή κ�πής σε σκληρ�

έδα��ς, δια��ρετικά θα απ�σταθερ�π�ιήσετε και
θα πρ�καλέσετε �ηµιά στ�ν ά��να τ�υ κινητήρα.

5) � σωστ�ς �ειρισµ�ς και η �ρήση εργαλείων µε
µπαταρία

α) Βε�αιωθείτε �τι η συσκευή είναι απενεργ�-
π�ιηµένη πριν τ�π�θετήσετε την µπαταρία. Η
τ�π�θέτηση µιας µπαταρίας σε µια ηλεκτρική
συσκευή µπ�ρεί να �δηγήσει σε ατυ�ήµατα!

�) Για να ��ρτίσετε τις µπαταρίες, �ρησιµ�π�ιήστε
µ�ν� συσκευές ��ρτισης π�υ συνιστώνται απ� τ�ν
κατασκευαστή. >ι µ�νάδες ��ρτισης συνήθως
σ�εδιά��νται για �ρισµέν�υς τύπ�υς µπαταριών.
κίνδυν�ς πυρκαγιάς, εάν �ρησιµ�π�ιείται µε
άλλ�υς τύπ�υς.

γ) �ρησιµ�π�ιείτε µ�ν� µπαταρίες σ�εδιασµένες για
την ηλεκτρική σας συσκευή. Η �ρήση άλλων
µπαταριών µπ�ρεί να πρ�καλέσει τραυµατισµ� και
κίνδυν� πυρκαγιάς!

δ) Κρατάτε τις µπαταρίες π�υ δεν �ρησιµ�π�ι�ύνται
απ� �αρτί, συρραπτικά, ν�µίσµατα, κλειδιά, καρ�ιά,
�ίδες ή άλλα µικρά µεταλλικά αντικείµενα π�υ
µπ�ρεί να πρ�καλέσ�υν γε�ύρωση µετα$ύ των
επα�ών. Ένα �ρα�υκύκλωµα µετα�ύ των επα�ών
της µπαταρίας µπ�ρεί να πρ�καλέσει εγκαύµατα
ή �ωτιά!

ε) Η ακατάλληλη �ρήση µπ�ρεί να πρ�καλέσει
διαρρ�ή της µπαταρίας. Απ��ύγετε την επα�ή µε
τ� υγρ� της µπαταρίας. 'επλύνετε σε περίπτωση
επα�ής. Αν τ� υγρ� της µπαταρίας πέσει στα µάτια
σας, συµ��υλευτείτε επίσης έναν γιατρ�. Τ� υγρ�
π�υ διαρρέει απ� την µπαταρία µπ�ρεί να
πρ�καλέσει ερεθισµ� τ�υ δέρµατ�ς ή εγκαύµατα!

Μετά�ραση των αρ�ικών �δηγιών
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�δηγίες για τη �ρήση της µπαταρίας
1. Κατά την παράδ
ση τ
υ Trimmer Wireless Edge,

η αντικαταστάσιµη µπαταρία δεν �
ρτί�εται.
Φ
ρτίστε την µπαταρία πριν ενεργ
π
ιήσετε
για πρώτη �
ρά τ
 µη�άνηµα.

2. Π
τέ µην αν
ίγετε την µπαταρία.
3. Π
τέ µην ρί�νετε ε�αντληµένες µπαταρίες στη

�ωτιά - ΚΙΝ∆ΥΝ�Σ ΕΚΡΗ�ΗΣ!
4. Συνδέστε τ
 �
ρτιστή µπαταρίας µ�ν
 στην

παρ
�ή ρεύµατ
ς, η τάση τ
υ 
π
ί
υ
αντιστ
ι�εί στην τάση π
υ εµ�ανί�εται στην
πλάκα.

5. "ρησιµ
π
ιήστε µ�ν
 την αρ�ική µπαταρία.
6. Π
τέ µην �
ρτί�ετε την µπαταρία µε �
ρτιστή

απ� άλλ
 κατασκευαστή. Αυτ� µπ
ρεί να
καταστρέψει την µπαταρία ή να πρ
καλέσει
τραυµατισµ� λ�γω υπερθέρµανσης.

7. Κατά τη διάρκεια παρατεταµένης λειτ
υργίας,
η µπαταρία µπ
ρεί να �εσταθεί. Α�ήστε τ
 να
κρυώσει πριν �
ρτίσετε.

8. Μην απ
θηκεύετε τ
 �
ρτιστή και τις
µπαταρίες στην περι
�ή των παιδιών.

9. Μη �ρησιµ
π
ιείτε τ
 �
ρτιστή σε περι'άλλ
ν
µε εύ�λεκτ
υς ατµ
ύς ή υγρά.

10. Φ
ρτίστε τις µπαταρίες µ�ν
 σε θερµ
κρασία
µετα�ύ 10 ° C και 40 ° C.

11. Φυλάσσετε την µπαταρία µ�ν
 σε
θερµ
κρασίες άνω των 30 ° C. Υψηλ�τερες
θερµ
κρασίες απ
θήκευσης µπ
ρεί να
καταστρέψ
υν την µπαταρία. Η ιδανική
θερµ
κρασία απ
θήκευσης είναι 10-15 ° C.

12. Πρ
στατέψτε την µπαταρία απ� τη θερµ�τητα,
την έντ
νη ακτιν
'
λία και τη �ωτιά. Κίνδυν
ς
έκρη�ης!

13. Σε περίπτωση 'λά'ης της µπαταρίας, µπ
ρεί
να δια�ύγ
υν επικίνδυνες ατµ
ί ή υγρά. Σε
περίπτωση τυ�αίας επα�ής, �επλύνετε και
συµ'
υλευτείτε αµέσως έναν γιατρ�. Τ
 υγρ�
µπ
ρεί να έ�ει ερεθιστικές ή καυστικές
επιδράσεις στ
 δέρµα.

14. Π
τέ µην 'ρα�υκυκλώνετε τις επα�ές της
µπαταρίας και π
τέ µην τις συνδέετε µε
µεταλλικά αντικείµενα.

15. Κατά τη µετα�
ρά της µπαταρίας, 'ε'αιωθείτε
�τι 
ι επα�ές δεν είναι συνδεδεµένες µετα�ύ
τ
υς, µην �ρησιµ
π
ιείτε µεταλλικά δ
�εία
µετα�
ράς.

16. Τ
 'ρα�υκύκλωµα της µπαταρίας µπ
ρεί να
πρ
καλέσει έκρη�η. Ωστ�σ
, η 'ρα�υκύκλωµα
της σύνδεσης θα πρ
καλέσει 'λά'η στην
µπαταρία.

17. Ελέγ�ετε τακτικά τ
 καλώδι
 για να
διαπιστώσετε εάν έ�ει υπ
στεί �ηµιά. Εάν τ

καλώδι
 έ�ει υπ
στεί �ηµιά, αντικαταστήστε τ
.

18. Η µπαταρία είναι ε�
πλισµένη µε πλήρη
πρ
στασία απ� την εκ��ρτιση: η συσκευή
απενεργ
π
ιείται αυτ�µατα αν η µπαταρία είναι
επίπεδη. Σε αυτήν την περίπτωση,
επανα�
ρτί�ετε αµέσως την µπαταρία.

19. Πρ
τ
ύ απ
θηκεύσετε τις µπαταρίες για τ

�ειµώνα, �
ρτίστε �ανά πλήρως.

Απ�ρριψη συσσωρευτών
Λά'ετε υπ�ψη τις παρακάτω 
δηγίες για
τη διάθεση της µπαταρίας / της
µπαταρίας. >ι µπαταρίες δεν πρέπει να
ρί�ν
νται στα σκ
υπίδια. Ως καταναλωτής
είστε ν
µικά υπ
�ρεωµέν
ς να
επιστρέ�ετε µπαταρίες και συσσωρευτές.
Στ
 τέλ
ς της �ωής της συσκευής σας, 
ι
µπαταρίες ή 
ι συσσωρευτές πρέπει να
α�αιρεθ
ύν απ� τη συσκευή και να
διατεθ
ύν �ε�ωριστά. Έ�ετε τη
δυνατ�τητα να παραδώσετε τις παλιές
σας µπαταρίες και συσσωρευτές στ

τ
πικ� σηµεί
 συλλ
γής τ
υ δήµ
υ ή τ
υ
λιαν
πωλητή σας ή στα κέντρα διαν
µής

Φ�ρτιση των µπαταριών µε τ
ν τυπικ� �
ρτιστή (Εικ.
1 και 1Α)
• Για να α�αιρέσετε την επανα�
ρτι��µενη

µπαταρία απ� τη συσκευή, πατήστε τ
 κ
υµπί
απελευθέρωσης µπαταρίας (15) και α�αιρέστε
την µπαταρία (Εικ. 1).

• Συνδέστε τ
 καλώδι
 τρ
�
δ
σίας (2Α) στην
πρί�α. Βε'αιωθείτε �τι η τάση π
υ αναγρά�εται
στ
ν τυπικ� �
ρτιστή (3Α) ταιριά�ει µε την τάση
π
υ παρέ�εται απ� την πρί�α σας.

• Τ
π
θετήστε την επανα�
ρτι��µενη µπαταρία
(14) στ
ν τυπικ� �
ρτιστή. Μπ
ρεί να
τ
π
θετηθεί µ�ν
 σε µία θέση (Εικ. 1Α).

• Αυτ� �εκινά τη διαδικασία ��ρτισης της
µπαταρίας. Fταν και 
ι 4 πράσινες λυ�νίες είναι
αναµµένες, η µπαταρία έ�ει �
ρτιστεί.

Φ�ρτιση των µπαταριών µε τ
ν τα�υ�
ρτιστή (Εικ.
1 και 2)
• Για να α�αιρέσετε την επανα�
ρτι��µενη

µπαταρία απ� τη συσκευή, πατήστε τ
 κ
υµπί
απελευθέρωσης µπαταρίας (15) και α�αιρέστε
την µπαταρία (Εικ. 1).

• Συνδέστε τ
 καλώδι
 τρ
�
δ
σίας (16) στην
πρί�α. Βε'αιωθείτε �τι η τάση δικτύ
υ π
υ
αναγρά�εται στ
ν τα�υ�
ρτιστή (17) ταιριά�ει µε
την τάση π
υ παρέ�εται απ� την πρί�α σας. Η
πράσινη λυ�νία στη δε�ιά πλευρά τ
υ
τα�υ�
ρτιστή (17) θα ανα'
σ'ήνει.

• Τ
π
θετήστε την επανα�
ρτι��µενη µπαταρία
(14) στ
ν τα�υ�
ρτιστή (17). Μπ
ρεί να
τ
π
θετηθεί µ�ν
 σε µία θέση (Εικ. 2).

• Αυτ� �εκινά τη διαδικασία ��ρτισης της
µπαταρίας, η 
π
ία υπ
δεικνύεται απ� ένα
κ�κκιν
 �ως στ
ν τα�υ�
ρτιστή (17). Τα τρία
πράσινα LED στην µπαταρία (14) ανά'
υν
διαδ
�ικά.

• Fταν η επανα�
ρτι��µενη µπαταρία �
ρτιστεί
πλήρως, τ
 �ως στη δε�ιά πλευρά τ
υ
τα�υ�
ρτιστή (17) γίνεται πράσιν
 και τ
 κ�κκιν

LED σ'ήνει. Η διαδικασία ��ρτισης τερµατί�εται
αυτ�µατα. Τα τρία πράσινα LED στην µπαταρία
ανά'
υν.

• Η ��ρτιση διαρκεί περίπ
υ µία έως µιάµιση ώρα.
Η µπαταρία θερµαίνεται κατά τη ��ρτιση. Αυτ�
είναι �υσι
λ
γικ� και δεν υπ
δηλώνει σ�άλµα.
Α�αιρέστε την επανα�
ρτι��µενη µπαταρία τ

αργ�τερ
 µετά απ� 5 ώρες.

Μετά�ραση των αρ�ικών 
δηγιών
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Σηµείωση: µερικές ��ρές είναι πιθαν� να σηµειωθεί
υπέρ�αση της επιτρεπ�µενης θερµ�κρασίας κατά
τη διάρκεια τ�υ κύκλ�υ ��ρτισης. Σε αυτήν την
περίπτωση, � ηλεκτρ�νικ�ς έλεγ��ς ��ρτισης
σταµατά τ�ν κύκλ� ��ρτισης, για να απ��ευ�θεί
�ηµιά στη µπαταρία. Τα �ώτα ��ρτισης θα
παραµείν�υν αναµµένα. Αν συµ�εί αυτ�,
απ�συνδέστε την µπαταρία απ� τ� σταθµ� ��ρτισης
και α�ήστε την να κρυώσει για περίπ�υ 30 λεπτά.
Στη συνέ�εια επανεκκινήστε τ�ν κύκλ� ��ρτισης
τ�π�θετώντας "ανά την µπαταρία στ� σταθµ�
��ρτισης.
• ∆εν είναι απαραίτητ� να ελέγ"ετε τ� �ρ�ν�

��ρτισης.
• Απ�συνδέστε τ� �ύσµα της µ�νάδας ��ρτισης

�ταν δεν τη �ρησιµ�π�ιείτε.
• Εάν η µπαταρία δεν είναι ενεργ�π�ιηµένη,

�ε�αιωθείτε �τι η πρί�α τρ���δ�τείται απ� την
παρ��ή ρεύµατ�ς. Εάν δεν µπ�ρείτε να
επανα��ρτίσετε τις µπαταρίες, πάρτε τ�
��ρτιστή και τις µπαταρίες σε ένα κατάστηµα
σέρ�ις.

Πατήστε τ� κ�υµπί X για να ελέγ"ετε την κατάσταση
��ρτισης (εικ.

2).
Μπ�ρεί να παρ�υσιαστ�ύν �ι ακ�λ�υθες
περιπτώσεις:
• Ανά��υν και �ι 3 �ωτεινές ενδεί"εις: η µπαταρία

είναι πλήρως ��ρτισµένη.
• Ανά��υν 2 �ωτάκια: η κατάσταση ��ρτισης είναι

ακ�µα απ�δεκτή.
• 1 �ωτεινή ένδει"η: �αµηλή µπαταρία. Φ�ρτίστε

αµέσως την µπαταρία!

Σηµείωση! Η µπαταρία (14) δεν θα �τάσει σε πλήρη
ισ�ύ τη πρώτη ��ρά π�υ ��ρτί�εται. Τ� κ�κκιν� �ως
τ�υ γρήγ�ρ�υ ��ρτιστή (17) παραµένει αναµµέν�
µέ�ρι να απ�συνδεθεί τ� καλώδι� τρ���δ�σίας (16)
απ� τ� δίκτυ�. Μπ�ρεί να �ρειαστ�ύν περισσ�τερ�ι
κύκλ�ι ��ρτισης για να �τάσετε στη µέγιστη
�ρέωση.
 
Σηµείωση: Η µπαταρία είναι ε��διασµένη µε πλήρη
πρ�στασία απ���ρτισης: η συσκευή
απενεργ�π�ιείται αυτ�µατα αν η µπαταρία είναι
επίπεδη. Σε αυτήν την περίπτωση, επανα��ρτί�ετε
αµέσως την µπαταρία.
 
Θερµική πρ
στασία και πρ
στασία τάσης
Εάν η συσκευή υπ�στεί υπερ��λικά έντ�νη εργασία
για παρατεταµέν� �ρ�νικ� διάστηµα, η
επανα��ρτι��µενη µπαταρία µπ�ρεί να
απενεργ�π�ιηθεί. Εάν συµ�εί αυτ�, α�ήστε την
µπαταρία να κρυώσει για περίπ�υ 30 λεπτά.
 
Σηµείωση:
• /ταν � ��ρτιστής είναι συνδεδεµέν�ς στην

πρί�α αλλά �ωρίς ��ρτιση της µπαταρίας, η
πράσινη λυ�νία LED στη δε"ιά πλευρά τ�υ
σταθµ�ύ ��ρτισης θα ανα��σ�ήνει και η κ�κκινη
λυ�νία LED στην αριστερή πλευρά θα σ�ήσει.

• Κατά τη ��ρτιση της µπαταρίας, η κ�κκινη
λυ�νία LED στην αριστερή πλευρά τ�υ σταθµ�ύ
��ρτισης ανά�ει (η πράσινη λυ�νία LED σ�ήνει)
και �ι 3 πράσινες λυ�νίες LED της µπαταρίας
ανά��υν µε τη σειρά τ�υς.

• /ταν η µπαταρία είναι πλήρως ��ρτισµένη, η

πράσινη λυ�νία LED στη δε"ιά πλευρά τ�υ
σταθµ�ύ ��ρτισης ανά�ει (η κ�κκινη λυ�νία LED
σ�ήνει) και ανά��υν �ι 3 πράσινες λυ�νίες LED
της µπαταρίας.

• Εάν η θερµ�κρασία είναι π�λύ υψηλή, �ι
κ�κκινες και �ι πράσινες λυ�νίες LED στ�
σταθµ� ��ρτισης παραµέν�υν αναµµένες.

• Σε περίπτωση µη �υσι�λ�γικής κατάστασης και
αδυναµίας επανα��ρτισης, τα κ�κκινα και
πράσινα LED στ� σταθµ� ��ρτισης συνε�ί��υν
να ανα��σ�ήν�υν.

 
�άση
 

Πρ
σ
�ή - Κίνδυν
ς τραυµατισµ
ύ! Πριν απ�
�π�ιαδήπ�τε εργασία, α�αιρέστε πάντα την
επανα��ρτι��µενη µπαταρία απ� τη συσκευή.

 
Εγκατάσταση της πρ
στατευτικής θωράκισης (Εικ.
3)
Αυτ� τ� πρ�ϊ�ν λειτ�υργεί µ�ν� µε τ� ε"άρτηµα
κ�πής κε�αλής µε νάιλ�ν νήµα, µέταλλ� ή λάµα δεν
είναι κατάλληλα. Ευθυγραµµίστε τις τέσσερις
ακίδες (1,2,3,4) της πρ�στατευτικής θωράκισης µε
τις �πές στη �άση τ�υ στηρίγµατ�ς κε�αλής A, B,
C, D µία πρ�ς µία, �ρησιµ�π�ιήστε τις �ίδες (5) για
να τις στερεώσετε.
 
Εγκατάσταση της πρ�σθετης λα�ής (Εικ. 4)
Τ�π�θετήστε τη �άση της λα�ής σε σ�ήµα D στ�
�ώρ� τ�υ �ρα�ί�να λα�ής, ευθυγραµµίστε την �πή
της �ειρ�λα�ής (4) και τ�υ �ρα�ί�να (5),
�ρησιµ�π�ιήστε τ� κ�υµπί (3) 18) για τη
συναρµ�λ�γηση της λα�ής µε επαρκή σύσ�ι"η.
Πρ
σ
�ή: Η ελαστική πλευρά της λα�ής είναι
στραµµένη πρ�ς την κε�αλή, ενώ η αυλακωτή
πλευρά είναι στραµµένη πρ�ς τ�ν �ειριστή.
 
Εκκίνηση τ
υ µη�ανήµατ
ς (Εικ�νες 5 και 6)
• Εισαγάγετε τη ��ρτισµένη µπαταρία στ�

εργαλεί� κ�πής µέ�ρι να ακ�υµπήσετε τα
ασ�αλιστικά κ�υµπιά (15). Η επανα��ρτι��µενη
µπαταρία µπ�ρεί να τ�π�θετηθεί µ�ν� στ�
κ�πτικ� σε µία θέση (Εικ. 5). Πρ
σ
�ή: Κατά την
τ�π�θέτηση της µπαταρίας δεν ενεργ�π�ιείτε
τ� διακ�πτη κλειδώµατ�ς ανά�λε"ης (2) και τ�ν
διακ�πτη on / off (1).

• Πάρτε µια ασ�αλή στάση. Κρατήστε τ� trimmer
και µε τα δύ� �έρια. Μην τ�π�θετείτε τη συσκευή
κ�πής στ� έδα��ς. Γυρίστε τ� διακ�πτη
κλειδώµατ�ς ανά�λε"ης (2) πρ�ς τα δε"ιά και
ενεργ�π�ιήστε τ� διακ�πτη (1) (Εικ. 6). Μ�λις
ενεργ�π�ιηθεί, δεν �ρειά�εται πλέ�ν να κρατάτε
πατηµέν� τ� διακ�πτη της κλειδαριάς
ανά�λε"ης (2).

• Για να απενεργ�π�ιήσετε, α�ήστε τ� διακ�πτη
(1) (Εικ. 6). Πρ
σ
�ή: ? διακ�πτης ενεργ�π�ίησης
/ απενεργ�π�ίησης µπ�ρεί να ενεργ�π�ιηθεί
µ�ν� µε τ� διακ�πτη κλειδώµατ�ς της
ανά�λε"ης (2).

 
�δηγίες για τη ρύθµιση τ
υ κ
πτήρα (Εικ. 7, 8, 9,
10)
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Τ� µήκ�ς της ρά
δ�υ µπ�ρεί να ρυθµιστεί ώστε να
ταιριά�ει µε τ� ύψ�ς σας (Εικ. 7)
• Για να τ� κάνετε αυτ�, περιστρέψτε τ� αυλακωτ�

πλαστικ� κάλυµµα δε�ι�στρ��α για να
�αλαρώσετε τη σύνδεση. Ρυθµίστε τη ρά!δ� στ�
κατάλληλ� µήκ�ς και σ�ί�τε τη σύνδεση
περιστρέ��ντας τ� �ιτώνι� σύνδεσης
αριστερ�στρ��α.

 
Ρύθµιση της γωνίας κλίσης (Εικ. 8):
• Πατήστε τ� κ�υµπί (8) - η κε�αλή κ�πής ακµής

απελευθερώνεται και µπ�ρεί να περιστρα�εί σε
72 ° πρ�ς τ�ν ά��να.

Ρύθµιση για τ� κ�ψιµ� των άκρων (Εικ. 7, 8, 9, 10):
• Ρυθµίστε τη γωνία κλίσης �πως περιγρά�εται

παραπάνω.
• Πιέστε τ� εργαλεί� κ�πής άκρων (11) και γυρίστε

τη λα!ή δε�ι�στρ��α κατά 180 °, έτσι ώστε η
µπ�µπίνα τ�υ κ�πτήρα να είναι στραµµένη πρ�ς
τη γείωση. Είναι για τ� κ�ψιµ� των άκρων.

�δηγίες για τη λειτ�υργία τ�υ µη�ανήµατ�ς κ�πής
(Εικ. 11):
• Κατά τη διάρκεια της εργασίας µετακινήστε τ�

τρίψιµ� κρατώντας τ� ισ�ρρ�πηµέν�.
• Αν είναι δυνατ�ν, κ�ψτε τ� γκα*�ν

�ρησιµ�π�ιώντας τ� αριστερ� µισ� τ�υ κ�πτήρα.
Τα τµήµατα π�υ θα κ�π�ύν ή / και �ι πέτρες θα
πετα�τ�ύν απ� τ�ν �ειριστή.

• Τ� καλύτερ� απ�τέλεσµα κ�πής επιτυγ�άνεται
κρατώντας τ� εργαλεί� κ�πής σε κλίση 20 ° - 30
° πρ�ς την αριστερή πλευρά.

• Απ��ύγετε την επα�ή µετα�ύ τ�υ καλωδί�υ
κ�πής και των εµπ�δίων, �πως π.�.  �ρά�τες,
τ�ί��υς, πέτρες κλπ. αυτ� �δηγεί σε υπερ!�λική
�θ�ρά.

Αντικατάσταση της κε"αλής (Εικ. 12)
 

Πρ�σ��ή - Κίνδυν�ς τραυµατισµ�ύ! Πριν απ�
�π�ιαδήπ�τε εργασία, α�αιρέστε πάντα την
επανα��ρτι*�µενη µπαταρία απ� τη συσκευή.

Πιέστε τ� άγκιστρ� της κ�υρµπαρίνας (2) και
α�αιρέστε τ� �θαρµέν� πηνί� (3), αντικαταστήστε
µε ένα νέ� καρ�ύλι στ� στήριγµα της µπ�µπίνας (4)
µε τ� σπείρωµα έ�ω απ� την �πή τ�υ στηρίγµατ�ς
καρ�υλι�ύ και αντικαταστήστε τ� κάλυµµα (1) στην
κε�αλή νάυλ�ν.
Πρ�σ��ή: Η κε�αλή απ� νάιλ�ν είναι µ�ν�κλωνα,
��ι διπλή.

Συντήρηση και "ρ�ντίδα
 

Πρ�σ��ή - Κίνδυν�ς τραυµατισµ�ύ! Πριν απ�
�π�ιαδήπ�τε εργασία, α�αιρέστε πάντα την
επανα��ρτι*�µενη µπαταρία απ� τη συσκευή.

Καθαρίστε πρ�σεκτικά τη µη�ανή γκα*�ν στην
µπαταρία µετά απ� κάθε �ρήση. Α�αιρέστε τ�
γρασίδι και τη !ρωµιά Καθαρίστε τα αν�ίγµατα
ε�αερισµ�ύ. Συνιστ�ύµε να καθαρί*ετε τα πλαστικά
µέρη µε ένα υγρ� πανί και ένα ήπι� απ�ρρυπαντικ�.
Π�τέ µην �ρησιµ�π�ιείτε επιθετικά απ�ρρυπαντικά
ή διαλύτες.

Μην ρί�νετε νερ� στ� µη�άνηµα και µην τ�
ψεκά*ετε µε νερ�. Απ�θηκεύστε τ� �λ��κ�πτικ� σε
στεγν� µέρ�ς, µην τ� εκθέτετε σε παγετ� και
κρατήστε τ� µακριά απ� τα παιδιά. Για πι�
εκτεταµένες εργασίες συντήρησης και επισκευών,
επικ�ινωνήστε µε ένα κέντρ� σέρ!ις.
 
επισκευή
;ι επισκευές σε ηλεκτρικές συσκευές πρέπει να
πραγµατ�π�ι�ύνται µ�ν� απ� ε�ειδικευµέν�
ηλεκτρ�λ�γ�.
Πληρ�"�ρίες για την πρ�στασία τ�υ περι
άλλ�ντ�ς
/ διάθεση
Απ�ρρίψτε τη �ρησιµ�π�ιηµένη µη�ανή σωστά.
Απ�συνδέστε τ� καλώδι� δικτύ�υ, για να απ��ύγετε
την ακατάλληλη �ρήση. Μην απ�ρρίπτετε τ�
µη�άνηµα µε �ικιακά απ�ρρίµµατα. Πρ�ς τ�
συµ�έρ�ν της πρ�στασίας τ�υ περι!άλλ�ντ�ς,
µετα!είτε σε ένα σηµεί� συλλ�γής ηλεκτρικών
µη�ανών. ∆ικ�ς σ�υ η τ�πική αρµ�δια αρ�ή µπ�ρεί
να σας παράσ�ει τη διεύθυνση και τις ώρες
λειτ�υργίας. Φέρτε επίσης �θαρµένα υλικά
συσκευασίας και α�εσ�υάρ στα κατάλληλα σηµεία
συλλ�γής.
 

Μ�ν� για �ώρες της ΕΕ
Μην πετάτε τις ηλεκτρικές συσκευές στα
�ικιακά απ�ρρίµµατα!

Σύµ�ωνα µε την ευρωπαϊκή �δηγία 2012/19 / ΕΚ
σ�ετικά µε τα απ�!λητα ηλεκτρικ�ύ και
ηλεκτρ�νικ�ύ ε��πλισµ�ύ και την ε�αρµ�γή της
στην εθνική ν�µ�θεσία, τα απ�!λητα ηλεκτρικ�ύ
ε��πλισµ�ύ πρέπει να συλλέγ�νται �ωριστά για
�ιλική πρ�ς τ� περι!άλλ�ν επανα�ρησιµ�π�ίηση.
Ανακύκλωση ως εναλλακτική λύση για επιστρ��ή:
Αντί να επιστρέψει την ηλεκτρική συσκευή, �
ιδι�κτήτης υπ��ρε�ύται εναλλακτικά να συµµετέ�ει
στην κατάλληλη ανακύκλωση σε περίπτωση
απ�ρριψης της κατ��ής. Η συσκευή απ�!λήτων
µπ�ρεί επίσης να µετα�ερθεί σε σηµεί� συλλ�γής
για εργασίες διάθεσης σύµ�ωνα µε την εθνική
ν�µ�θεσία περί ανακύκλωσης και δια�είρισης
απ�!λήτων. Αυτ� δεν ισ�ύει για ε�αρτήµατα
ε�αρτηµάτων και !�ηθητικ� ε��πλισµ� �ωρίς
ηλεκτρικά ε�αρτήµατα π�υ περιλαµ!άν�νται στη
συσκευή απ�!λήτων.

Ανταλλακτικά
Επικ�ινωνήστε µε τ� τµήµα σέρ!ις σε περίπτωση
ανάγκης για ε�αρτήµατα και ανταλλακτικά.
?ταν εργά*εστε µε αυτ� τ� µη�άνηµα, µην
�ρησιµ�π�ιείτε άλλα ανταλλακτικά εκτ�ς απ� αυτά
π�υ συνιστώνται απ� εµάς. Η �ρήση ανταλλακτικών
π�υ δεν συνιστώνται απ� εµάς µπ�ρεί να
πρ�καλέσει σ�!αρ�ύς τραυµατισµ�ύς σε πρ�σωπα
ή *ηµιά στ� µη�άνηµα.
Σε περίπτωση παραγγελίας ανταλλακτικών, δώστε
τις ακ�λ�υθες πληρ���ρίες:
• Τύπ�ς µη�ανής
• Κωδικ�ς µη�ανής
Νάιλ�ν λεπίδα (20x) γάδ�. 15132383
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∆ΗΛΩΣΗ ΣΥΜΜ�ΡΦΩΣΗΣ ΕΚ/ΕΕ
(Παράρτηµα IIA της �δηγίας 2006/42/ΕΚ - Παράρτηµα IV της �δηγίας 2014/30/ΕΕ -

Παράρτηµα II της �δηγίας 2000/14/ΕΚ - Παράρτηµα VI της �δηγίας 2011/65/ΕE)

Με την παρ�ύσα, η εταιρεία
Rama S.p.A.

VERDEMAX Division
Via Provinciale per Poviglio, 109

42022 Boretto RE
ΙΤΑΛΙΑ

Τηλ. +39 0522 481111
Email: verdemax@rama.it

δηλώνει *τι � ε7�πλισµ*ς π�υ ανα�έρεται παρακάτω, *πως διανέµεται απ* εµάς,
συµµ�ρ�ώνεται µε τις =ασικές απαιτήσεις υγείας και ασ�άλειας π�υ �ρί?�νται στις
Κ�ιν�τικές �δηγίες (=λ. σηµεί� 3) σ�ετικά µε τ�ν σ�εδιασµ* και τ�ν τύπ�.

Η παρ�ύσα δήλωση ανα�έρεται απ�κλειστικά στ� µη�άνηµα στην κατάσταση στην
�π�ία διατέθηκε στην αγ�ρά και ε7αιρεί τυ�*ν ε7αρτήµατα π�υ πρ�στέθηκαν µετά τη
διάθεσή τ�υ στην αγ�ρά ή/και εργασίες π�υ εκτελέστηκαν στ� µη�άνηµα απ* τ�ν
τελικ* �ρήστη.

1. Περιγρα�ή / λειτ�υργία: ��ρτ�κ�πτικ� µπαταρίας

2. Τύπ�ς / µ�ντέλ�: TR20 LTB20

3. Ε�αρµ�σµένες �δηγίες ΕΕ: �δηγία Μη�ανηµάτων 2006/42/ΕΚ
�δηγία Ηλεκτρ�µαγνητικής Συµ=ατ*τητας 2014/30/ΕΕ
�δηγία RoHS 2011/65/EE και ανατέθηκε (EE) 2015/863

Μετρηµένη στάθµη η�ητικής ισ�ύ�ς: 89 dB(A)
Εγγυηµένη στάθµη η�ητικής ισ�ύ�ς: 94 dB(A)
Σύµ�ωνα µε την �δηγία 2000/14/ΕΚ, Παράρτηµα VI -
Κ�ιν�π�ιηµέν�ς Φ�ρέας: Intertek Deutschland GmbH, Αρ. 0905

4. Ε�αρµ�σµένα πρ*τυπα EN: EN 60335-1:2012+A11:2014+A13:2017+A1:2019+
A2:2019+A14:2019+A15:2021

EN 50636-2-91:2014

EN 55014-1:2021
EN 55014-2:2021

5. Τ� ε7�υσι�δ�τηµέν� άτ�µ� για τη σύντα7η τ�υ τε�νικ�ύ �ακέλ�υ είναι:
VERDEMAX - Τµήµα της RAMA S.p.A.

Η παρ�ύσα δήλωση συµµ*ρ�ωσης εκδίδεται µε απ�κλειστική ευθύνη τ�υ κατασκευαστή.

Υπ�γρά�ηκε για λ�γαριασµ* και εκ µέρ�υς τ�υ:
Paolo Coccolini - ∆ιευθύνων Σύµ=�υλ�ς Rama S.p.A.

Boretto, 06.08.2025
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www.verdemax.it
Rama SpA

Via Agnoletti, 8 - 42124 Reggio Emilia - Italy
verdemax@rama.it

Made in P.R.C.
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